ந்தே 


திவ்யப்ரபந்த வைபவ விவேக? 


(.திவ்யப்பிரபத்தங்களின்‌ பெருமை). 


ஸ்ரீ ௨. வே. மஹா வித்வான்‌ பிரதிவாதி பயங்கரம்‌ 


அணணங்கராசார்யஸ்வாமி 


கீதாசார்யன்‌ அறக்கட்டளை வெளியீடு : 


(்ரரீ.௨. வே. மஹா வித்வான்‌ பிரதிவாதி பயங்கரம்‌. 
அண்ணங்கராசார்ய ஸ்வாமி 
தமது /ச வது வயதில்‌ (1908 
முதன்‌ முதலில்‌ எழுதிய நூல்‌... 


2 தமிழாக்கம்‌ : 
ஸுவ வே. திடபலை அனநக பிளனை. 
கிருஷ்ணமாசார்ய ஸ்வாமி 


கீதாசார்யன்‌ அறக்கட்டளை வெளியீடு : 


॥ ] இப்புத்ததத்தை வெளியீட்டிற்கு 1017:8, சாரிடி சார்பில்‌ 
11] 
ரூ. 70,000 /- நன்கொடையளித்து உதவியவர்‌. 


(ர உவே. 8011. ஸ்ரீனிவாஸாசாரியார்‌ 14.3. 
திருவல்லிக்கேணி. 


விலை: ரூ.20. 
ி கீதா சார்யன்‌ அறக்கட்டனை, 
(ப 
டி 7, தெற்கு மாட வீதி, ்‌! ஆ 
திருவல்விக்சேணி, 


டப 


பதிப்புரை 


இவ்யஸூரிகளான ஆழ்வார்கள்‌ அருளிச்‌ செய்த: 
இவ்யப்ரபந்தப்‌ பாசுரங்கள்‌ இராவிட வேதம்‌ என்றும்‌ தமிழ்‌ 
மறை. என்றும்‌ போற்றப்படுகன்றன. எம்பெருமானைத்‌. 
தேடிக்கொண்டு சென்ற வேதங்களும்‌ அவனை உள்ளபடி. 
காண... முடியவில்லை. என்பதை "யதோ வாசோ 
நிவர்த்தந்தே", "நான்‌ மறைகள்‌ தேடி என்றும்‌ காணமாட்டாச்‌. 
செல்வன்‌" என்கிற (பிரமாணங்கள்‌. உறுஇபடத்‌. 
'தெரிவிக்‌இன்றன. ஆழ்வார்கள்‌ அருளிச்‌ செய்த அந்தமிழ்‌. 
பாசுரங்கள்‌ மீது ஆறாத காதல்‌ கொண்ட எம்பெருமான்‌. 
அவற்றின்‌ பின்னே ஓடுகிறான்‌. அதனாற்றான்‌ வைணவத்‌: 
இருக்கோயில்களில்‌ எம்பெருமான்‌ 'இழுமுன்பே. 
'இவ்யப்பிரபந்தங்களும்‌, அவனுக்குப்‌ பின்னே வடமொழி 
வேதங்களும்‌. இதப்படுகின்றன. எம்பெருமான்‌, 
இவ்யப்பிரபந்தப்‌ பாசுரங்களைக்‌ கடந்து முன்னே செல்ல. 
மாட்டான்‌ என்பதை "தென்கருகூர்ப்‌ புனிதன்‌ கவியோர்‌. 
பாதத்தின்‌ முன்‌ செல்லுமோ தொல்லை மூலப்‌ பரஞ்சுடரே" 
என்று சும்பரும்‌ ஆயிரமாண்டுகட்கு முன்னமே பகர்ந்துள்ளார்‌. 


ஆழ்வார்கள்‌. அருளிச்‌ செய்த : அழகு தமிழ்ப்‌: 
பாசுரங்களுக்குள்ள இப்படிப்பட்ட பெருமைகளைப்‌ பொறுக்க. 
முடியாத சிலர்‌, தமிழ்‌ மொழியிலமைந்த பாசுரங்களை 
(வேதங்களுக்கு இணையானது என்றும்‌ வேதங்களைவிட 
மேம்பட்டது. என்றும்‌ கூறுவது தகாது என்று ஆட்சேபிக்கத்‌. 
தலைப்பட்டனர்‌. அத்தகைய அறிவிலிகளுக்கு நஞ்சியர்‌' 
நம்பிள்ளை, அழகிய மணவாளப்‌ பெருமாள்‌ நாயனார்‌. 
போன்ற  மஹாசார்யர்கள்‌. தமது வியாக்யானங்களிலும்‌, 
ஆசார்யஹ்ருதயம்‌... போன்ற... நூல்களிலும்‌ மிகத்‌ 
தெளிவாகவே பஇல்களை அருளிச்‌ செய்துள்ளனர்‌. ஆயினும்‌. 
எந்த விளக்கத்தையும்‌ ஏற்றுக்‌ கொள்ளாதவராய்‌, மீண்டும்‌. 
மீண்டும்‌ அரைத்த மாவையே அரைப்பது போல்‌, ஏற்கனவே 
கூறிய ஆட்சேபத்தையே கூறிக்‌ கொண்டு இரிபவர்களும்‌: 
இருந்துக்‌ கொண்டுதான்‌ இருக்கிறார்கள்‌. 


மணத்‌ 


'அப்படிப்பட்டவர்களில்‌. ஒருவர்‌ காஞ்ச புரத்தில்‌ 1908. 
ஆம்‌. வருடம்‌ "இவ்யப்பிரபந்தப்‌ பாசுரங்கள்‌: மிலேச்ச. 
பாஷையான தமிழில்‌ அமைந்தவை ஆகையால்‌ அவற்றை 
வேதங்களை விட மேம்பட்டதாகவோ அல்லது. 
இணையானதாகவோ கூறக்‌ கூடாது” என்று கூறினார்‌. 
இதைக்‌ கேட்டு வெகுண்டு எழுந்தார்‌ ஸ்ரீ ௨. வே. 
மஹாவித்வான்‌. பிரஇவாஇ பயங்கரம்‌. 
அண்ணங்கராசார்யஸ்வாமி. இவ்யப்பிரபந்தங்களைக்‌ குறை: 
கூறியவர்கள்‌ வாயடங்கும்படியாக, வேதம்‌, இஇஹாசம்‌, 
புராணங்கள்‌ போன்ற நூல்களிலிருந்து மேற்கோள்களை 
எடுத்துக்‌ காட்டி இவ்யப்பிரபந்தங்கள்‌ மிக மிக : 
உயர்ந்தவையே என்று நிரூபித்தார்‌. அதற்காகவே 
*இவ்யப்பிரபந்த வைபவ விவேக: என்ற நூலை 
வடமொழியில்‌ எழுஇ அச்சிட்டு வெளியிட்டார்‌. ஏற்கனவே 
பூர்வாசார்யர்கள்‌ அருளிச்‌ செய்துள்ள கருத்துக்களை 
அகுயொற்றியும்‌, அக்‌. கருத்துக்களை விவரிக்கும்‌ முகமாக: 
இன்னும்‌ பல அரிய விஷயங்களைச்‌ சேர்த்தும்‌ இந்நாலை 
ஸ்வாமி எழுஇயுள்ளார்‌. இந்‌ நாலை எழுஇ வெளியிட்டபோது 
ஸ்வாமிக்கு பஇனெட்டு வயது தான்‌. ஸ்வாமி முதன்‌ முதலில்‌ 
எழுஇ வெளியிட்ட நாலும்‌ இது தான்‌. 


பின்னாளில்‌. ஸ்வாமி எழுஇயகுளிய 
ஆயிரக்கணக்கான நூல்களுக்கெல்லாம்‌ ஊற்றுவாயாக 
அமைந்த இந்த முதல்‌ நூலை, ஸ்வாமியின்‌ நூற்றாண்டு. 
விழா. கொண்டாடப்படும்‌ இத்தருணத்தில்‌ வெளியிட 
வேண்டும்‌ என்ற பேராவல்‌ எழுந்தது. ஆனால்‌ எங்கு தேடியும்‌. 
அப்புத்தகம்‌ இடைக்கவேயில்லை. ஆனால்‌ நாம்‌ செய்த 
பாக்கியத்தின்‌ பயனாக ஸ்ரீ ௨. வே. ந்யாய வேதாந்த. 
வித்வான்‌ இருமலை அனந்தாண்பிள்ளை இருஷ்ணமாசார்ய 
ஸ்வாமி இப்புத்தகத்தின்‌ ஒரு அரிய பிரதியை நமக்கு. 
உபசரித்தார்‌. 


- ஆயினும்‌. அந்த. நால்‌. வடமொழியில்‌. 
அமைந்திருப்பதாலும்‌, அதிலும்‌ பலரும்‌ அறியாத இரந்த 
எழுத்துக்க்வில்‌, அச்சிடப்பட்டிுபதாலும்அஜை அப்படியே 


ட்ட அவளு, ட 


மறுபஇப்புச்‌ செய்வதால்‌ பயனிருக்குமோ என்ற ஜயம்‌: 
எழுந்தபோது, அதையும்‌ ஸ்ரீ: ௨. வே. இருஷ்ணமாசார்ய 
ஸ்வாமியே போக்கியருளினார்‌. ஸ்வாமி வடமொழியில்‌ 
கம்பீரமான நடையில்‌ எழுஇயருளிய நூலுக்கு, ஒரு 
தமிழாக்கத்தை - அதே போன்ற சும்பீரமான நடையில்‌ - 
அதே சமயம்‌ யாவருக்கும்‌ புரியும்‌ வகையில்‌ தெளிய தமிழில்‌ 
எழுஇக்‌ கொடுத்து உதவினார்‌. 


மிக அரிய பொக்கிஷத்தைப்‌ போல்‌ பாதுகாத்து வந்த. 
புத்தகத்தைக்‌ கொடுத்து உதவியதற்கும்‌, அதற்கு அழகிய 
தமிழாக்கம்‌ செய்து கொடுத்ததற்கும்‌ ஸ்ரீ: ௨. வே. 
இருஷ்ணமாச்சார்ய ஸ்வாமிக்கு நன்றி கூற வார்த்தைகளே 
அகப்படவில்லை. தலையல்லால்‌ கைம்மாறிலோமே என்று 
கூற ஸ்ரீ வைஷ்ணவ உலகமே குடமைப்பட்டிருக்கிறது. 
என்றிவ்வளவே கூற முடியும்‌. 


ஸ்வாமி முதன்‌ முதலில்‌ எழுஇப்‌ பஇப்பித்த நால்‌ 
வா மெொழிலில்‌ இரந்த லிபியில்‌ அச்டைப்பட்டிருந்தாலும்‌. 
அந்த. நூலை. ஸ்வாமி எப்படி. வெளியிட்டிருந்தாரோ 
அப்படியே அனைவரும்‌ பெற வேண்டும்‌ என்பதற்காக அந்த 
மால்‌ அப்படியே 101009 முறையில்‌ அச்சிடப்பட்டு அதன்‌ 
தமிழாக்கம்‌ பிறகு அச்சிடப்பட்டுள்ளது. இப்புத்தகத்தை 
வெளியிடுவதற்காக ஸ்ரீ உ. வே. (1 ஸ்ரீனிவாசார்ய ஸ்வாமி 
தமக்கே. உரிய முறையில்‌ தாரளமாகப்‌ பொ 
செய்துள்ளார்‌. அவருக்கும்‌ எமது நன்றியைத்‌ தெரிவித்துக்‌. 
கொள்கிறோம்‌. 


82,392. அன்பர்‌ தாள்‌ தூளி 
'இருவல்லிக்சேணி 'வேங்கடகிருஷ்ணன்‌ 
பஇப்பாடிரியா 


00௦௪-௪. நர 0௨ சாரோட ரர வவெ ர 


ளக) 0-டம்புதொரெகொ கேத னா8 $39-1.23 ம. 


ிததகதக&கக௧3. 
ன்கள் கா பூஷ்ட 4 ந. 


ஜொல்‌ ஹலூட்ரி, பிவரரலாவ கடசவரி கர8கஹிப | 
க்கக்‌ ௧௨ இ.சயணொ ஊவனை பவ அரிஹ, 


4 8ஷிஜூகஷாசதெொ கர அரஷடீசஅ நிகொடிசடு | 
வ வஹஷராவால யொடு உகம்‌ 12 ரசிய கவகமி காப?” 


மொ! வொ! லிக.கமை[[ ஷூசபுநா0 ௨வது பகத. 
: அரவை 5 கரஷவரே வெ காணழாகிக வரவளி0 ௪. ன்‌ 
வசொ நெடரயிறாவவய் வ ,ஷொகுகெ, வாசொதவரிகெ., 
சு மலாறு: வடபர்வவரசயிலாவ்‌ ஸுதிசொயாி, ( இருரீர்‌ 
மல) அமறிய$ கரதேரோலாய /வயப$ நதியமாஷயா. ௬5௨. 
ஜேஷாதா. பதாக நிலவ வ்‌ க்கட ய் கவ 
அஜாஸ்‌ சசஐயக | சராணெசரகருயெட்‌, செவி 9.21. சுவி 
யா$ ஈகி ஈதெஷில8 க்ெயிக்லெடுறி.கா$. கிரஉடலிவெலிக 
ரகணீய்‌ 2 சோலிகதிவ௩த, எஉவிபொஷ.௪ வவலிாம. வர்ம 
கிலஷ்ைஎ உ 3வஷிகச நர 1! ந சழவ்யகது வத்தல்‌ 


தகா. 


ஷா சுவை ச$ கர282 சலாயபுவயர. கலவ ரறாஸக. 
கமாவாமாறு | (சூஷெய௦ ப காறரதொய) லலி) த.) 
சுஜியஸஹஷ்வமாஉஉ கடவ) ஊ3சஹி௫க ஈ காவபா)ககெய 
ஷி, அல0 ஹோறாயா உதவு) தி! ச நாயாகாறொ 
யெ. வ௨க்ஷவ.கஷடு0ெய ஊசாஹிதி கற வபழ்‌, வெட) 
12 .௪00௧,௨, விஸெஷிசொ டிஷஷ வத வெல்க மியா 
ண பற துறவு ஸ்ரீககெடான மெறிகவழாஉஉஓய வறிஸ 
றெ விஷ சலோயாய்‌ ஷயக்ஷ 86 விடரஷா௨ வக்ஷ௦யா. 
ஸிலாணைோவடி$ | ௨௦2௨) வர.சாசை 8யோ-விரா தொட 
விமாமஹ வசத வு கலரா து வானழாக உலிநாகவினை 
கணி! நா$ழாம வய அ௦காவாததிகவவரலாற வகி, காயாக 
அணிச்‌ பட்டப்‌ 


ஈக்டல்டாகெடித(. 

எபி விரைவ! விய வாமு 8வாஸாமா$ | (வொவு$8) 
காணாம கெறொவரோஷி பயெகாட இலய ம) விகி 
நிகாவபி பூகளி.ச ஜராரறொதெண 8௨.சா. வமகசொ. | 
நெகொயிறாகவமு பேகொகுவ உதி வலலிரு.ச. வாவி | 
ஹவெயு ஊடக | காஜி; சவெ ௧௮.௧௮) வவெ. 
பெரவிராதி.த. ஹரெயலிஷயா... கை கழ வரநு. சயஹம. 
அகாஷட்$ | ஷகொடவெ, ஸ்ரீ வரவாஃ.சீதா௦ ஊதிய 
வவ.சாா ஷ௮சககொ $ஹ.சா. லிவவெ.கு சில-].:1.௪ 
குறரிகானுவ0$ | -அட£கெயு, ஸ்ரீ வாரிய கர: 
தாவாய வய. வலிசா மு ணீ$ வவ.திவிஷயக வரு. 
௦ கவே)சுகய அ ஹரஒிய ஆர்யா தமாஉகவனம। கடிவிீயாச 
ஈரம்‌ க்வி -8சி). கோது கிவி கெலி.ச3- 
வீனெ, ப.ச தெவ்‌ நாஹ 89) விகமி.கவ்லி..சவவ.[ண$ 
குர. சவிடி வெஷணமு கெய்‌ | சுமாஷிஃ,. வகக்ஷ்வ. 
சொகறு சே கெழ்கமோலெடிய/8 | 09 நவவி ௪௨. 


எத$கஈ, ௩ 
நஷாலி காவா. சாடகாசதி ட ரவ வறில கிடு 
* தட நாயோ-௪௦ ல்‌ 1 நவ வஹி அடி நவலொகி.கர.ி. 
வ ராணாகி | சாஷிகாஹி. அடிவ௦ஷடசா 8-சாஞு ம்‌ நாத! 


சித வடசா-.. வக்பு சகாய வக ராக க உறா 
ஷைரெய79ய௦ ஈ 


உவ கழாஸெ: 


குவதிகிஷங்கெ. ஹவசெ8 வள ந$. 
வரவ ம சவதல ௧3 வகர௮.௪./வ0சா௦ வதி வீய5. 
ப்‌ வவடவிஸ்‌ வாட ஜிலாபைதிய ( 


80ா8.சிஈய. வசொ்கெ 'ஊ3:௦௨ டெயரயிறாக உபா. 
ணர்வா.சிதி ரன்‌ ஊேவெ வெெசாசி 8௪௮)ய 0௨௦ 
வசர வ நறாஜாசு | ௧௦: ௨௨795 0 -சககிஸொொ.கி கத, 
பெரா. 8-வ தாவ 8சு௨யறு கணக வெ 0.சஷி 
வயிறா$; மெ.சாகர௮ ஊாககயலு சுண/சொணெ. 1... 


உர0லொதவெ- 00ல்‌ ஊட சஷிஜெ௪வ 
க$யெ கவே வ தான கேவாகு க | அகவ வகி 
வெடாவெக்யா. ஞலிலகெட வெழா.தஷ..2௦. மயி 
யப௩திஸி. மசயொலிம்‌ வாண தியாய , 
க ட்ணிட கெளிரெவ ோவிகழிவஈ ற ஸகுயாச௩வ உறைய. 
விமாமலா$ வணிகா$ வளி ச.சரா$ வரிசஅமா$ வரர்‌ச 
எசறாவா பயமாய்‌ உ நோலிலவரஷாயர. ஜெ வுமாஷாகம 
கற்வா ஷாகி வஹ்௩ஷ௩ வரோணஷ வ ஷி கிஸ, மாஷா. 
3.௧௦ ஆமா அவதிலி அ) அது வ, தொவுடுு.௪. | வா 


* குது வூயக$ தாயோ வடி? துமாவ/க.]௦ 0. 
ஈய.கீ.தி வ.திவகிஷொ320ஹெ | சலாவரச.௧3. | டப 
அவ ணெறவிக.கா௦ விகமாய ஹா மாலவரிஸரீக01.௧. 
ஆல்‌ குவரா சோறொஹர௰ ௧௨.௧)௮௪1 


ண 1 


வதி சுவரியயதய௦ நிலவ, வ.தவொ.௨௭.12. கரச. 
வடதிவாடயம। 11 உறி | வகாவஹி.க 03ய050.5.2. வனி 
வஹூகரெண | உ போலிலகெசொக்ஷ. வ) சியாடகஷமி. வரே 
ணறதாசி .ச௨ பஷ ௯8. தழ்ய$ 1 ப ஹரஷாமரர௦ 
சமா.சவழ்‌ ! சசறாதிவாகழவடு போலிலடவடா ஓவ. சிஷ்ய, 
ஹீாசிரித விஷயகூடி யமாவ உ சரவழால! வாம வபுயெ 1 
8.சி வாசுவபு ஸ்ரராசாயணா ஐ.கிரி௪. விஷ்பகூ கிடை 
யரிவெய௦0. தமாஷாக அணி, உதகைலாவிவாமலா மா 
ஜமா அமா. பழி 507. சிறமாண நெறிகவடு பேர்வில 
சிஷ்வூவாடிறொ ப சவ கழாய0$ | சதிரி.சாகாக டோ 
வில வரவ நா.காட கடர கியமான உசஷடமர வட சர 
நறை வெக | 0 ஷடவாஉறொச பதாக 87 திசப 
வாசி பகி, சிஷ்ய வத வரகாளாகா இராக வகா 
காசி திஷஷகரி திஸுவாகவெண வடகிஷ ப) வசசயஸி 
விறடி ௪.௪. ( வ௦ஷர7.௪) கெட வ) ௨.௪-1கற. வழாவவறா. 
மஜீது | உகார. வரகாணேரி நிலவிய. தொசஷ.டு 
விஷயெ | ௬௦௮௪ உ நிவுய) வக கட ரஷ 1 உற வாகரி 
பெய ஜதி அபாவுசசொஷி வஜாவடுகி | வயணஃ। 
வூரோணவமா$ சகி ய89யவ ௪ 98ீசற௩வு. வடறிலிகிஷபர 
வாகி | சிர, 28 யடி அிராலிகிஷபா | தேத) சாவ. 
காஉஷாகம காகொணாகிங்ய£, 1! உ | வாரு.]2ி சரி 
ஒதசுவிய-. டீ யஷய கொநிகவபுர வீ 98/பரிஷ வங டி. 
சகதி வடவவ ஒலாடிஷஓகெ. ஒவாணரி சதய பவடராக 
ஷோ) செசுமவ$௪௨ வூலிருதி ச்கெயவவ்‌ 
அஷ்ட விரமா8 | உவ.கழாவாசு ௪3 $ஹமா8இ ஈய௦ வவ 


தூர கவ சராகக நிய சய. பெஞ்ஷா. விவ 
வயசி௮ | சூஜெவசு வோமாயாமு ௭ வாலா கஷா? ! 


9 யயாம.௧௦ மெஹ3ம-$ கொ | கீரி: சகட 
வெெவறீ | கீஷஸிவெய வேதயாப்ெலி | வயரு வட 
விராஉ வை உ, 


ஜா$ வரவாக | உதட. 


செவகா$ ! உத 


வவருஒயா$ ( கயவ, சூக்ஷவகா ஸொவி.சஸா04௨ 
அிரைனிவ கி காயாசக$ஷிய, அிகெவராலிற க்‌, ெய ஷூ 
ஷொஷி கெவொஃ்கு, வடகாமு கீயவால, அமா௨9. வு 
ஹாகபெரழண உரசாரழு, தலிஷ௩சாப5ஐ) அ கரவா 
உஷ.சாதுளிவுணொயமாஃககர 43௨0 :0,ம0க.்‌ 
ஷர பதிஷடி மிசுஷப்சாறொவடு போலிய 8௨. 
உ.தஷ.4 ரூரொவி.க உசிய௧.௪௦8லிநோ. 
நிஷ்ய ௨௭௮௨ ஹஹ 86] சழ்‌ வடா8$ | 8ஊ0ெகதிஓ சா. 
8) 0ு-தி கிவ வ தயொ£ | வவ] ௪22 ஸர ஹூெய 
மாஷாவா$ யர நெதுலாஷாகெகு வவ்களி, பெ வ்‌.௪ஐ 
விவ வவெட வற$ஷி.4வ8 | மமக சஜ 8 
மாஷெ)- டிச வறாவெயொ கெமஓய௨ல்க௬வ. 01 
வாவ்‌) சமது ஈஷ்னெக ௧08 8.20வெ மாட 


மாஷி.சடுவெ 2 லொஹவா வாஷய9வமய !! உறி ரக 
ஊவவாஜ வு 2பாவழாய வோததனெ.க தாவமாகறி,2௨) 
ந.தி விமாணாசாவ | வாச அவ சுது வவ 


கிஜாய௦ வடமி வி, யரிஆசணி?. உலாம்‌ 
கெரொசஷடு பூ.திவாரகாகி வூசாணறதோதி ௮௦ யோ 
ஒறடறுஹெ !" அழாரி | அதவ கிணிகிவாறயச$$ ட யரம5695 
வாண. ஹாஜா வ௩ரணெ ஹ்ு.த4ாற சிலிய, 
வலா ம சுமி க நரலிலாமோய விய வலிமை 3 
சூறொவடு: ரெலகெதி 1௧௦ அடலாய/கம்கா வயக$ !! 
உதி மொசக்‌ “வவர ஆரலிங்வரவ.ந பெடி கஷெட 


ட னக 


ஒ$கவாஉ0௪ உவகடக0௧3 | கி௦லயக:3/8| உவா 
காலு, கொவறி.க.5௦ ஜொகக5 திய வவாயஜசு$, 
உதக கேதிவிர வட ஷசவமசன | வய! 
த 8ஊாறால | ஊ$2௨ கினபிய8ஹெ ௩ உதி) வமா 
ஜகிஓ்‌ வக வினி 1௪௦ வசட தி$வ0 சூரெயொ 
வரத சிசடுவொர வாஷிசடமரிக | ல்கமாமா ௨ ஆமா 
"சல 1 இசழவகட- உ ஹரிசிதி32 லிசலாஅ 822. 
1 அறொ.58| | மாஷா.மா.௧௦ கம்ஈபசவ) * கீன்புக 
சமா கஹாராவசி தாவி மாகு கஷமாகூக0௨தி க்ஷ 
ச்ரதவகாணாவ। | ஷய வ தக.சபாரொ அலதீயொ 
மறி அவி சட வரவ.தியொலதிஷச உதி | வியொம 
சஷாகாபெஸ.ச துரிரான வாவ 8டதீறிதி வ்காபி.௪அயா 
வூவதிதிரசசா கெெ.சலுரிராகவைவீதெ. ஐரயராக 
பசியர கவதாகால வர.திரவாவ சு தாயதடிலி பாவமா 
முறாடிய வட மூதா உதி ச௪௧0௯.௮ வ,கிரோஜ்ல தி! 
சமலாட வறாவவராமாராடயமு வரதிராவவை சீயா வசகெ.கி; 
வூதிரஷட செசுஷா$கவப1க சதக சழ | வராத வதி 
நாவு 2928௨ கழ சடு0வ |, அமகரி.சாவாட விஷு. 
பரக இவவ வடமாவி ஈ-வதிஷ௫. சாரறொகபி௪. 
பெகெகிய அ சாஹி வஜெஸகெளொவி | 
வஹடஃபெசா வய்கய ஹச) வஃி.௧$ |"! உரி 

வயவாஷது செவ்வல்‌ வஜாதுரகவம 4 நிவ யவ. 

இவமலிலெகா"? வியார தய இ வருகுஹூசாமமி கட 


கவு $மகெ | ச. கரச அலிவாடசடி வரப ஊரக 
யூரானல உச 
நத ௪ ஆ அனாதாககாயபும்‌ ர 
௨௮ ஒஸிசா,.. " 
பபப வவகயில்‌ 
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ட்‌ சந்தனா 3ஹோவாட வரவ) வெ 268, 
9 9 
ட 0 
0. 0 
$ * 
ஸ்ரீகீகாரக௩8தபெ ப 
ணை 


ஸ்சீமாரிலிக$ஹாமாயெ 311, 
அப்வ்சவயா?. 
சும ஷவதார$$, 
மலமும்‌ 
ஒஷஹூவ த வெலை லிகெ௧௩, 
அவையை 
வயச வாவர$-திரா வீலியமிலி அ, கியாசகாவொ ய 
௪௪௦௫ ம௩௮மதம வரரிஉமாவக 052௨ வ 
ஆகில்திமகவர வாகக்‌ நா;ரிககணயொ ௧62.௪ வலி | 
சுவ. தவள கிகா கீ சறாலயொஉமடதக) வாட 
ஜாவய சாடி நிவ) ய வது அமொன.கி5 | 
அ.ச அு8 சல யராவா சீசலாய ராணா ஊடதி வடட 
சிஷ்ய வ டு மவவலிவெசுவக கர கிஃ்கர 2க படக 
அனுநாாயபு தாசா காண்ட வாிஃ.நிகர ல 008 ப 


சிவ்வூஸ்க002 மலலி0,௫4 
% கூரவீத௨ யெ ஹூயயெயஃ கட அவல. 
அரிதாக அரக சி. சாயலில்‌ ட 


உஞிதறுனெ விழாவே ஈகா வத கைைவ 8 
உறி வியதிக காக௨௨9 ரவ 


3 82% வாண “த வாயிகார$, 


௨௧௨-௪7௧௨0-அவ.௪ ெெடிகமொவி. லிரெஷவரிலப்‌, 

விவ அ |; 3௭.௧௨ ி;தில வாஷாஏியசவாசு, 

கஜர.ககெரா 'தயிகாயப வழாவடிரு. காசி, சுமாலி. 

நோுயொமடசா விர வி.ச பர௩$வணட வவவாடிவி கி. 

நிய சுவாச, பரா ரெமிககமசி, ௬௦வெடிகட கவ8டிய வரி. 

வி அகாக, ரரரடதி க திஷடி வருவே ளாக சய. 

க .கிவாச யொ. பொய்ய. ]செகலயொ. ஏ./கஷ. 

ணாத டி யூவதா$ ஷாசாணற்கொழி முகற 1! 
நிகி வூ.சலாகிஷஷ பது கட, ப வாஷாணரொண மீக 

வ.ச$ செரிகாடிலு வரெணாதிஷோவ0சவ௯௦ சுவ ய5. 

முரீஷ ராகா௮௦ ரறிராகவாதத ய$திஉொஷஃ சிறய... 

வதர கரசவிலிய வணக] வணாதெ.த ராதா செ. 

ர கராவர்கர சவால்‌. சலி..சர.காவடகர சாடபரா 

1௮௮9.திரி.கட அ சசிக வ..!!! பிவாவவாவ நகறற. 
பசபாகெ0௧௧௨ மூ.சமவாஷி |. 4 ஊரிகிதி/௦ லீ 
காசீ ந சகணெ,ச அறத்‌ | வாகடம்‌ ௯௨ கமா.சாகே 
ஸ்ர சாவ௦ கூயசகுர.௪௨ உ! 1 [யவ கொ. 
' பெக்தமா பசா௦)! உ அது அது வரரா மர. 
ஷோகிகுவாவ। மொகவாவ) 00௦ வவட.) தாசி) கவ) 

(அரசம்‌ உ கெகரரகலு வாஷாமா.௧௨. அக.சப்வடநி-க) வி 
வெட. வவ.சா மசஷாஹ்ரொண கமல ணாது, மீ அவன. 

ஃடகெரிகாடிய வரென்‌ ஜிகா யக ௭௬0.சர. ஐஙச 

ப்‌ 


ப. 


பம்ப்‌ ப 2 வண்ணப்‌ ௩ 


ப வாவதரு சுசெர்வில்‌ 


அசவவ வவா.திஹாஉ௨தி0௧) 1! 
உ.௮ வஉசி 08 பரக, ஈசகாவ.தா தய வ பஹமிழு, 
வகஷாரைமா ததிஷெய்க வலவகோம 32? உறி ய, சாக 
பப. பாலது ஊரிகி.கிபு௨லி00சவா.2) நாஷாமா;௬ூ. 
க.க வ)௦ வரககணெக | இ.ச்‌.சடி வரரிகிதிபுவிஷயக: 
செலும்‌ 8வது | அஜி காரணவழா. அழாயழவச சவ. 
வளவலவதியவா!! திகிய உதி] ௮0.௧.௧வ. பர்வ வ).தவரஷா 
சகுதிஷெயவலு ஊமவவ) கிறித விஷயலிஷயச.சாயா' 0௨. 
8விவபகெ$, லியிதிஷெயயொ ஷலா சலாஷா. கனமாக 
காவ ஜிஹூஅரரகவிவசக) வய, வகர சம்பு ஷே 
சயாஹ)ு ரஹ. (வ ாடி.தாசவழவமாகக வூ வோஷ்தெ$, நிகயுஹகுரி.மி. 
ஜீய கபக்‌ கழுவாகடாக திவகுத. வார 
கொரமயிகாரி ஆர்கமு உ காஷுவதிகிவிஷியா. வலர 
வெயாசமி.12.நா௦ ்‌ ஸஆரிலலஷாயா உத்தி சுவாசி, மமவ. 
*ரகணு வடுவாக ப அவம் கித்‌ சிராண வமய.த. 
நர்க்ஷி மரக கவகுபெவு வவ கமிச. விவெசு சிவ ௩கொல), 
வடஃவடடஸெ வ மூவுரசெலெழா விடா வயடாசி வீட 
க்ணெவறுறு நிவ வடிரிலெறா கிஷ வவ ராமா ஷா 
நாலிலபாவச, மஷாணைாஆ வாஷணயொமறா.௧௭௦ விக. 
ஆண வரவான சஷீய கெல்ஷ்ணடு 0 யனெ.கட 
உய்‌ வ'டெொ௨சஷாஉ மிரெஷ.ச$ வ வாற உக வய ௫ 
வஃஷவஷாதேமி | ண, யி.மஷ்ரசும ஏனம்‌) 8ஹிரா.1'! 
நி. தய மேக்‌ தவபசாகலொக சரசு, வடிய கஹிய) ௬௨.) 
வறிஸிஷக.க கெடா] நகர சஹணா 2டவெடிக/சா 


$ 5 வேசச்‌தமிழ்செய்த மதன்‌ சமசோப "! விஜே, 


௪ சிஷ்ய, வத பவெய்லலி04௦. 
ல 


நீவி வரி.) 4 மாவ) ௪, விஜெல்ெ ச கபாகி, உவ, 
கிஷ ச. கெடக்க சவ வெ த வ. வரகிவா]8.சா 
பா தொது. கர8.அயா "உவியச காக, கொண்பபு 0. 
டா ஷ்ணஷழா இர௨மிஈகாசி 0ஷ.எத௨நி. ககர. விவடதிதி 
வதுகவ,கு, மூவ தவகிவடட). வரக வவாவ பள 
ஈய, வரவே ஆ ஷ்ரதவவவு ஊஷ௰ வ, சிவாடகாக, 
ஊதிய/சஷெ ப ஷ்கவாசு, உமிஷி.சமதி. விலயபுகுவரசி, 
அனு, பதிவாக. காகமா 2௭ இண்டு ஸடுதஷட க. 
இழுக்க வாகஷிகவ்‌ வடட] தாகி, வே தாகாறண.சாகாடி 
ஜுஸ்ஜககாக, வரகநக 0 ொஷ்௨அ. ஷூ.சிவாடிநாது, 
வரஷாகபுவிஷயகு அவிய வ த வெகஷயர நிவய வ 
மகார இ வலர ஹோகன்‌ வவர) கெடரரமபு 
கீசாஷ்ி ச, பெரிகலிரொலகய ஜாடி செஸ்‌ | அஸர. 
(ஜாய ஸ்ரீீஜோசா.௧௩௮ வியாஹ நிய பரண வழியான 
மனற. நரி படிரீண ஸ்ர.சனியெரி (ஈம்மின்ன்‌. ) ஈரவானெ 
வாவரி ஸ்ரீ கரவா ஷா. (டக்குத்திராவிதிப்புன்கோ) அடர 
மீ சாயா. ட்டர்‌ ்‌்‌.] ஷிஃிகாஉவர காரா ஊஸசவழாயா 
ஸரியெவமிஷ அழாவறாயா 8ஊாய, கெட. வகர. அவவ 
தது வாவ ஊட சவபெகதனாககி |. வசட பரம 
1-கசு அடரியயபகை வகெெயடட வ வவறாபசரவ சமி, 
ஜெ, வீ.அறா2 வறிஸு வாரிய நிகட்வ வலய வவவராவ்‌ 
தே கினாயகமு வலாநி சபை சிவய வ308௧ நபீ, 3 
வடக 3 ஷூசவரிக மாமரய)ய தாலவவரெ சழக 
சசன்று | கணை காரடசுவகமநிட சிதி உரவிஷதிகா 


: டட 4 விவசிகவரிதுவகாவெல் க) பிக வரினு வ 
இவெடுவ ௮௪.௧௪ அிட,மக நி கரரடிய௦.- 


3 *அஞ்செதயமட, காசால்‌ * உகார, 


கச்மூயன எழ கவிகள்‌ க்‌ 


வத ர சசெவரல்‌ | ௬.௪வசவ மவாதிஹாஉஉதி௫ ட 1! 
ஸதி ஒடிறி வரபா, ஈனவவசர தயை டி சமிழு, 
வரஷாஷாமா தரிஷெயகு வவவ்கால 2$27 உதிய, அழாக 
வ்சபு$ ட உரக வரிக்‌ சிபு லி சகா சமு நாகதாலா௨ 
சுண வோரகசொகு | இசிகடி தரிகிசிுவிஷயசு. 
வமாக 8வது | அனாணவா. சழாயவா கோவ 
கரவை திமா"! சிசிர உத] ௦. சதவ ய8யவ0 ௧ கவரஷா. 
மாகுதிடஷயவு வலவவ) திறித விஷயலிஷயக.சாயா விஷ. 
சவிஷதத3, வியிதிஷெய்பொச ஹைர .சசாஷச சிஹமரஷா 
கவா ஜிரா ரராஙமிவாக) வம, வகர கம்பா 
சாண ராசந்ப்ரிகிவப் வன வஷத3, நிஷஸகுரிி 
ஜிய சினெப்ச ௮ வயாகுடிசக்ட விவக. ஊஜச 
வெராஅயிகாமி ஒர பர கார ஜிமிவவிஷயார. வலய. 
இங்க கடப்ப காட 1. பரரிலச்தய எ உட ததடி சுகமாக, கமல 
ந சணுஈகற வாகிய வமழசானிவொ. அரண வஐய.க. 
டாக்ட னாக சவடிகென்‌ வணிக. விலகு கியவொலத்‌ 
ஐடி பெல்‌ வ யூவரசெகெழா விர வயமாரி வில. 
கஷ்ணெ வுழு கிஷணதறிலெழா சிஷ மூ வதாகா கேஷா. 
நாலிலுாகஷக, வஷாணாரா அ ஷ்ண யொமழாபசாட விர 
கனை வதுதான்‌ நேஷீய வ்ெக-ஷிணறு ரூ வனெ கட 
உய்னு வ ரெ0ெடசீஷாக விஜெஷச$ வ வர கற வயட ௮. 
வரவர பி 1 ஹை யிமஷகம இளம) கஹிராத!!. 
ி.9 ந டயசாமரோ க௭சாவலெக சாகி, உஹிய ஹி வ) கடி... 
வரிஸீகதெ.௪ வெக. இகர சஹமாணா 2கெடிகாமா. 


11 வேதக்தமிழ்செய்ச மாள்‌ சமகோப "! வித, 


பவன ௨௦௧. 


டந்து... அவல்‌. 


ய்‌ ல்‌ | 
சு சிஷ்ய, வ த வெலைவிவெகெ. 

காசயவிடய வாரு தடச ஸ்ீதிவாவாவாலெயெப$, உகுந்சயா... 

9 2 கெரர.தாிஃஃ அவரா வரகர.கில- அபகநாமதீலு 

வுடஹதி.சா௦. நசிலவெடவஷ ௯1௦) ரஷ வண்ட சுவெகழி 

ப அவை விழகி ரெ ல.]ய சழாடிவதிவ ஒர) த0ய௧:௮௩ 

குர.கிரசி.திமாவ$ | உசெசழவ? வழாவழாயி 9 


வனக ஷகாவழாவ௫ சை ப ுரிலொவறிஷ வொ 
முகதா.கவி ஒகிறணோய நொகலிஷரநு 1.1! ஐச 
(காலில) ஜொச$-- : பூரிலொசிஷி- நம வாஷாஆகெ 


ஹவா சம) யர காஸசுகெரஜெ 1... உதி வழரவாச்‌ | 


செடுஆ,ஸ, [ உகூஸ மென] வலிய) வமர ஒலிச்‌ 
௧௫ வி. 28 சசவாலைபிகயெ,$ கடஈவீகாதுதொ. ஈவவாக. 
வஸூஹூவ$த ஜெஜெொவார்ச | மிசழ்ணைசர ஸவுநிவ 5 
தொ மி சஷீ£ வா வரவீ தா காவு திவாசிஷடஈ 
வாரரகெ! வவ மணறார.! உசயஉஜொசுே ஈ.௮002 
சஜாதுூகொவசேமி, வாரககுயொ. ஈவெரமய]வவவுராாக !! 
ஜ.சவ.சாய). 4 நிச) ௨சா - அ.தாடி$, உடம்‌ வபர ௧ 
மங.சீ.திவரக$ | ஜிலார்க- ஹெதாவம சற, மாஷா. 
ரரிலமாஷர, ஸரிஙமாஷா பம 5மவடு கி தார வெ." 
பேரவியி$ டட வககொகண 8கிகவாயா ஹல 
திமு துதீவடத்‌. வரச மீ.தாம வெடிமொவிதா கனொள 
-சியாஉஉ விகி | வவெ.ாவகீவ கயா. வாராணாாவெரட 


யா வைக ாஒய வ சுவாகவாலு ஹொாஷீடிதி யாயி ப 
அசுவ ெககுலாசிஷட வமகசொகழு வாமெ ௨௦ ௬8.௪)௨9 
ஈச (1 உதி ஹஷ௰ வழாவழாயி | க.றஷிது மொ 
உ 1 அ௩்தெல1த வ.சி.சா ௬௦௦ அி.சழ்வ௨ வலா. 
இசிலெகி, வ௨ உ 8வஹாரேமிகனிறெ | வஜா6ஷிகர 
அவராக யிவுவா ஷய 0௧ 1 ௮ ரூஃசழா மாட்‌ நா5வி. 


ம...) 


வொணாகாயபு வர 


ஒவ, கிசெ ஜானியை கழ கா வாசி! | அ. கபய 
யு வலம்‌ ஹிகிறியிலெல்‌, ௭ சியாசொ$ போரடவசயிர0 
அ-/௯ அயா, வராடரமஃ12௯ பரவவடவ பரகாஙகாக்ஷர்க அய 
தகாலிர.சவஉ.ிரிதி வடக்டவ6 | ॥ வக௩௦ஃப1.அ கற 
வஷஹிரசாச யரகவளுறு ! ௨௮ ஜெக. வ௦யெய$ | 
மடிசாரயவோடிககாவகமஷீய வ, நாணமொகா வஹகலவி, 


செயாசது விஷரவயர ஊலிவழணெ ௨ 


வலிறெல மராவகி ர டதரககீசெ * சிவய) வர 
பவெவ்லவெட ஜியஷினு 03. ( அக்வது. கொலெட, 
துயொடியவ௩டெ ஸ்ரீவாணாதர வையக. திரவவவடு. 
நதி.சாவவ நட 4 வவகாவா. ஜோலியா$ரயள மிஜி0ெ09௪ 
(ஆவத ஷட | பவட வு தலாய பவா ளவ, ரவ) 
நிவ ஸஃ௮ி$ போலியா தாயவஹி.காஉ வெட சவரா பெடி. 
௦0௨௬ -.சி$அிஷலாசச.௧ற வி.ச வர விய காவ$னோ வளரி 
கதவ,” வரர வஹி.சாவவ கட, ௨ பககக 
ஆஷ்தீரயொ ஸ்வர) ,ஜொகாசெழாலவகா சயிக பா 
வியாநாய$ வகுரெழ்ஃதி.ஆ0௦ 9ஷயலி$ உக 
வரையவ௩டெ - வரதா ஜாவ ராக வய 50 வ.ரா. 
நிலிவவ௦வாரெ.- டீ வவெ.) பயில்‌ வெடிவழா யய நால. 
வராவேரஉ ட லக வடி$ கய சவா உதி வரக வீரர. 
விர-$ 1 குயி.க போலியா தாயா திய வலியாக | 
குரொஉடரெவெ.4.1-சீ.1.ச௨சஃமாயா$பிகாவப 9௨.2 
செடெகமு 8-தியி ஈ-வட ச வகவர;ட.கள | வய ஹா. 
ராக. வச. திணபயாகஹெ உ அஷ்டியமய த ஜாய]. 
ோலியாதாயவானசெ3 சொச்ஷா.தி.] தாசிிவெ யல வாக 


உசுயவம)௦ய$ சுஷாகிதி$.2௨ 00.௧௩.௧௨ பரஹீ.க உறி. 
ஜஷடதாது ௩ 


2 தத்பதத்க ரகத்‌ ர 


5 நிகடயவ த வெயவலிகெகெ. 


கு உ ௨.௮ | சுவ சிஷிதிலா௩யா₹8 | 524 
வதய வெரிவெஷியா. புலிங்கெடிவெழாபவட வம 
வாடிகாய வகவதாணொயடி னு ஜீ | வத தரவ 
வறினீல-.சட, வாதா உவ) | .சத.அஷ.8 | 
அரவு சம வரக 2 உதியெனு; கடகட, உவ) | வடர 
தாகர? கிரகலி ப வகர சகெராவெகஷ்யா. பகியகெட 
உதிரஷடதி வப/கிஸு மிலி ஐூ0வபற கறிவிறாவறா 
யச | கயை, ஷர$) கோடும்‌. அிவெ8$ (1 உமி | 
எஷஹொ| குஹா ஜல வராண மக அஸ்தி, 8ஹகதி., 
கவகாசறா வு அழாதிலா? ௨௮, ஊகாகிக ஜரவியாயசாு. 
மோகெடய௪. ஜூ கரோணொ்தி வவஹவாவ மி$ரரண | 


சவாணாஜொ.தஷிபுவீகம | குயி ஞாலிலாகாய 
ஜியா வதூலிடரை ! நிச) தோயி.ச நரலியரகசயர சிமா 
03 ஜியொககம சானுயடய அடி. ஷலிமி)௩கெ. வம. 
காஜி 8.விடச வலர கவெர்க௦வு வ, சழயெட்பொ | 
தொரகிலாநாய சறககானுரவ்றய க. பவடுவவெ. சரவ 
கஷபாவஹக யூர.சசளு, கிரடவதவஉ ஸாம. ப அவ்‌ 
-தஷப1கமகெய | அது) சடி உ கஈகொகிவ சஹ | சுவா 
கடு வாவு * வ | உதி கரஅ்யிகெச | அறவ 


காவா௩ரெல வதணிகரலவு தடட 4 மாரி ஜெல்யாகுராயாக 


ககஷினாசிஷட வெெசுசாசி | வ௦மெஷி வற. ஷர. 
அறா வி உ வரக நெவயாகரயா ஸரகில 
மலி கஷ்ணா? | குயலவாணபெொ ஊஷ.]ச. வீய 
வறக! இசீ$ உ ௨௮ சுகு வவர) ௪ 1 வறர 1 உல. 
விணொடனாத சிய மடதத 8மா ரவெஷியாக்‌. அழ்ஹா 
வெரும்‌ மம செஹி | விரெஷசமு ரெ அயதி001. 
ஜல. உ கஷஹிபுபசம. வழக 1! சிறிமா. தாம 


ட] 


லப 


கெராரைவால்‌.] வரோணொவ காஸாயிகா௩$: ௯. 


நசதவறிகற ௧௦... உகழரிகி வஹகதி வ) சாண வய. 
சோதி அதர வாணழகப கடகதி | ௪8 வயரவஷாமெ. வு 
ஜெ ககொதஉடம கெடு உதர சரநயெ 8 ஹி 
ஸூரிஙளுஈக8 | கெ? சயகோஸப$ வசாணெ. 
வம க! உதி। 


கிணை கடிஷிய௩$ ஆரிலொவதிஷ சதோதியபு ஈ.சாவ, 
ஷா சுவ.சரரிகாயாஉ- [ வ) 8] 4 வாற ஹிராலபசா. 
பட ஸ௦விஉயவமிஷக "! உட உவவஷஹாரய) கரனெ. 
ஜெ பெணாிறிதாஅ சீத ஜொசெட உவாரகவெர)5 
* ஜவ! வகககோரயன்‌ 1! உதி. ட ௨௮௦ வ இயநாய 
ஞூெ! அரசி ஜொகெ, ஞாவுவெரா * ஒதி வதமாஹி 


ரி $றகவூசோணவர ஹஊாயிசாறெ 8௩ 
உ வசஷ்சமி.சஜ வர்ம 1 பழரிமொகெ 1 யத.தர௮05. 
ஸபகீசா 1 நிகிதா உதிகாவவருமாணாரிதா நில சிவ, 
பவரா.சா கவி. ஸ்௦கர சவெரொவரவ்ககண மதப்‌ 
0௧. அதலிவாடக உதி வெரி. | ௨௫9௭ ஸாரீஈகா. 
குசூரரிஹலிராஜ௦ விர தியதி வாண வம்க்டிவொவள 
விவா ஹூமயபதிவ வவ வரவா ளெொவவனை ! உசமாரி 
அஜிதா ஜொ்கெசு கெரிவவறாஉி வடகிவ0 | 1 கெ. 
சாமலுமுவாஷாலவஃடஷ உடியர 1 நிதி செவ 304 
விர்‌. ஜொகுறாய 8௪) ச கய ௩ 


கிவ உதசமீயா காம தி.ச) கஷ்ட தபெஷிட பெரி 

சஹூவதெஷ்ட அடியா ஹவவும்‌ சயெஷட வ சது அற 

நிலொவதிஷ உ ரிகொவமிடி நிசல கவட ம.க மட 

ஹல மி யமா அகம மூ. வடடுஃ்கரகஸடதெ, 

ஈஈகதந்த பாதன்‌ நெய்போலே * என்த பூலியொவசிஷ. 

காசுஷத்திலும்‌ சாணலாம்‌ 1" ஊ.௮. | ஷெிசு யரவஃபெஷஃ 
௩ 


ப்‌] 


ன நி*ுஹுவ ச கெலலிகெசெ. 


வமாட சற சாடி சாக உ 4 பாவளருச்‌ தமிழ்‌ மதையிற்‌ 
பயனேகொண்ட * உகவமாஉமாலசயாடி *தமிழ்மதை! உதி! 
சுயிகாரஷ தெ, 1 *செய்ய சமிழ்மாலைக ஸூர்‌ 
தெளியலோஇித்‌ தெனியா க. மதைசிலல்கள்‌ செவிலன்னோமே. 
சவ, பொய்கசைமுனிபூசத்தார்‌! உதி மரயரவிர வரண, 
ககாகபமால. வரிஸிலெச. போலிவவெடிஷ)ு வல்பன 
கெராவெகயா உரதஷ்டு ஊட்ட அறு வல) 0௪ | 


௩௮) 0ா௦கொவீய. மோயாஷா ஹஹ. வெலாவதிஷத 
9.9 காவ)௨- *பொய்கைமுனிபூகத்தார்‌! ௨.௪) தயா மாய, 
கராவறிஷுசானெ வருஹாி$ வரசணணெலு. வில 
நிஷணி வவட காணு அ திலெ சி.௪)௮௦ வதகடதா ஈ 

உச்‌ வெராணாகடியு. ஜசனெொவசமாவாயிகாா$, 

ஏபனவையகவையய 
௮ வணிக வசணெொவதுாவரயிகாா$; 
ட அவடைப்‌ 
ஜெ வரனாக? ஐவ ஜெபரிக. தாட வவெ | 
வள௱ானிக மூசாணாசி ப வடுவெடது காகிலிகி, 
சாகபிநொய வரராணெட 4 ௨௪௮௨2 கெடிமாயார 
அிசரரரிலலாகஹி.கா$ ட௧௮௮௪௨௪ ஹூகாஸ்பணெ கரவ 
வா ஆ அயொமிக$ உ தாவன யமசவாவெொ வாவி 


நரசி கணாருடகீ$ | சறுதிசழா ததை ஊமஈ 00௦கொவர்‌ 
ஞு ளெரழசி படட சர்ச வதன கெரரகாஉ லாமா 


* 2-9 யட திகா ஜொமா ஹவராடளவர)ு0௪ 
3 உய 


ஊவா ரஹ கு யவரராரனவை ஈழனதிசெ | 


ட] 


உள௱சவிசஷணொவ அழயிகளா?.. க்க 


ரதவடலிய,வடிகி படம்‌ வரவி வா சஷாஜா.௪ 
நஹசசட0௧ | ௨1! ௮௦0௦௨௨. 4௧௦] அரு சயொயது 
நலிய ஸப சயலுமா | ிசமா$ ட உகி | ஸசதிஎமன 


மயலமிறலிசாசர்‌ சரகாாடி தாவ பர விங்‌ ஹூருல்‌ 
ப பசவளரும்‌ சமிழ்மறையிற்‌ பபனேகொண்ட !! உதி மாலா 
கழாவழாதெ ஸ்ரீ ர$.காமாகாடயெம வரராண வவமாமா 
ஷா டா ஹாுனாம வரகதியவ ரொஷாவகாற கெஸொ. 
விப சஜெதுகட 4௮௫ (சஷஹூவதும்‌).. 4.௧) மென்சை: 
பயபவழ அடு 1! உதிவாலரவதி | வணி கப வாா?. வதிய 

டி அமல.த)ஹ உக்க) கெயாகவிய$ அழ யவ! 


ஜெ 8 ர வவெடட வஷடஷறாதிறகிறஅ சர்‌ 
உ வாவய லிட£.மீஹமி 


ஹமயிடிசலிசீ ப வராகரசீ ஜோகியிவாஷி அயெல ஐல: 
ஏஙிசெட்சசொட்சமா$ வலயாமாஷாகுறு கண்டி 


நட | க தாஷபுகா ஒவனுவாா உதி வாவு விடாறு.ச௦ 1. 


சல. தாகதாஷுசியாணாம கவற ஜொஷ்சி 1௮௦. 
லூகுசா 8! ஈரிலாகாவிலிவினலிஷயமிவெி ஸ.ரசனஅட. 
உ அரிச! உட கடி யஙுவட்‌ | அஷதாஷடு வலக 
வெடவ கிஷெயெ ஹாஷ../8உழகொ] 1" உதி | வசசய 
ஜொர்கர உஷீரதறவையி. 8ேடிடச சிகா யகறண 
உவவிீகாயாணர னெ || வாட சூழ தாணவபரகி 
விஷு ॥௨.௧௨15. வவட செடுயெலடலிறாகமாட வில. 
வ்‌ 
மரஃதெெ$ | வமி.நியகாலொ உதா உதி 88 தகை 1.2 
உதி ஜோயிலவெரஷற, உ.தஷ.ு$வராஷிபெொ 8யோ। ௪.௧2. தி. 


ம] 


பண்ட த்தில்‌ த. டிட்ே :.! 


௪௨ ஷய வரு பெெலவலிவெத 


கவெக்ஷஷாகாறாட ஹூகர்ஷ. பசமியர கம | வருகாட்ர 
பன சிஜிநெவ வூமாவசெ (௨7 உழி | வு மோஜோ. 
4 ஜகுயசா 8வழ செ கிஹி 3 கக உதி | | காலா. 
கர.௪- சீதுபயாவதைச. ௧2௩௮ காய்கு$ | அதி: 9 கிரி) 
ணீர்வ செ கழஹ 858 இ ௧.சடடக லிய சாக்கர்‌ 
அ துவணிபகசா௦ 2$ | 82த மசொவசவெழா வயி 
ஷாகி 802வுயா உசா, வண) சட யத யாரா 
அிபுசொவ) வ: | அது செ பு௦்கொவஸ)ு நெமெ 8. 
வலிஷ) த; சிவ காருபிஷகி உ௱$ே போலிய “கீற? 

சடசட 4 அவ சவர ஜெக கதாமா. 
88 சொவர? | வூகரருயிஷ) கியா. பழகிய வட 
அதிகா உ.* ஐசறாசி உ கலிஷ சரானெ ஸமாஷில$- 
4 வரோலியாதாயகிரச௨. பொ. திஜஅி வடக கி$ ட வேக 
ஜேகூயவயபுமை கஈ$ிவாகெ வ வலத ஆச 
வ; விவாரொகள பொரொஷ$ வறில்‌.தி.1.க$ | வரக. 
ஜரோலியாநாய ஒதஷ்ணெஷிவெ௫ு வலி ஸ்மிஷ்பைமெ 
ரெ. உயவிட ஷி சமுமாவெ.க போடியா$ ய 8 
8.௪ ஓ கொடும றன ௧௩௬௦ ஆமெசி! ௨௮, 

வரக: வகி ச௭யாவி ஊமவாலு ௨. ப ஓநியளு டக்‌ 
ஸ்ஜொகெ யாவ.கீ௨3 திரவரி05 | :.சால.ம. கணக்கா 
வேடுநரிகி மிவொய.ச உ! உடரா$.சி வகி பரண 
ஈசி வராசகொஷட வஹிசாவட. வொவகுவுணெ 1 
கவாஃகா சோஹாபெ) கட விஸெஷ.ச$ | கொகொவகாராய 
காசிமி சளராணிகாி வாலணிகிகாதி வ வரகாணாமி 
உழும்‌ அவசரம்‌ ம பரலிலாநரய வரசாணவத ஹத 
8ரரோவி.க௨சி வணி | யச யமம்‌ நட தீஷ) சன வம, 
ணு ஹூ.திவகறினை ௨.௪) ௮௦ வஜ௯-ஃகம உ 

உச வலாசணிகவ சானொவ சாஷாயிகா 23. 

எவை ம 


ம] 


நலல்கிககில்தல்லிவில்கிகில்லிவ்கவில்வல்லல்கில்லில்ல்லகை. 
* மூ. ஜீ 
௯ம்‌ வூ்து கஷொதவகதொவ.தவாயிகாாம. 
எ வவ யயாம்‌. 
ஜொ உ டிஷஷகுளி வரமா தவ ௦கொவடவ | 
ஸ்தீவ்ததைய$வரருப்பலெ காழி. வழ சயாஷிகா$ 
ம்ஸ்கொவ மாலடவாககஷழா. 820 சகாஷ.3 வக 
தற$மாமசயா ஷுர.சீய வரண எதோத்தங்களாயிரத்துள்‌!". 
உக கடர ஹீ.ச௦ | சகவ ஸ்ரீ தருதே வமஜதா, உ வலவ 
ஒவ. சாறம்போலே யாலிம.லித்தன. ணே க்களை ஷிசள்கானு, 
மாப்போலே,"' உதி, வா மா$ர.அர8-திவிஷிட 4 மமய 
ஏலிலபாவம்போலே வெடாலிய-1£வ ஈசவமான-- "! உதில. 
ஷாவழாக௨ ட ஸ்ரீச்தறஷ வனை ஜு வாவறாயா கெல்தமிஸெ 
ஷாஜா தஹநகிஷச செய அது புஷவா$ | 


வவட 6 சொத்சச்‌.தல்க எாயிசம்‌ "1 உச நர ஊச | 
அது வஷஷ௰ வழாவழா௦ வாவா விரரவாவா0081 
சோர்வி லக்தாஇ- செடலிலாயிரம்‌ 
'தெளிவுற்தவாயிசம்‌- இர்திதல்சளாயிசம்‌. இதிலர்‌ சாஇ- பாளோ 
டமுதன்னலாயிரம்‌- ஏத்கும்பெரும்புகழாயிசம்‌ - வமுலிலாதகொ. 
ன்டமிழ்‌ - தூயவாயிசம்‌ - மூர்ையாயிரம்‌ -இதர்தலாயிரம்‌--தன 
யாயிரம்‌- செய்சோலத்தாயிசம்‌ - பொய்யில்‌ பாடலாவிசம்‌-கொல்‌. 
லாமிரம்‌-. உறிய 


- அழிலில்லாவாயிரம்‌- 


வாலிழு ஊசதிாமெ சிவய, வ தவல, கிர 
க, ிசடுக, வரவ.கக, மொயழ்கவு, ஜெயல, வெ. 
$ிகொ ரஷா குரக்கு ஊஷ வியப 1௮௧. 
சவி, கபநிவ-.௨ சடகோபன்சொன்ன "" ப சொல்லப்பட்ட 
1 ச பண்ணியதமிற்மாலை, ! உசழஷி வலமக உ 


கள்‌ ரிஷ்யூவரு கெல்லலிமெடுக்‌. 


* சொல்லப்பட்ட வென்னலிதில்‌ ௬.௪3 ரவல்‌- கரி, 
அத்தை விய படைத்த வென்னுபேலே,, இவமோயும்‌ 
ஷி சி சலியென்றும்‌.. படைத்தான்‌ சலியென்ன போதே. 
'இ௫வும்‌ ப0வய-/௧௨ சமாமே, ” உ.சமாஉராலாய-.. ௨870. 
யகிஷ8) ம்ரல்திவி. வரில டி சஷி உசட௩த௨உஹெ 
௪௦.கவ வடலி கலிய தவர வகெட 6 என்னைக்கு மென்னை. 
யுங்யக்கொண்டுபோயெ!" உசுரோட வுமாமாய$- வர வாவ, 
இிவவஹூவ.ந வசாஸு தாயக மரிவவவய மி. 1 என்‌ 
முன்சொல்று மூவுருலாய மூதல்வனை ! உச)வவா மாமாயா 
கமாவவ ந கேடிய.2-. ஹமவலிஷயெ லி. தவன சூமிக 
ஸரிறொணைய ௨:௪)௦௦ வகா உ 


உதி யூவருரகலொத வடிதெயப பவரயிகார] ட 


சம வெள்கிகெழாவ தாவா யிகா$, 


ஜொட பாசு. கெரி ப0டல்வெ) ஹ்வடெஸ 2] 
ஷியி00மெ. பஷ நிவறய நடமாமகெடகூட 


கொவவசரஷசெ ட 
[௪ம்‌ சாகிலி்‌ெசிஷாசி சரசவனெ 1] 
வடறா.சரவ. த வதாஜ கிர வடா. இவரா வட 
மதா அசெசு சவ் தாய வேதகால மே மிக்க 


வூகாடியண சூஷலு | சடாகெடசரு சிலவே ர வவல.க 
வடி சறிவாலரிச ஸரி வெக வரக) யவன மாய 
ஹ்‌ நபமா தச்சன்‌ ச தட வஜயாதொ சரிக்ஷகமடு 
பரகதி நமக | சஜகடி, ஊட யறாமற வாடா 
*காலஷெவ ராவிக)5வி லிஹாய வய வாம க) விச 


ஓவசகிஹெழாவ கராஷாயிகாற$. 2௫ 


சசடடரநரியா$ | வாகசெய ய, கழணாகறில்‌ ( வலக) 
(கொக கெட ஸ்கெஷ்கொ ஸ்கர்‌ ஜேஷிய 8௩ 
நாலில்‌ | .சடா.சட, செ்டவரடா? அிக௭ஷூ மா அரய சுஹி 
அலிஷுழற திடகயெய-) யயர கொக வதஃசெஷ். 
சிடஹெவாவிஷ உ கொய வஷவா13 வகாதிதிஸெஷா 
ஒட வரவின்‌ காடறொல கினபிக 1 1 உகழாகாயபா 
தயதாசெஷு, கூடவா குமிவொ$ | ஹரா 
முதுசொ ஓயொதுபயொசியுறிகம 1 8அி வதிவாவலு, 
வரோ. ஜியொயபுமா ௨:52:40. ஷூம$சொ 
கவெராயழாவித 8 மீபுவா உஊஉழத சழ வாக கதிறணாயி" 
ழறுபபதக | வசி உளுவகள தலிரிரு$. வாகரி, 
தவிடு ரூ வாஉசி தலிகிரிக;:௩௨ியமூ.கிவாதெ! 
௯.௪3 கி௦வாகிணீ௮யவதஃ௦ பகைபஓயெ! இ ஹஅழ௩தாகிகஷாம 
,வடகிரரகழ யமா சலானு | ௧௦௨௦ நிவறய வமயாவமா. 
யிந $ஹேீபுகாா (ஸ்ரீ? ச$ வாவ கிணியக * உம. 
வதவ/வரெவர வரர | ஊச உ ரி$ஷொ ஸ்ரீரிறவெட்‌ 
வவர ஹஷுச௪ | இஷய வத வசவன்‌' முழுகேழுக 
ருக்கும்‌ காதன்‌ * உசழாடி வதுிமோ ச ஷழஹீ.அ௦ 1 எட்கா 
கக. ஸ்ர்ரசாராயணவாவ போயி, மமவ இரமா.ந-ம 
குறணாவெல பவாண சதிய நிறவாயி! உதி வசமா 
சிஷாச வடதிஷதசமாயாவீசி | ச.சறைம வடிவாரா காக 
'ளெவாவிம3 பரி, உகுவிரஷபதி கிஷ வரவா 
யழாலித$ வடதிவதில்மொஷ$ 3 ச.சஹஜப அலர நரகில்‌ 
(லெரெ வாரீவ.கி-. வரு$௦வாா3]௦ 1 லில்‌ வெடாயழாயி 
ஷு விருஷ.ச சூஷ$ ச.கரகடுவசவெ ! அழ.த-அ மரண. 
ஜி.வி ஸவப/௭ தலைய, கியனு 96008கிஹ) | சூ.தாற யி 
சுர. ,சடிதவி$ிகாயா... ( அடையவளைந்தான்‌. அரும்பத: 
கச்சம்‌) ஜெ.சச தலிகிவறொண விவக ஹெ | கசம்‌ 


சு 


௪௬. சிய வ க ககெல்வலிகெ௦ 

050052 | வவாசசால அவதி கவ சர வய! 
சொ ஷெொயிர/கை) மகொதவெகி சய றாகுன 
சமலகி ெய்பிராம ராகவி க றவெணுராகய வரி! 


வயச யயாவ. ன்‌ வெர்லெஷா சிகடுயோவ.த 
வகா வேவு சானொகஷட்‌ கெவ்த பெொெலா ஹராம்‌ சு 
மகயவிஃி உழஃயபடதிவி$ (ோரீரவெ.கல) சிய) வவர 
'வெவாு நிஷெய,௪., ஸ்திகெஷ்வெஷிவ. வர கியொல. 8. 
இரகாடு துஷி. விறகு. பமாக அகுயமாமிரு அ வல்ல திட 
ஸ்ீஸெொட்லா$.. 49.௧8 வாசகர்யட1௦ | வய்ஹ௩ெகசுயா 
உிலியயா வூசிஉகரிதீரகத சிவவணாயா$நெத சச 
சோதொகய கோட உபா! சிதி வ வஹஃ விவீடினொ 
அரு கச்சு. சைக யயரல ௮ வய நவர 
காரடியாவசொல்‌ ஸ்ரீச்கெராஸவெகிகாமா.. வரிஷர 
சி-யா, ஐய௦ சவி வரிவராசுமாலிஸ), 1 ஹதிஸ்‌ 
வெராளமெஸிக௦. ஸ்ரீ௦கொவ, ளிகா, பொஷாவமிவி. 
கவற வ) ஈானவியி வக) வரசிவக$ணெொ. திரவ 
சீயா! உச) ஈசி | அவபுகவாடசடு யாச ஸராவ.௭௦ வவ 
யாராவ வெய்ராணெலிகம | ௬௦௮, மமக கலுவெ, 
இராகப்‌ வ.சீயிவமாம்தெ பருகிட கில வரவ 
வெல வசானொஷ-, பமாவகல ப னெஷ௩ ஜெவாவ, 
ரெ நபித்‌ ரவ சகடு இகடவய ர. வெலாம 
கிய மலா தழாஹாவாய-] ஹட$ஹ.கர. முரகவி 
பெண வர சமுகம்‌ கழ வததி சிவுஷாவ தொபசஷடு 
ஜரவகாசி பேசாணாபதி ரவழாவறு வாதி? வேலாயகு | 
வஜுவால சசஷ்கசசிஷட பே அிதிவட தஷ்ட யால அஷ 
ஜோக்கு | கச சணணு அதுவவ ஜெரி ஜவக. 


ம்‌... 


கள 


மோமிசற ஊவடி 4 சிகடவர வ, தவெவவ * _தாரே5௦ சவ, 
ஆதி விதீணப12 ஹூ திவவ த | ௨௨௦08.) 8.5. 
வருட சழகாயராஉி சா சீபும்கொழுவெ. வ.க ர 
மாற (தரப்பு) 8) கெராணஜெஸிக ஸ்ரீ ற௦்கொவ 8ரமிகா 
வரஷடி.சாசிலி வபுனொஷொஉ நடமா ஹ) ச உதி | 


மணா வாரே5.திஹ)௦ யமா - ஸ்ரீ மமக. 
ம சவி.திரநரி 8வஷஷகி வானி.சாயாஉ ஓசாஷமா வசு. 
ர கண்ல சற தகமபு மணவது வடக்கு வ.நாலு 
வஷசிகபுய.ச) தவவதி ௭0௧ யடுவெய உ! உமிஜொகொ. 
வாத ஹூவ தவெர இவ ஷவ தரெவ ஓகஷய மதி சவிடபரி 
ீ$பலிபொஷெ ஸ்ரீ சலியெறிராவா ஞ்‌ கரஷ்வாரெல$ 
ஷஹாஜயசரோவட$ | ௬௮௨ ஸாம. திரிபுஷ$ வரவ 
ஸஹொ சிவ வவ ஆகக்ஷய.சீ கழலம$) ௪௨.௮ ற. 
பரதா இ உ தளியவெரியாவா வாஷவூடச்கலகம | பசி 
தாமனாஷதா. ஜீ வராரிறாவரு தாம்யெயாஷி ௪ ஸ்ரீககு 

ஜிரா ஸரூதானைழாயப.. அவெ 
தக வவழாகவசச ஜொர்கெ.காய 20] தடமர | ஸ்வ 
மொ கிஷ உதிவெக 1, (ஸ்ரெ) வகிபஷியா. 
யய தரஹொதுவெ றாகவ௩ொதமிக வவ யிட சாண 
ஈலெஷ, உலாவி ஹவிட] வரவமயெஷா வஹி 
மாமு. இவஸுரி வவ தாய$யதெ கிதிரா கலி!) உறி 
ஸ்ர்வராகா வடசயமா காகறிவதுவு, ஊட்வோடிரகவ உ. 
வீ சலி: ௮. எலைவதஜொகமவதுவ சாறி சவூவது 
வொரி ய, வ த03௮ல-ஷய.க.2ி அிரமி),ப) டவிர)ணெகமி. 
வறாமரசகிதியி$ வொகா$ ஹவ.ர8 வறம்‌ வ கவசகு, 
கிட சமாகபி வதமுவகு காதர. நலெ$ | அதல, 


ப] 


்‌ ந்‌ 
சன சிஷ்ய வது வெலலவில௨கெ 
வறதணடிவ யவை தத்‌ வ துவது குள்‌ 
வ்ரொவகாலயதி ய-தஜவ.௧௦ அதி! மெ. ௨௦௧3௦ 
ட்‌ 


ஜொசு௦ ஸ்ரீர்ஷசகயா றா அகம ரி. 


[சஷஷினெ.சீவெ9, சிரிஷ. டைவர$௩தகெ (எசா 
ஏசு" ௮ ௨0௧ ரில வவெஷ ஷர்மி 
யொஹஜொ.ச)0 ௨] 


௪.சராவெய௨ காலஐ.5 வளறானில்‌ குமா | யச வரரா 
கில *கெ.தாஷி 50.2. கா சு-வி0.௮.த சுமைவடவா 
வ ஹுயா வொ: விழிக8ப. கஹதிவகவாடி, $ உ குஷுய 
கழு.கிமொகெஷ- ரலி: யா வயாகர.சா. | வெளாகவு. 
அர்தழா வாஹாஷர ஹமிஷ)தி தவவயை$ ட ய அ] கவா 
சுண வலிஷ.ச௦ு கிலவமி.1.2௨ | வரமாக. அ.ிஸாமமொகெ. 
ஜெ.து வசஷாசிவம்‌ வட | வ௨க)௨ போலிலெளவட வொரு 
ரெஜொலலிவுறு தி. | கஷ்டம்‌ சதவ. ஒவர மதனை, 
கர.கா௫ய$ ॥ ப$ யெ௨உவிரெனொகெ லா 8 வ-லப8! 
நரயாகைவிஸ௩தா ஊவிஷ்ஹி அளிஷி) யா! உதி பஹ 
விய $மவ)௨ பாஸமாவெ.தி ஸஃய விய0800.௧௭ | .ச௧பற. 
80.மவா.5ம)8 ௯௭8 ஓ-௦தி.க ௨௩ ஏிபொ யா8மாயாஜநிஸி உப. 
வஹி வஷர.திரச ஹார ஒூீய)௦. சவலெவெ | செதங 
செவஷா ஷய வடா ழகர தயக்க சாயா.ச$-. (சவ! 
வா.சவ ச௩ஷெொவி 0௨,0௮)ணாத.தவ.28) | நாராய. 
ஜோஸ௩செசட$வு கூஷ ரவ வ$ஃஜ வ ௬௨௦ இராமிய 


4 சிரி.த08.௧ விலடிமயா உ: சாமெவி 
“ட ஹூவணா$ர செ விலவமி கடட யமயெ 
॥ அபெ3வ.ச9-அராவழாயெ | 


கெலிவெஷாவ அழ வாயிகா1$- 


ஜெனெடொதி “வ.சாறால கர ஸரி.சா | யெதாவ சரண்‌ 
யா ஜொகெ ஸிஷவரினுஹா £ வலம ஆரலிமிவாஷ 
மெலிவு சி.கவவரப$ | வவர ப -பாசி லிஷ்தொ 
இகாது வரா 5 கொகெலசாறவிவுழாடி நோலிலெ ௬௪. 
சொல அருவணீ3அ5கர சாகாது! 


கறத கவசமிுமாரி ஜெக வில அாவுரகி௨ | 8. 
ரர கவி புபாநிமோதமெ0ல அ-வய 
வஹி வரவ தால 81 வாசகி. யவெடவில்‌ 
கெரசசமபா கிஷ ரோலியாகாஷயா உசெஷ்டிஷஹாவத 
ட நோலிலெஷிடிவடொ ஜக] | மக 1தி வராய ௧௮. 


தொடாது வவாய$ ॥ வ ஹரே மீ.கிலரகபி ம௦கொவெ.ச 
வலுச்‌ | அற்றது வனமைஜொன வது மி 
யெ, வமர கீதிவல்‌.சா. ஒச௩ஷொி தவவாய$ே 
கர$ சுவிய௩மெ. வரததது| ஊாமி.தி$ வரவறிவுழசி | செது 
ஸலெப)௨ி8 ஈரா8 வவ நாயக செ | குமவமாமா- 
மறிஷுனி தொக தா அவ வவாய$ உ வரகா வா௦ ஈஒஉ௱ 
ஜாஉ 8ந்தழ்ச]௦ வவ டிஹி.தாம | வவெ. ஆரலிலெ. 
நெ வபர வவத்து உ. உ வவபு வாஷயிகா. 
மாஷா பேரிமவாவலிஷுகி வசகவெ.ட வரோ. 
வியர்‌ ஹவுரா விறாா$$ 1 ந்யாசெல.]கசொலாஷி 


கதுராகலபுகொலிர்‌ உ ககதிவாகிமணசு மாரரொவாய: 
கெழவி | ரிஷஹவ தமி. அகோ. அலகிவுழ்கி 1 
வெரகெயாண ராஷ்‌ ௯3 வசரதவழாவி அவழுஹி | சிவ 
பவ தவீதவட கெஷிலகம அவொதுடகி உ மொசக்‌ 
எஷை்ச்பெொ வ பொடனழுகானு 9௧28 | யமாமலகிளொ 
கெ௨ஷிசு தெரில). ர ஜோலிலா$ாய ௨௦௦௦௪ 
ஹணஸாொ$வனி 8450-௧1 | சூவாய.வெயயா அவற்‌ 
பெருவது ஒமிஷஷகி உ சவொழூரலில கொண ஈக 
ஓ 


ரிக, 


௨௦ கிஷ யவ க லெலலலி0௧0 
ன்‌ 

ட ௮ சாஹிசி வவஃவ 2 ஷ.௧3௦வ:.௪)௦ 8யொ. 
நிச௨ உ ௩௦.அழவகாாயவிஸாக உ (௩. 88 சவவ சவவலி | 
சகணே வவ கஷழாரி க்ஷ. தாஅ;வவப$ (மம மாயி 
காவ காகெறி யமாம௫த3 ஊாடிச$:| சமய போலிம்‌ 
மாஷா கொசெலெர08)0 மிஷ்டி ॥..... ரஷ வககெடா 
யர்ஸெபாகணி வரராணெஷவிலெஷஷி | சஷடடமவலு) 8௪ 
ஜொசுக சுரா வேலூலிராவ | உ௨சி (ரி.சா) வகு 
அ$வ௦ பர மாயாயையாய வ ஷூகிஜோம மிலபு கபுயிகட 
காசொ விரத காடி இவ வாகஙீஐ வஃவி ஜோலியடெளெஷஃ 
அகாவணெய்துக சாயப்‌, 0௮ மு. சலிவர, மாயா 
நிஷ்ஷூகவ நாலு வூசுடியமு, கிய அமி.காகாரதய்‌ பக சாதி 
வடிய ம3யரிகி 


சவழஷாணகைமாயா௦, உவிஷர மலாய்‌ கிரரஸ௨ வாச 
ஞூாஷா ! வி. வயபுரகொலிசெ அசவாாவட்கியாடி உர 
சா கேவெயாசி | வாவ ஜா சொலி சாகரி! சவி வர 
௨:௮8. ஒரிரு .வஃராணெஷஃ | குனு. ரு 
வியாலயாக, அசவிஷயவா்கொலொடஉசரரிசடுவயா($.சா௦1 


௩9௦.௪) சிவெடவபமாவாயிக 


ண 
அம சூவாயப்ரவாசத)-வ சழாவயயிகாா$, 

ழொ வுஷஷகடஸபுலியஷா லாய. ராணா?! 
வினூ தாய அடலாச்சாம ஹடரபு]னெகு வ௰தய8 


அரவிதட நய. ககா அம. | வஹஸு மாவெசவ 
அஷல 82௯௨. ஜோவிலவெடிவாமற0 1 உ ॥ மாமா. 
றொ௱ஃவமிஷடா வமா சமன) வொம்‌ உசமாகில ॥ 


லாய] மீசைதழவ மவாவிகாா,.. வே 
உக சணாய் ரா - செக்தமிழ்வேசம்‌ * உகார, 
ஸ்ரீசணவகெய$ய வட சவரரிச ஷட ஹாரி, சரயாம 

கொமி கரக $ிவ்கெரொ ஆதிஙலெ௨ ௨௮0 ணத 


ஹீ | மொலிராய 18. பொக்குபுகழ்‌ மல்‌ 
மறையாவிரம்‌ * உதி | ்வாராராவடாய 


'சளாவிர " 9.சழாரி | ஸ்ரீரதராகஷவெ, வலர ௪ தோலில்‌ 
வெடவதததெ3 ! உசராசி |: வ ஹஸூராவல யொஉஞுா 
கரி சரிமீட வர நவலஹி.கர 1 8-சறாரி | சலாவ கி. ஸ்ரீ ௪௪. 
பரிவை ஹஹா கடிடா ஹீ.க தவஷஹுரிரகா, ஷமி ௨. 
ரழி ஹாலி, காரிஷ வியொஷு ௪3) வாற அநு ரெஸிகா$- 
ஹொதுடடிர வீச மரவ 80 வரமாகெய ம வவெம்‌. 
ஈன மவர்களுக்கு. கமணதவ்க்மதுவி யவர்கள்‌. நேரு, 
ஊவ.யிகாறமான நராவில்கெயலவ நில) உரவருக்களை. 
வூசாளிப்மித்தருளினன்‌. '" ௨.௫ | ஸ்ரீநொகாலாய- வெ. 
ஒயடா 3 சகஅரரகா8- சூவாப.) வராயெ, 4 எவ்கில. 
கத்தெவ்வெவையு மென்கையாலே வெம்‌ வஊ௩வியம்‌, இஇல்‌. 
வஹி போவிலம்‌! என்தெயிதிவு மாசி லெடிம்போலே, 
செக்இறத்தமி ழென்சையாலே சூம5%)முடிசாரி, வடமொழி. 
மறை யென்றது தென்மொழி மறையை களைத்திதே. வெட 
வச ஷயா நொவாகல்கள்‌ பதினறும்போலே இன்னாறுக்கு, 
மிருக்தமிழ்‌ தால்‌ புலைர்பனுவலாம்‌ மற்றையென்பர்‌ ஈன்மாலை 
களூம்‌, ஊசுலவி$ழாயிகு வெடிம்போலே விதவும்‌' சிவய, 5. 
வமாசம்‌,வேகமா, லிருர்‌ தமிழ்‌ தாள்‌, நுந்ஜஞை, ஆரு வசையி,, 
லெதமில்‌,சரு.இ,செலிக்வெப, ஓ.தலன்ற தண்மை, பொய்யில்பா 


* ழவ 8.5௭ ஹெகாவ93$ 4 அனத்தாழ்வான்‌ 
உ.சழவராச வியா ௧ 


௨௨ ஷய வகு வெலலலிய்கெ 
ப ல்‌ ல்‌ 
டல்‌, பண்டைடித்கும்‌, மூர்தையழிலில்லவென்லும்‌ க்ஷணம்க. 
"சொக்கும்‌. சொல்லப்பட்ட வென்னலிஇல்க.௪.] ரவ - ஊதி, 
அத்தை ஜய படைத்தா. சென்றதுபேலே, இவரையும்‌ 
8ஷிமுனிசலியென்‌ ௮ம்‌. படைத்தான்‌௧உ.ியென்றபோசே. இது 
வும்‌ யயரவகல.) ௬௮ கமாமே'" உமரி பஹ.நடிர ஹு! ஸ்ரீ 
லெ உயாவா, ஸ்ரீ ௫8882 ச78-த) தம ஹமி. 
, அதழாவயா0.௧ ஏம 20௩ம$ | வாவி ஈகா ஹீ.சா. 
யா$ பெய ரதநாஜாய/க௨. ॥ மதன்மறை மாறன்மறை * 
உதிய சகரகூ$ உ ஸ்ீவாடில்கர. மட] கடம ஹி.ச. வாவா 
$திர.சகட வ ஸ௦ாறிரரஷ வாடின? 1! தி ஸஹ 
ஜூகரக்$ பலிஜா ஸி8ஷசீறு, வூவனவூ மாவ மொசா. 
ய8 2) தருஹீ.ச ஸ்ர்ெஷ்வ வலியாவாற. திஷ்ஷெ. 
ஞுஷஷச 
௨சாவழாவாய..].ஸ்ரீஸததயொ வ ஹ)ஹஜஹெடவ கா 
ஜானு ஸர.நலிலுற விய அலிவனெ | அலைஹி ஸ்ரீரீவாய$ரமி 
ஸ்ரீஸசகிரெசெெவ சிவய) வ ஷி கெடிவதிய நண! 
சுழி கிஏவொய வாய வய 2 | 


கோ ஹஸ। ஸ்ரீலெ௦ வச) வ$- அனா. வி. 
காவிகியசிவ.திஈ “அவச | சுஷமொடுகஷ௰ | காகா 
வஹஸூகர௯ூ$ எ சண்ணிதுன்‌ெத்தாம்பு!! சிஷ வரவு 
"உரவு. ராய, பசக 0 த யூவனாவமாட ஓகம்‌ தாராயணாலரா. 
9. 2டவெடிஷி.க ஐ௦கொவதி ஹிஷி,ணீ.கா 9தற 8வா. 
ஷு மமவ.நாகி8ஃகயெ சிவுவ/ வநா. நஸெஷா அ௩வாரி. 
ரசி | 2.சா தெஜொ.த ௨.3 £டி.கா௦ வா.திகமய) வ ரா$௰. 
பரிது ாசசின - பாசக. ஒராலாய லாரா உமி 
ஹவா. மடடுஹெசச0௧௧ 8 தவா பரலவீகுரு சநாய்‌ 


533 | அ சரஹஸு ஹிோலிொ டிவழுஹரவநா.௮8 வரகு, 


ஹதியவிசெய வறிலீல.தாயிகர்‌ யூ ஆட 
வரயா? செலிதாகு வாகெ.ச தடைச்பவொ | ௧௨ 
வசி லவி.சவ)ச௭ 18. தாரிவா?ஷி.ு. வவ்தவெக்ஷ்யரஉஷாக௨. 
ஸ்ரீனி அழாடி ஸ்ரீயாவாடி. வயபுசைந்சா மோகாயபி. 
ண ஸ்ரீவதைதிஜெய்‌ ஷோய.சவ ரசாணற்‌ 20-௦0] 
பெசவளவொதடடப.23)8அ$ காயா அர.சீயாவ. சார 
பலக வறணரநிவதறி ஸ்ரீவதகய$ சாத எவூராண 
சற 1 உச௮௪. 8.திவிவரொண ௨ 


உசழாவாய ீசசத)-வ அழாவாயிகா($. 


அவத டைய 


அம வூதிவகிேவ வறிரீட தாயிகார1$, 
வெனக்‌ 
லொலொ | ஹவ.த வாகா | உய.சழாகாககமயா 
இஷஹவ து வவவாடி காயகவூாணா அழாவரபசாகி 
வஹகதி ஹாஜாபுழன (வரு சட வலிநூதகிறைனி!! 
வழிகாயாம வூரதிவகழிலி] வகாமி.ச௨. ஜெவ$ல.2 
வறிஞிஓயா1$ ௩ 


ம $ஹெவகிஓ .சார.௪8)௦ ரதி நிவ வ வ.தயொ !! 
ரி.தி | வடசுுசெடுவெ்‌அசு .| , பிகு வரவ த.நா வரல. 
பச வவ, ரேோணவரல “உசா 2. க௦ஷர.அகெடிவாமா. 
ஷீசி 


*.வர8.௪ ஹகப.ச்வெடா.தா௨ செவல்‌ வலா 
மாய நிவவவகவெஷ. _ வ, கணசறகொதழால ஜீ. 
ப தரஷகூரிகி வஸ்க்டிவ6 1 


அவன்‌ 


இவ வவ ந ெலவலிகெகெ. 


1 ௯ம்‌ ர_.ச)ஸ.1 887௦ 


உ ஹவாறுவ சஜவிவரி ** அழாத) 9 .சஉஸ்டாரஉசறாகி. 
ஸா௩செ ஈஸ.4 060.௪ தா௦ர0.சா௨$ி எர.கஸீ.கி 8யெட்‌. 
வவரு8-ந அழா8வவா ஹத வலவ வறிது ௪.௧) செம. 
லிவர.ச$ செய்டெ.க। உ௨0.சடஷரார்‌ உறி | மிழக. 
காரக ம0ெ.லி.கலா உதி 08ஐ.5௨ சிஷில)0.௪ | ௪௮ 
கெலியாஹு3 ; * வெலெய,யொமெ 02௦௧௦0 நிதி 
நரச ஸூசரு.திமாவெவ ௯.௪லெ சடிகர்ண 0.5 
சி.சி டர்‌ வடிகிகபவ0௪ சாயெ.1 வாகஷகிலப/வ.௧௦ ஓகபணு. 
0 இடி.சுவரெ | ஆ0ெலி.கவா உசவடு வய]யொ நா. 
வலாஷி.சவா உதி; குழசறாகெம.] செவட.ச)ய6 | 02) 


பூ நஹாவாவெட- வஹாதிதெ, [வர- ௮] வ 
சுறணாயழப.க யூயொகி கம தாவஸரெ. 4 உ$ரமிவஓய 
இறக மாவகஷ்)ு. வூயொரு தாசா ௨௪௪௨ 
வவ! உசமாடி ஸர-சி டா ஹார வமா ர.சஜுலி$ | 
எட சவா செல்யொ ஹெலய உதி சுவ. 1ண$ வரர மடு 
வ$ | அவசி வோகறணெ.சு ௧0.௪0. தாவமாஷி௪ 
வவெ 0 தொக்லாவாஷ படிவஸவ$ | * ( 0 வாால08 
சயெழ்யக ஷாகாணமிதி) 1 - ஹெடயொ ஹெலய உதி 
கவே வராவலதவ௩ 1 ரி.இி வாகுவாராசம.ரமொ. 
வயலை வூரதிவகழிண$ | ஹெ சய$|* உதி வவெ, 
ஜெய உரி 00.சரதி அவரவ வூயொடரவபரக. 
னெமு சகய] ௨௦ ௧3வ ஸ்பெ வடி சய ॥ 


$ யஷயாம விய வெச்சு கா.கராக$ வாஹா. 
யா ௧ 38௩-வீ வமஓவெ.கரா9ன ௨ 


ஷகிவகசெவ வரிஸீக காயிகாா$- உட. 


உதி ச$௮ணி வீ!" உதி | ஸருசெவழா ஹெல. 
ஷவழகாளொ ஈ௨ி. வழவழ துகாவழ்வி : வடவிலரா௨ 1. 
துவி வரதிவகமி $-சவாயசு௦ கிவி. றுசெ 
வச வக அச. |. கடிகதவ வக.4௦ ஜனறசெ. | 
மளறி.தி வதலெ) மர்வீமொணி சாகி வவ த$வமவ௨சமா. 
ஷெலா சமர ஹீ. கி௦வயட சுரவா$0ஹெ]... ௮௭௧0. 
9.௪ வெயாகாணறெ நிஜா. (ம(ஸ்ர்ஷ) ஜா சவி 
லிசி 8] ஹீ.தி வடி தற௩கெ.சகி உ சடிவ$। ௨௨08௧௦ 
பெவ்லிசுமு வரச உ யரெசெ வூதிவகண வாவ 
ப சத ப்எறு மா அடவ ரு வகந: திரா 


'டு.சகாகமட)ா காவ்கஷ£பெச | அரி வடக்கு நிவ வரமா 
யா$$ | ஸூசர.சவடி ஸ்ரீகீஜகொவ$க அற தரரஹீ௪ 
ம இருவாய்மொழி "காசு நிலவ வ.நவடு வழாவழாகஅயா, 
வூகிவகறி வது காயாகி பா ஈநரா8 2 ச-மரவாயெபண 
விரஜி.சாயாம தவ ஹஹரஷி) காயா, வற௱காகுவயடிகா விற. 
அி.சாயா ஷாய வஹஸி,காயாண ௩: நெஜிசகா!! 
உ.சாரி ஸ்ரதிவாகுழ8 பாகாப்ட. ஸர௩கரவவபவற ஓய 
ரிலவாஷெொறாராணவறு. பதிவில. ௪௨ அலயழய. சவா 
நச புகழ்பெெசழாமாற) ௧03.௧௧ா உதி திஷெயவாட கு.க 
வ,காண வ௫ி.ககெ.த சூகூஸசயா. கூசொரயகமி 
ரவை ஷூயொமொ அரொஷாவஹ உதி வதமிக௦ | 
சூஷானாக கழாவழாசர்வமாட யஷஷி சிஷ்ஷவ நாகா. 
வேருக்கு உ சுவர திஷதில்‌ 8ந-,8ச௦ ஊவ.சீ!! பி 
யாம வாறொணாகிகர.க9ிதி நோய்ப்‌. அமா வல. 
அருய$ வஉமி]00 ௪ வ)௧௦௦.௪ ரெஷாசவயாவகவ.சா. 
சிராகாணா அர 8ிதிஷயெ: அயொ 81.௪ க நாரணி 


1 வாடிக்‌ கருகி அட1 1 


கெட்டவாளை கலி .ச்‌ர உரமாகி ஸடதிவாகெழ்வ 

வடிவ ப வக்ட - உடாலிக$ வ) மி 
செவ தாயி: ௪ சட 
(ஈவரயாயி ப உச$வரகா சடிவ்கெ்சுப்‌ வரே ஹி.காலலனை ! 
கிைசாஷா சவ கிஷி$தா ௧2 5௨ வா அதிகபுயரவ ர 
வாஷுரவமா அழவமாஊ சாது கம சவா காவாணியசெ.!! 
சவத ட வடு.ச.ஐ.வகஷரச்வெடி வவ]. மல. 
சகெ.சி ஸெரெவ லிலித௦ விவய-1.சா௦। ஹன! வவெ. 
தவஷாவழாகஙய 84 ஜேணாலண்ரெ. 09.709.௪$ வ) 66, 
தவ சநாரசுமா ட அடும்கர சம 84௫௨0௫ நிதி 8 தாமகயா 
8வட.௧)௮௦. ௩ 


உ வ.ச.கவ.)8 நழக) வ) வணுவிஷுா$ "௨௫ ட சஹொ. 
ப பபப ஷூஹிவணுலிஷி.ச௦ உ, வஸு).கா86)) | எ ௮௧. 
விரெவுவா கு திதிவ.தாஜி! உதி | கசத ஜியா 
கெ,வ! வறிஹாச பய.சாஷி காஜெ.க _நாஹஓழி.ச)வ 
வு கட்சிக. வடலுஷ$மவ.திஒ ॥ திஹாய௦கட_சீ"" 
செழர்சி ஈதிணபுயா$ஹடே சீ"? சழணர.காம வாகழா.சாமயேர. சமா 
வா.௯௦ கி.சீயாயிகாறெ வவழாஷி.௪௦ உ.॥ வ௩ரானொகிஐ. 
வேட திணீுச 7! நி.௮ 1.  வஹிச$| சூரன. 1820. 
'ரெிடி.சாற.ச்‌$ 0ரஃதி நிஷவரவுயெ! ரி.அி. விளிவு 
வகுகி உ விராணெகில, வ$கச திணி]. 1 0ி.ச ஏவி | 
கீஷரீ 8வி.-ஷா பெடி வெவர 060 -சஷா௦. | 
வடி ாவரஹொதி விறொய௦ 0௧௪௪ ஜெொசொஷிலிண 
யஹி பசணெய 4 ம.௰ய$.சா: ஊதவறிஷத. இவ, கிவழவவ 
இதி உவா விற-வ.திஷ.ச நறொஷிசசெயெ? _அிவாவு0. 
விஷு... ய.திஷி 3-1ாணவவ தவல௦ -வ$குமவ வய. 
வரலகதாணா ௨.௪௱௦0௮/வ௦ தா8 - விசிளிவஃ$ : |. 'கிஃவய௨ 


வூகியவியெவ வடிபல காயி. 


ட அலு 
ச்புத | நிலாவே வடு 1 கிலாசெயவிகஃப. 1-1; 
செஷாகவாயழா வெட்க ரேவ மிகமிக ட [வாச 
அ” வளசெசஷர்‌௦ வர$சணவலகக 0 தலெ.தி ஊ௩௰6௦ 1] 


௨௭: 


உ மாஷாற்சி த? "சச ப வமவகிஷய்சுஹெரி! 8ஹா 
ராவாக வாஷமாக$வடரஊ.க03௮ மதா.நாகிதி ஹரடிய 
கானதோக௦ | ௪.சவாவவ ததவ சுன 
பொடிதாக தரடியெஷவ. | 88தா யதுமாயனி ௧3) 
பதரி தாறட௰! உதி மஐவூசா மாஷாவிரொடி£யிரிஷ3, 
2 யர மரயனி அ) அிஷ8.திசுனாச உதட ௨௦௪.2. 
மாஷாணரெண வஜாவரே 3௦. யஷயிகா8௦ ய-௩)0௮;. 
சமாவி மாச ழாய 1! சதி கெஷாஹி 8 ஈவி. 
திறஹா | வமவ, கவட. ( யயாகுயாஷிமாஷ்யர). ஜூகிகி௮ 
ஈளெம்பாக06வ வர09வ்வரிகி அ) ௪௮) ஹீடுபாதி 
ஒறபுமாசி டர ஊச சாமோயனாலொ!! உதிஹி ௫; ட.கிறவ? 
கரச வ ஹடசா உ 


ிவறஹதுரீணா௦ வரதிராஹாவ ௧௦ அரகிரறக ௮) | 
சுவி.சடி, வாட வாரெசறாசி ஷாவுசுகெம. விஹி.கரி.சி 
௫ சுகாவி செவி அலிஷசபுகடக ௨4 அமலா. வராக 
வராபாராடியமு வட.தி$ச வாவபு.சீயாவள கெதி; படதிராவாக 
பெஷாகதவ..௪ 8ஆகர.சடுநெவ ௨1" உறி | காவ] வாயகு! 
வதய | வய. வாசெசக$ சும.சஜாவாய 
ய்‌ ரராவாயடய$ | ய. சவொடுவெடெவ வடலி 
க.அறு செம வ தர்வடகவ:122 
அஹ)ஆகர அழநிதி வலவ... அவ ௧0 தஷஸ்‌ 8திவமமை. 
திவநத௦ 1 1௩கொரதெளிகா$ரெகொ 8-த உசழாடிகா: 
'கிவில) 4௦௧61, வாகு, “கல்‌].தா. கவத 
அவ சீய வேவ ஷி பெலகஷ்ண்றாடி: வயந்த. வவெ. 
அிட பணிய ர அவவர $ங்தா உதி வயசணா. ஹகெய 
௪ 


பி 


14 ௪. பிள்‌ வ்கவளி கு 
௧௪ சிஷஷவத பெலகலிகெகே 
கஹஷிபவெறா. வடதிரலி.௪. வினிதா) நொடு. 
வரவாவிராமாயா வஎவா சவகமாக | கிஷுிவ வவ நா.தா௨ 
பளா-ஷெயக விலஎ.ஹி திரி. ஷாக்ஷ்பொவகாப$, 1௦. 
கொவாரிடிவவதறீணா௦ கெலஓ.௪.௪ காமுகர்‌ அயிசாறா. 
னவளற-௩ஷெயவ நி. விற) .கா௨ | யடிவமவாறு அமாவிப 
வரராணவெடியி.௪. மோஹா.சழுறாவிஷஃ ிவுஷகுறிஷஃ௩ விய, 
சிவனஹாாசி, ஹி. கணு கர.காம வவர ரீ.நா௨ உடலா. 
(வெ விவ, கிவ, ம 8வீணாம ஷோடணா மாண வகர 
க்ற்றோட காஸபுவிவதிவிய பச *சொழு? சுஜி.ச$ (வலவா7.௧) 
வெட"! உதி வர$ி3 வாச்‌ கிச்வராலலி வ, வாற. 
குழனவா சாகெஷி வயரு-ஷ௫ தழவவடக வ சாஅரெல. 
ரொஷாலஹரிகி வாவ) 1 கதாடிசிய காவெவுஷா வாமா 
அர்ஷா ஜயமரைகா 1 உசமாசிவி வவ கவெடிவயா கா. 
நிகெவி வரரஃஷ௫ு டவ்‌ 8லிற௩ல இசபமிகவ.௪ ஊடு. 
நரரரைதா சுரண்டுவெடுவர களி. சமாக | தவா. வடிய. 
கணயாரதாமகர்‌ மி.க0.சா விருஹர ஊகெடிவரிதிகாவ)௦ | ௪.௪. 
தினெயா தரவ வ,சாரசெய தோ அறகவாயா சூசக 
வயா அ.ச) கயா. வ௭.சதி.சழவ ஊ$ வாசு | ட்‌ 

அவ மாவஷாறகவ வடி.சவடவைராராணடு0, வவெ 
நி.இயாவ) ௨, வலா ச௨௰08 வுவிவாமாசி: | தவ வாஸர. 
அடதிறிதவழா ஸாஜ$வ, அலெரகூரிதி வாவா, வதய 

,கெஈ வடிகிலகசாய்‌ர ஹாகாகமெ.சழாநி தவா மா. 
(ஷோயா8 வெடிவரல0௩ வமா 609 5சாணாவ௮0. 1 ததக 
வீராலி வரஷ்ஷயர்‌ 0 ஐவாகி ௧௧௦ கெரிகூ வவட அமத 
கெ; மரஹீ.சசெஸொவி, 

ஹரயதா ஊழரஜாயி சீம வர 


வெய்‌ வாகு சீவாஷா 
'கர-சீ பரியீலாவிசெமவ 


“ஹமபசாயிட 1 ௪௦௪ $ வடஃயால்ஷ்ா குழு: குணமா 


தோவதுகள்கப க, ஹாயிகாா$.. ட] 


அஹா. உாஷாணாரியாணாஈ க௭வழா.நா௦ ரொஷகீ.க.12௦. 1 
ஹூசுரசா 8 சரியாலாகி லிவிஷலிஷ.பமமகெகி ॥ சள 
ப 
-சவதுதெலிசலா ௨௦0 சஷிவியலுக$ | அடிதாஷயியவா 
வெடுவ திஷெயெனா5$] 8வ)வஹொ டி?! : உதி ஈர சீயாயி' 
காறொராவமு.௪ ஊாஒவ-ராணவல தாகி கிண கண.19௪. 
௦ெ.சவ.சி.சா.கிட 


ததடி. இசவிஙா$ீதாம வகபாவளவி வாஷாணாட 
ஊஷஷ.சலாஷாயா வாகொகுதி வஹி வவர சமாக 
நய வெராவெக்ஷ்யா. ஸோலிமமாக்ஷா. யவ கவடு ௬05௨௪ 
ஷெ.ரா கெடவேஹெ.கி கெள; எவாஜெவ வாடியா. | 
வரா வாவஷ.சழ. ரரவடவ ௬௩௪ உ௮௧$ வரகவி 1 
சு!சொயா. அனுமமலழுர்தி ஈமாசி | சுடசனு விராசும உ 
மேவா க ௮) முஹரரச்சபயச, சுடச்‌ 0௪௧ வ வ௩கொவா 
சுசினு விரகு | இரோலிய மாஷா. 8ிஷடஷகு, ௬௮௮௪ 
ரய றி வியுஷ$டிறம்‌. அவகொடுவ,. சுட்சமுல ஷ 
ஜூகாணஹறு வகு மாஷாயிகா மாஷா போடிமிவாட மலி. 
வசீ! இவாமிராகி 9 வாசதவபுஹாட கலா. அலி கஷ, 
0௧௧௦ வெரி | 


அருட்‌ ஷூ தயதோயாத த நிவ) யவ ௬௭.௨ வதக்க 
தடா அவெடிவம்‌ | கறாவகாலாகெ.க வழாவழாமாவாசி , 
உசியெடு9.ரல௦ | பெ.கதிரியாஈ-ணை ஞாவாயா. கிய 
ஷூஜெ 1௩. உ சுகாறுவவெ 1! உச0ரவட 4 யூகொ 
உயுழதீஷச.சா$ வயகுவடசயொரெயர தா$லயறுயரப ௪3. 
ஷிவர.சாஹ-சயொ. யயயவபாதிறுவொ 8யரஹடகயெர 
பழ) சததணாபதிதமாவா கறாணாசிகளு து மய அாந்ச 


6௨8 செ.வாஹடசபொ மெவாகாகஹலல அாலிரட்பக 


௧௨. சிஷ்ய வ உெலலல்கெகெ. 


வாவா. வோ. வாவாதொ நெவாதம.2. 
கொசுசாயறு வே, தண ஹாயக96 கஷபொலலலு்‌' ௨௮) 
லை 120௧2, (௦லி8க1.௧$) மரமாயழய த. விஸநிஷ 
வி ஜூதய; ண கூயஃஜெகெஃவயப்‌ ஜீ. யபுனொ மரதத 


வறுபுவஷணாரி வலய; ஒக 8 காஸி 1 ..ச$ கி5விஐ௫, 
ஹூரக நரக 8 கி௦விஐகா 


4 சாரவ$ வமா விவித தி; 8 அழாகாக!" 
௨2 


தக அது பவ தவிகரமாமா யா$ வயராணெஷட 
பசக சது£விஹிசச. நூசவசம மாவா. 4.௪4), 
உதிலெசி; வ) த) வய.ச8 கனஸல௦ | ய கள காது நொஷ 
கேடளாஅவாடிதிஷ௨ யரஷனுய்வரி | கிண: வஹவம வரமா 
செவி கலக ஸு.்சா ஓர |. வாவபடிகர. அடியவ 
நசங பாட ழுது காஸிமி | உண்‌ (வகளூ வா்‌] 
ஷகஸணு மாலராகவா. உதரஷாரெவி 4 இருகாய்மொழி!" 
வநா | [அலா]. 4 இருலிறு,தா * வழா ஸா.ச.மமா 
சலிகா | [ஈ.சாஜ௩ாச] 4 ராமாஹுசசாத்தர்‌,தா!! ஏவ), 
சாதார [90கயா]ி பூல்‌ ரரரவ உதிய அலீ மிவிக 
ஹாவமரிக வதுசெொலிகெ சிஸ.8 | அகம [விவர 
கொ. [ உழு தாரிகி.] உச்ச ! நஹ ஆணி 
கொய்‌ ஷூவில்‌... ஜடிவெஷ்யா வ வக$ ச.சறுஷ$-$வோ 
ஒழவாமககணீவல ச. வவறொ. ராஜல ாஹெகா 
கொச சவி சாஸிசி [ரெலி] உலவிய வெடாவிரோி 
பீ கெவீேவவபு வாவ ககிகி! ” 


- 25 அரணவிஜெஷ விஷய”. ரரஃகிறிி. வாஸ 
மாமாவ சயச வாவா தமல நொ உம. 


அ அமயார்நிய ஒத்கழாவளா ன்‌. 


அட்‌ 1 அஆஹிது ப்‌ 


பப்ப ஹாயிகாா$. ௬௩ 
வெடிஹொ ஸ்ருதி கோகுய்‌ அதா 2041 1 யடிஜியவரி. 
பசறணவிஸெஷெ ஸு. தஐக. ஸு சாஉரரகம ஜட ஸா 


கவோ. பர ச: ஈக்வி வொயொர்‌ 
தூப்செவைய தறகவ்‌ நியமன லின்கெுப்பா 82 


லிரெஷ௧3 வட சியாசிகாயா உ யூரில்‌ மக யாவ ஜெவழாவா: 
09௨.௪ மூதி விஷயகுவாவியா0 கிணெஜிஷள்‌ | வசவஹு, 

ஞுஃசி ஒரசி வரராணாமம்டி வொயிச. கெடிகொட 
பககம்‌ ௨ சொஉத்சறணீயாமெயெ.தி ஸியட 
பிச9.தி வக) 8தவடட௨ ம 


உமி வரவ.து வராசஷடுவமு) ஊாயிகாரு$, 


கல சிம5 அயிகாா$; 
டைய 
கனைசலாஜுவிவ. தரி, ஹிக.தியா.. உரவெடியாகி | 
நிவப்வூ வவ 8ஹிரா க ச திபல)ய/க விடக்‌ சாட பாட்ககெற 
அது வ்னொது வூ.சழ்வாடக! காலாச்மொவ்றொக்மி சிக்‌ 
டப்‌ | நிவெறாணாலாயபா ஜெ.சஹிரா ௫௨௪.௮ 
ஷவததிகவ வெதர்‌ விலா சது ம சழுமிவவ ௮! 


வரசண வஹி தாசிஷா தாவி கடாக்ஷ வரலிவாரகு 
ஹூராணாதிவகி வாறெவாசவய/௨  ஹண௩.ா8 | மாமு 
8 சராடிழாகாயபுவயடு ீசதத)வெஷயா வளறாணிகாடி, 
வவ ஷ்ததஷு கவற கொக? தலய$வவெ 
யசவி வய, ஸ்ர்வெஷவசுஃலெ. ஷர்ஷவடழா8வமி, 
வளசதிகட்வர ககர. ஊமமவா ஞ228-.3$. திய தாரி, 
ஹூ சிஷி | சூக்கா! தரும சூக்ஷ்வ£ | கஸல்‌ வ.கி, 


ட] 


௯௯. 


்‌ ஹாஷஷகட இவனுக. 


அண்ணிதத்த விவேமாகரசெ வலா. 


:8ணவெ சயமிலாது. ல்க 1 


ர்‌ பகட்டை "சவடால்‌ 
ணக எண்ணி | 
9ரமையில்லையென செய்பிஞர்களே. 
கர்மையின்றி மதென்னிலே சகர்‌, 
(ககஷுவி;), 


௦௨டிக௨௦0 ஆய ௨.௪ செ | 

தவ சர்மை ௨.கி வராக 

ஈண்டி ஷா வசீ 8337. 

வளுித்து ஏ--].அிகளின்‌ 9௪9௩) 88) 
வருசாவ,சாஉ அஇகமான 8:9௦ விரைத்தேன்‌. 
,சண்டாமரைச்‌ சுரவலியல்‌ வீத. ௪72. 
மண்டாதவர்கள்மிதில்‌ ஐ விகா ஊவெய-$ ॥ 
என்‌ பயன்‌ வரு8.கண சொற்களால்‌ 2 
பகத்தமிழ்ச்சலைச த 2228 வாஉ | 
(குத்தமொன்னு யடிவா).௨.௪.)0௪ .. 
சற்று கீ.ச/ய வலமக வஹி ॥ 

மனஸி காஜி வூரதிலாகியயமாட 


ல்‌ பின்ல பி 


க மத்தது 


(ப 


19௩ 


ரஷக கை க காது மிஹிக (சூ.த வாகா) 


தா மில தகை வக்க (கக்க தன்யா 


12 வாபுவடடில்‌்‌. கழி காய ( சூழமாஷா 
கெட பென்ப. கிடக்க பதக்‌) 4 


்‌ 


ணு அண்டை. 


்‌ ன்‌ அதத்தி 
பிச்ச பெருஞ்லைசெடுவே யச்சமற லாய்‌ இதர்த. 


சர்ச கெகு வித்கான்கள்‌ எவிரண்டொர்த்தை சொல்லி. 


,அக்கழைனயைப்‌ பழ்ரிஸ்சபி வச்ிடலே யாகலுடன்‌: 
௪ இச்சாணமா யுரைத்தோ மில்லை மின்றூல்தனிக.. 


'0ஆதமா மென வாழ்வா சருலீர கத்தமீழ்கள்‌. 

ஊச யாமூன பாஷ்ய பட்டார்ய மணவாளர்‌: 

இ.த வேசாம்சகுரு முதல்னோர்‌ சொல்வண்ணம்‌ * 
'கேதமாசா தெனுஞ்சொல்‌ வெட்டி விஏச்ினனே, 


'முதகர்‌ சல்லா சிசழ்க்சாலென்‌ 1 
கற்றவர்கள்‌ சலி கீல்‌ ரத்றமிழின்‌ வேதமெனப்‌: 
பத்தியுடன்‌ பாலித்தப்‌ பரமபதகாயேற. 

முத்தி விழு வேம்புண்டு சாச்சை ஈசகெள்ளுமே 1: 


(அ சமீற்வேரப்‌ பொருணி.இ யொருகாமல்‌: 
பரக்ச்இ பீசானா மண்ணா விதெழுஇஸஸ்டன்ர்‌ 
"இருளான ஈடியார்க ாகத்த மனச்சயஈ ஸார்‌ 

மருகா சென்‌ முன்னின்று காய்‌ காட்டவல்லே 1 


ச/லைற்‌ சன்னனுடை மோன செர்சளிலே. 

, சச்மைதனை யுணராதே நிய கொடுஞ்‌ சொற்களையே. 
ஊதியோம்‌ பேரதியோ மென்திருக்குஞ்‌ லமணிசம்‌ 
கூதி மிசலபசாரச்‌ ரூழியதனைப்‌ புக்காரே, 


ஒண்டியா யொருவர்மே லொருலர்‌ சொல்லாயினும்‌. 

 ண்டினர்ச்‌ சரும்பொரு னாங்கால்கு விள்ளுமால்‌. 
சண்டதற்குத்தசல்‌ சாட்டி மிச்சச்ழையைப்‌ 
பண்டிரர்‌ பரிவுடன்‌ பார்த்தால்கு காழ்த்தகே.. 


(6) 


(௪) 


வட்ல சச்கும்படி, 


* இக்கல்‌ இதுவடனெழி, [விதரணவ) இஸ்காம்‌; "இத்‌ 
(சசையவாய்மொழிசளால்ச்தசைக்களவினனே' "ஏன்றுகதால்கு படிச்சலாம்‌, 


மா.) 


அத்தகு. 2 வட்டக்‌ தஹ 


டக 


௩௮ சாத்துக்கவிகன்‌- 


பேல்க்கப்‌ பேல்‌ பெலபேர்ல்‌ பேசத்‌ கென்னத்‌. 


பக்தன்‌ சொச்சம்‌ (9), 
முல்ஜே/சள்‌ சனத்தை மூன்னிட்மொ மீனில்‌, 

சொன்னோர்‌ சமிழ்மன) சமைதனேச்‌ சதிராக: 

இன்னூலை யாதரியா சாழ்யார்ச எருள்தனக்கு. 

மன்னாரு மிலச்சாசா ரிம்மொழிதான்‌ பொய்யாமோ 1 (௪) 


ஆழ்நார்சளடியினேயி வன்பாரு படியாசின்‌ 

சானிேயே சஞ்சமெனழ்‌ சணிதனித்‌ தளராதே 
காழுமெழிலசமுடை ஈற்பாகலதர்‌ முஷரப்‌. 

பிழையா யொளிசல்கு மென்னுடைய வின்ஜூலே; (௮) 


'பதில்வா கொண்டமிழிற்‌ சாசதுடை எமுணி. 
ஆசி மறைமஎலிருரு நூதன வசசரியர்‌. 
பரத மலசிேபோரத்திப்பசிவடனில்வின்ணப்பம்‌ 
வாதிபீசதால னன்ணதும்‌. சிரரஸ்உ லம்‌. ம்‌ 
4 சண்பள.மெழுதக்‌ கருத சற்சலிசன்‌ 
புண்டித$ தத்‌ பாதங்‌ கேட்ட 
பண்டை நூல்களைப்‌ பமுதறப்‌ பார்த்தல்‌ ர்‌ 
எண்டிகைக்கும்படிச்‌ கெழுதினன்றுமே. (64. 
குந்ததத்ததோர்‌ ரத்தமித்கலேில்‌ 
பத்திபொன்தார்‌ ஜேத்நிபெறாரே. [ன 
பேரருளாளன்‌ பதம்கனிணேயிற்‌ 
'ஏமொலிநாலேச்‌ சேர்த்தனனிரே.., (க 


௬ ஸத்கசுச க 


ர சண்டனம்‌.இ.து உடமொழி.' 1 னக இல்‌ ்‌ 


இிருவத்திமாமலைச்‌ 'சென்னிதன்னிலுறைவதில்‌ ஆவ- 
லுடையவரும்‌ ஸ்ரீதேவியின்‌ காதலரும்‌ பிறவிக்‌ கடலைக்‌. 
குத்தும்‌ ஓடமானவரும்‌ ஆச்ரிதர்களின்‌ ஆர்த்தியை - 
துன்பத்தைப்‌ பரிஹரிப்பவராசையாலே ஹரி யென்னும்‌ பெயர்‌ 
பெற்றவருமான பேரருளாளப்‌ பெருமாள்‌ எப்போதும்‌ 
மங்களத்தை உண்டாக்கக்‌ கடவராக. 


ச்லோகம்‌ 2 


யாவரொருவரி ஆயிரம்‌: பிரிவுகளை: 
பாசுரங்களையுடையதாய்‌, தமிழ்‌ மொழியாலமைந்ததாம்‌. 
'பரப்ரஹ்மத்தையறிலிக்குமதான உபதிஷத்தைத்‌ தமது மயர்வற்ற. 
மதியால்‌ கண்டாரோ, க்ருஷ்ணனுடையதான எல்லோரையும்‌ 
காக்க வேண்டுமென்ற ஆசையின்‌ ஸ்வரூபமே அவதரித்ததோ 
என்னலாம்படியுள்ள, அலலது கிருஷ்ணனைப்‌ பற்றிய 
பக்தியின்‌ ஸ்வரூபமே அவதரித்ததோ. கொள்கிற! 
(சடகோபராகிய) ருஷியை அன்புடன்‌: 
ப/இதபட்டர்‌ அருளியது). 
வாரீர்‌ வித்வத்மணிசளே, இப்போது நடைபெறு?ற இந்த 
பிலவங்கநாமஸம்வத்‌ மரத்தில்‌ வைகாசி மாஸத்தில 
ஸ்ரீகாஞ்சியில்‌ 'நடைபெற்ற தேவாதிராஜ பகவானுடைய 
ப்ரஹ்மோத்ஸவத்தில்‌ ஒன்பதாம்‌ இருநாளில்‌ திருநீர்மலை 
திவ்யதேசவா£பியான இருஷ்ணமாசார்யஸ்வாமி' தமிழ்‌. 
மொழியைப்‌ பற்றிப்‌ பேசிவரும்‌ போது: 


அதன்‌ தொடர்புடையதான திவயபரபந்தததின்‌. 
வைபவத்தைப்‌ பற்றி ஓர்‌ உபத்யாஸம்‌ செய்தருளினர்‌.. 
அப்போது அவவுபற்யாஸத்தினிடையில, குற்றங்‌ 
சுண்டுபிடி.ப்பதில்‌ ஆவலுள்ள சிலரால்‌ தாண்டப்பட்ட்‌ சில: 
வடகலையார்கள்‌ "விசேஷத:ஸர்வவிதாம்‌ ஸமாஜே விபூஷணம்‌ 
மெளநம்‌ அபண்டிதாதாம்‌" (ஸர்வஜஞர்கள்‌ குழுமியுள்ள. 


கோஷ்டியில்‌ புலமையில்லாதவர்கள்‌ பேசாமலிருப்பதென்பது, 

அவர்களுக்குச்‌ சிறந்ததோர்‌ அணியாகும்‌) என்ற. பெரியோட 
ருரையை மறந்து அவ்வுபத்பாஸகரான இருஷ்ணமாசார்யரைக்‌. 
குறித்து , ஆராயத்தால நிலைத்து நிற்காதபடியான 
(அக்ஷபத்தைச்‌ செய்தனர்‌(அசேடபம்‌எப்படிப்பட்ட தென்பது, 
'மேலே விளங்கும்‌), மிகச்‌ சிறிய அவ்வாகேஷபத்துக்கு விடையி-: 
றுப்பது அவசியமன்றாயினும்‌, இநத ஸ்வாமி துஷ்யது" 
(மகழ்ந்துபோகட்டும்‌) என்ற நியாயத்துக்குச்சேர அப்போதே 
சுருக்கமாக விடை கூறியும்‌, மறுநாள்‌ 
திவ்யப்‌ பிரபந்தவைபவத்தை நிச்சயிப்பதில்‌ மிகவும்‌ 
பொறுப்பை வ௫த்தருளிய ஸ்ரீவேதாந்த தேசிகருடைய கோவி. 
லுச்கு அருகில்‌ மிக விவரமாக விடையளித்தும்‌, தம்முடைய 
கொள்கையை அல்லது வித்வான்‌௯ளுடைய கொள்கையை 
ஸித்தாந்தம்‌ செய்தனர்‌. இவ்விஷயமானது அடியேனால்‌, சேரள 
நாட்டைச்‌ சேர்ந்த பட்டாம்பியென்னும்‌ பட்டணத்தலிருந்து, 


வெகுநாட்களாக வெளிவருகின்ற "விஜ்ஞாத சிந்தாமணி" 


என்னும்‌ பெயருடைய வடமொழிவாரச்‌ செய்தியிதழில்‌: 
வெளியிடப்பட்டது.அது வருமாறு; 


"ஒரு விண்ணப்பம்‌, ஐயா சிந்தாமணியை அன்புடன்‌. 
வாசிக்கும்‌ பெரியமனம்‌ படைத்தவர்களே, இவ்வாண்டில்‌ 
ஸ்ரீசாஞ்சியில்‌ வைகாசிமாதம்‌ பதினோராவது நாள்‌ (தேத), 
தொடங்கி இருபதாம்‌ நாள்‌ வரையில்‌ தேவாதிராஜ பகவா- 
னுடைய பீரஹ்மோத்ஸவம்‌ மிசுமிசு உயர்ந்த வசையில்‌ 


நடைபெற்றதென்‌ பதை. நண்‌ பர்களனைவரும்‌ * 


அறிவார்களேயன்றோ?. இவ்வுத்ஸவத்தில்‌ அங்கங்கு 
தேசாபிமாநிகள்‌ பலர்‌' தம்முடைய தேசத்தைப்‌ பற்றிய பல. 
உபத்யாஸங்களைச்‌ செயிதனர்‌. ,ஆறாந்திருநாளன்‌ று. 
மணவாளமாமு: "கள்‌ ஸத்நிதியில்‌, திருகக்ஷக்ரோத்றவும்‌ 
பெரியவைபவம.ச ஆஸ்திகர்‌ பெருமக்களால்‌ நடத்தி 
வைக்கப்பட்டது. அப்போது பண்டித ச்ரேஷ்டரான 
திருநீர்மலை சருஷ்ணமாசார்யவர்யர்‌. ப்ரபத்தியைப்‌ பற்றி 
ரஸிகர்களின்‌ மனத்தை ம௫ழ்விக்கவல்லதோர்‌ உபந்யாஸத்தை: 
நிகழ்த்தினர்‌. இவரது பாண்டித்யத்தின்‌ வைகரியைப்‌ பற்றி 
இங்கு ஏதுமெழுத விரும்புகின்‌றிலேன்‌. ஏனெனில்‌ 
அதையெழுதுவதனால்‌ நான்‌ இப்போது மென்றதையே. 
'மெல்லுபவனாகவும்‌ அரைத்த மாவையே அரைப்பவனாசவும்‌ 
பையா 


ஆஒவிடுவேன்‌, இருப்பினும்‌ சுருக்கமாக அவரது பெருமையைத்‌: 
தெரிவிக்கிறேன்‌. அவர்‌ பாராத காவிய நாடக 
அலங்காராதிக்ரத்தங்கள்‌ இல்லை. அவர்‌ நறுமணம்‌ நுகராத: 
சாஸ்த்ரம்‌ கிடையாது. அவர்‌ ஆராயாத புராணம்‌ 
ஒன்றுமில்லை. அவர்‌ பரிசயம்‌ பண்ணாத மதாந்தர நூல்கள்‌. 
அப்ரஸித்தம: பல பேசி என்‌? ஸர்வதிஞரென்றே. 
சொலலத்தக்சுவரிவர என்பது அடியேனுடைய 
உட்கருத்தாகும்‌. பிரபத்திவிஷயமான இவ்வுபந்யாஸத்தில்‌ 
இவர்‌ பல பல யுக்இகளையும்‌ ப்ரமாணங்களையும்‌ கொண்டு, 
ப்ரபத்தியை அடிக்கடி செய்வதை மறுத்துரைத்து ஒருதடவையே 
செய்யவேண்டுமென்று ஈித்தாத்தம்‌ செய்தனர்‌. 


பேரறிவாளரான இவர்‌ ஒன்‌ பதாற்‌ திருநாளன்‌ று. 
மாலையில்‌ தேவப்பெருமாள்‌ கோவிலுக்குள்ளிருக்கும்‌. 
தாற்றுக்கால்‌ மண்டபத்தில்‌ த்வைதம்‌ அத்வைதம்‌ 
விரிஷ்டாத்வைதமாகிய இம்‌ மூன்றுக்குமுள்ள வாசியை மிகவும்‌. 
'இறம்பட உபத்யஸித்தனர்‌. நண்பர்சளே, இவ்வுபந்யாஸத்தைக்‌: 
காது கொடுத்துக்‌ கேட்டவர்களன்றோ காதுபடைத்தவராவர்‌, 
கேளாதவர்கள்‌ செவிடர்கள்‌: 


பத்தாம்‌ இருநாளன்து அதேயிடத்தில்‌ அதே சமயத்தில்‌ ஓர்‌ 
உபந்யாஸத்தைத்‌ தொடங்கினர்‌. இது தன்னில்‌: ப்பு 


வெகுவான யுக்திகளையும்‌ ப்ரமாணரத்தினங்களையும்‌ காட்டி ர்‌ 
நிர்த்தாரணம்‌ செய்தார்‌. அதில்‌ பொறாமை கொண்ட 
வடகலைப்‌ பிரிவினரில்‌, பண்டிதர்கள்‌, மிசுப்பண்டிதர்சள்‌. 
மிகமிகப்‌ பண்டிதர்‌, அலிலது தம்மைப்‌ பண்டிதர்சளாக 
நினைத்துக்‌ சொண்டவர்கள்‌ சிலா இப்படி. ஆகேடிபம்‌ 
செய்தனர்‌:- *பல ப்ரமாணக்ரத்தங்களில்‌ த்ராவிடபாஷை 
ம்லேச்சயாஷை யென்னும்‌ விஷயம்‌ நன்றாக 
ஸ்தாபிச்சுப்பட்டுள்ளது. மேலும்‌ பாஷாகாதம்‌-. 
(ஸமஸ்க்ருதபாஷை யொழிந்த மற்ற) தேச பாஷைப்பாட்டு 
பாடச்‌ கூடாது என்று அங்கங்கு நன்றாக கோஷிக்கப்படுகிறது. 
இங்வனபிருக்கவும்‌ நீங்கள்‌ இவ்யப்ரபத்தத்திற்கு உயர்த்ியையும்‌ 


அதற்கு விடையும்‌ இப்பண்டிதரால இங்கனம்‌ 
கூறப்பட்டது:-  'தீராவிட வேதத்தின்‌ உயாத்தியைத்‌ 
ம்‌ 


தெரிவிக்கின்ற நூறு ப்ரமாணரத்னங்கள்‌ ழே என்னால்‌. 
காட்டப்பட்டன. இப்போது "பாஷைப்‌ பாட்டுப்‌ பாடப்படக்‌. 
கூடாது" என்னும்‌ வாக்கியம்‌ தீராவிட வேதமாகிய 
திவ்யப்ரபத்தமொழித்த மற்றவற்றைப்‌ பற்றி எழுந்தது. 
எப்படியானால்‌ "காவ்யாலாபாத்ச வரஜயேத்‌" (காவியம்‌ 
வாசித்தலை. விட்டொழியச்‌ கடவன்‌) என்ற வாக்யம்‌ 
ம்ரீராமாயணம்‌ முதலிய நற்‌ காவியங்களைத்‌ தவிர்ந்த மற்ற. 
காலியங்களைப்‌ பற்றி எழுந்ததோ அப்படியே இதுவும்‌. மேலும்‌: 
இத்‌ திராவிட பாஷை மீலேச்சபாஷையாக இருந்தால, 
வடகலைப்பிரிவிலுள்ளவர்களின்‌. பீரதாந ஆரசார்யரான: 
புதிமந்நிகமாந்ததேசிகர்க்கு த்ராவிட இவ்ய ப்ரபந்தத்தில்‌ உள்ள. 
ஆதரம்‌ அடியோடு பொருந்தாததொன்றாகும்‌., அவர்‌ அருளிய 
திவ்யப்ரபந்தங்களுக்கு நீங்களிசையும்‌ பெருமைசிறிதும்சேராது: 
போய்விடும்‌, அவற்றில்‌ உங்களுக்குள்ள மதிப்பு 
பொமயானதாகி விடும்‌ . மேலும்‌ திவ்யப்ரபத்தங்களை 
வெளியிட்ட பராங்குச பரகாலாதிகனான ஆழ்வார்களை 
விக்ரஹரூபத்தில்‌ ப்ரதிஷ்டை செய்து பூஜிக்கறார்களே யொழிய 
ஸம்ஸ்க்ருத வேத ப்ரவர்த்தசர்களான வியாஸ பராசராதி 
முனிவரை அங்ஙனம்‌ பூஜிப்பதிலலை- என்றிவை முதலிய 
ப்ரமாணங்கள்‌ இவ்யப்ரபத்தத்தின்‌ உயர்த்‌தியை அறிவிக்கப்‌ பல 
உள்ளன. ஆகையால்‌ (திவ்யப்ரபத்தம்‌ தாழ்ந்ததென்னும்‌), 
உங்களுடைய தீயபேச்சு பொருந்தாது. நாங்களோவெனில்‌. 
ப்ரமாணங்கட்குக்‌ கட்டுப்பட்டுள்ளோம்‌. எமது வார்த்தையை 
இசைவதற்கு இச்சையுண்டாகில்‌ இசையக்கடவிர்‌; மறுக்க 
விருப்பமுண்டேல மறுக்கக்கடவிர்‌. இதனால்‌ எனக்கு. 
'லாபமோதஷ்டமோ ஏதுமில்லை"என்‌ பதே :அப்பண்டிதர்‌ கூறிய 


விடை. 


ப்யோது அருகிலிருந்த வடகலையார்‌ ஒருவர்‌ - 
"தேவரீருடைய இவ்வார்த்தையை இவர்‌ இசையாவிடில்‌, 
உடனே தம்நெற்றியில. விளங்கும்‌ திருமண்‌ காப்பைத்‌ 
துடைத்துவிட்டு கிறிஸ்‌ துவமதத்தில்‌ சேரட்டும்‌" என்று உரக்கச்‌: 
'சொல்லி ஓய்த்தார்‌. உபத்யாஸகர்த்தாவாகிய இப்பேரறிவாளர்‌. 
- தாம்‌. தொடங்கிய உபத்யாஸத்தை மிகவும்‌ அழுகிய நடையில்‌: 
சொல்லி முடித்தார்‌. ஆக்ஷேபித்தவர்‌. "பிறகு. பார்த்துக்‌, 
கொள்வோம்‌" என்து கூறிவிட்டு வந்த வழியே வீடு இரும்பினார்‌. 
' ஆச்சரியம்‌ | எத்தகையது ஆகேரபவார்த்தையின்‌ போக்கு! 


ர்‌ ஸ்‌ 


எப்படிப்பட்டது பொறாமையின்‌ நடை! நண்பர்களே 
அறிவார்களாக. விரிவு மற்றொருபோதுஆகும்‌. 

்‌ றல்‌ 

(உண்பையுரைப்போன்‌), 


இதுதான்‌ விஜ்ஞாத சிந்தாமணியில்‌ அடியேன்‌ 
வெளியிட்ட லிண்ணப்பம்‌.. 


ரஸிகர்சனே, இதன்‌ பின்னர்‌ முற்கூறிய அகேட்பசரும்‌அதே 
சிந்தாமணிபத்திரிகையில விடைக்கட்டுரையொன்‌. றை 
வெளியிட்டார்‌. அக்கட்டுரையும்‌ இங்குவெளியிட வேண்டியது. 
தான்‌, ஆகிலும்‌ அதை முழுதும்‌ வெளியிட்டால்‌ மிகவும்‌ 
விரிவேற்படுமென்‌ றஞ்சி அதன்‌ ஸாராம்சங்கள்‌ மட்டும்‌ 
'இங்கெடுத்து எழுதப்படுகின்றன: 
"ச்குஷ்ணமாசார்யரோவெனிலீ பரமபூதியமான 
'ச்ருநிகளில்‌ தாழ்ச்சியையேறிட்டு த்ராவிட இவ்யப்ர பந்தங்களில்‌, 
உயர்த்திய ஏறிட்டாரென்பது கொண்டு, இவ்விஷயத்தில்‌ 
இவர்‌ உண்மையில்‌ அறிவிலியே என்று சையை உயரத்தூக்கிச்‌ , 
சொல்லுவோம்‌. வேதத்திற்கும்‌ இவ்யப்ரபந்தத்திற்கும்‌. உள்ள்‌ 
ஏற்றத்தாழ்வு பெரியதேயன்றோ? ஸம்ஸ்ச்ருக மொழியொழிந்த. 
மற்ற மொழிகளின்‌ இரள்களெல்லாம்‌ மலேச்சபாஷையாசு. 
பதஞ்சலிமுதலிய பரமருஷிகளாலே வழங்கப்படுகின்றன. 
பசவானான பதஞ்சலி முனிவரோவென்றால்‌-'தே2்ஸ-ரா:. 
ஜஹேலயோ ஹேலய இதிகு/ வந்த: பராபபூவு; தம்‌ மாத்‌ 
பீராஹ்மணேத தம்லேச்சிதவை தாபபாஷிதவை!. 
ம்லேச்சோஹவா. ஏஷ யத்‌ அபசப்த:" (அவ்வசரர்சள்‌- "ஹே :. 
அறைய : ஹே : அரம்‌?” என்று நற்சொற்சளிருக்சு "ஹேலய: 
ஹேலய:?. என்று. திச்சொற்களைச்‌ சொலலித்‌. 
தோல்வியடைந்தனர்‌. ஆசையால்‌ ப்ராஹ்மணன்‌. ம்லேச்சம்‌. 
சொல்லக்‌ கடவனல்லன்‌ அபபாஷணம்‌ பண்ணக்கடவனல்லன்‌, 
.... அப்சப்தமென்கிற இதும்லேச்சமென்று பிரஸஸித்தமானது.) 
என்கிற ச்ருதிவாக்யத்தை உதாஹரித்து நன்றாக வ்யாக்யானம்‌. 
செய்து லிட்டு பீராஹ்மணன்‌ அபசப்தப்ரயோசம்‌ பண்ணச்‌. 
அடாதென்று ஈமித்தாந்தம்‌ செய்இருக்கறார்‌. 


முதலில்‌, ப்ரஹ்மாண்டபுராணத்தில்‌ ஸநத்குமார இிலிபு/ ஸம்‌. 
வாதத்தில்‌ உள்ள "அதீதத்ராவிடாம்நாயஸ்த்ரியம்‌ ப்ரஹ்மலிதம்‌: 
நரம்‌ ஆரோப்ய தேவைர்‌ நிர்ணிதம்‌ துலாயாம்‌ அதிகாவதா:" 
(தேவர்கள்‌ தமிழ்வேதமோதிய ஒரு பெண்ணையும்‌ 
பீரஹ்மஜ்ஞாதியான ஆண்பிள்ளையையும்‌ தராசில்‌ ஏற்றி 
நிறுத்து, பெண்பிள்ளை உயர்ந்தவளென்று அ.றுதியிட்டனர்‌.) 
என்னுமிந்த ச்லோசமாகிய ப்ரமாணரத்நத்தை உதாஹரித்து. 
த்ராவிடட பிரபத்தத்திற்கு உயர்த்தியானது. 
இலவுபந்யாஸகராலே ஸ்தாபிக்கப்‌ பட்டது. நாம்‌ என்‌ 
செய்வோம்‌, அதற்குமேலுள்ள ச்லோகத்தை இவ்வுபந்யாஸகர்‌' 
அறியார்‌ போலும்‌. அந்த ச்லேர்கமாவது-"இத்யநேசை: சமுறிபி:: 
உச்யதே ஸசலச்ருதெள; - வயமத்ர மஹாராஜ ஸமதாம்‌ 
நிர்ணயா மஹே: (பல முனிவர்களும்‌ எல்லா ச்ருஇிகளும்‌ வட 
மொழிவேதத்தைவிட த்ராவிட வேதமுயர்ந்த. தென்று. 
சொல்லுகிறார்கள்‌; நாமோவெனில்‌ அவையிரண்டுக்கும்‌. 
ஒப்புமையேயுள்ளதென்று திச்சயிக்கறோம்‌.) என்னும்‌ இதுவே. 
புராணத்தில்‌ ஒப்புமையேதிச்சயிக்கப்பட்டுள்ளது. இவராலோ 
வேறேதுவோ உபந்யஸிக்கப்பட்டது. ஆச்சரியமானது இவரது. 
பாண்டித்யத்தின்‌ சனம்‌. 'பாஷாகாநம்நகாதவ்யம்‌" (பாஷைப்‌. 
பாட்டு பாடக்‌ கூடாது.) என்றுமிவ்‌ வாக்கியத்துக்கு, 
"ஹரிசீர்த்திம்‌ விதைவாத்யத்‌ ப்ராஹ்மணேதநரோத்தம்‌ "பாஷா. 
காநம்‌ நகாதவ்யம்‌" (பசுவானுடைய சீர்த்தியைத்‌ தவிர மற்ற: 
விஷயத்தைப்பற்றிய பானஷப்‌ பாட்டைப்‌ பாடக்‌ கூடாது), 
என்று பொருளாசையாலே. மஹாராஷ்ட்ராதி 
பாஷைசனாலும்‌ பாட்டுப்‌ பாடுதலைத்‌ தடுக்க முடியாததே. 
என்பது அராய்ச்சியாளர்க்கு ஸ்பஷ்டமாயிற்று. . ....- 

... இவ்யப்ரபந்தமியற்றியவர்கள்‌ பக்தயோக திஷ்டரல்லர்‌.. 
பின்னையோவெனில ப்ரபத்தியோக நிஷ்டர்சன்‌; பக்இியோச. 
நிஷ்டர்களுக்கு இச்சா£ீரத்தின்முடிவிலேயே மோ ச்ஷமுண்டாவது 
நிச்சயிக்சப்படாத விஷயமாசையாலே- அதாவது. 
மோசடிமடைத்தார்களர்‌ இல்லையா என்று ஸத்தேஹத்திற்கு 
'இடமாசையாலே பக்தர்களான பராசராஇகள்‌: பிம்பம்‌ வைத்து' 
அர்ச்சிக்கப்படுவதில்லை. ' ப்ரபத்தியோச நிஷ்டர்களுக்கு, 
இச்சா£ரத்தின்‌ முடிவிலேயே முக்த நிச்சயமாசு உண்டாசையா-. 
லே முச்கிபெற்ற பராங்குசாதிகள்‌ பிம்பம்‌ வைத்து. 


படத்தில்‌ 


முர்ச்சிக்கப்படுகிறார்கள்‌-என்பது இவர்கள்‌: கருத்தாகத்‌ .. 
தோன்றுகிறது. வ்யாஸபராசராஇகளும்‌ பக்தர்களாகையால்‌.. 
அவர்களும்‌ பிம்பலடிவில்‌ அர்ச்சிகத்தக்சவர்களேயாவர்‌.. 
அப்படி. அவர்களை இவர்கள்‌ அர்ச்சிக்காதது அறிவிலிகளின்‌: 
'செயலேயாகும்‌. பராங்குசாதகளை மாத்திரம்‌ பிம்பம்‌ வைத்து, 
பர்ச்சிப்பது-ஆழ்வார்கள்‌ நம்முடையவர்கள்‌' என்று தாங்கள்‌: 
பபிமாதித்த அபிமானத்தின்‌ காரியமேயாகும. ... ம்‌ 
2-௨ பசவத்‌ கீதையில்‌ உபநிஷத்த்வம்‌ போலி 
இவ்யப்ரபந்தங்களிலும்‌ நம்மால்‌ உபதிஷத்த்வம்‌ ஏறிடப்பட்ட 
தென்பதே உண்மை. இதல்‌ சிறிதும்‌ ஸந்தேஹம்‌ இல்லை. 
உண்மையில்‌ நாமே ஸத்யவாஇகள்‌." 


இது தான்‌ ஆச்ஷபகர்‌ எழுதியகட்டுரையின்‌ ஸாரம்‌: 


நாமும்‌ இக்கட்டுரைக்குக்‌ சண்டனரூபமாக "இவ்யப்ரபந்த. 
வைபவவிவேசு:" என்னும்‌ பெயர்‌ பூண்டதாம்‌ நாமெழுதிய 
நாலொன்றை இதில வெளியிடத்‌ தொடங்குகிறோம்‌, 
இந்நாலின்‌ கண்‌ மெய்ம்மை பொய்ம்மைகளை ஆராய்வஇல்‌. 
ரஸிசர்களான பெரியோர்களின்‌ :!! திருவுள்‌ எமே 
அத்தாட்சியாகும்‌. 


(ரிகாஞ்&்‌ பண்ணங்கராசார்யர்‌. 


முன்னுரை முற்றும்‌. 


அவதாறிகை 


ச்லோ 7, யாவரொருவர்‌ புஜங்கபாவத்தை (ஆதி 
'சேஷாவதாரமாந்தன்மையை) தாபுடைந்திருந்தும்‌,ப(ஜங்கபங்‌ 
குத்தை (வழியில்லாத வழியே செல்லும்‌ புறச்‌ சமயத்தினரின்‌ 
'தொல்வியை) உண்டு பண்ணினாரோ, வியப்புடைய பலவசச்‌ 
செயல்களைப்‌ புரிந்த அந்த மணவாள மாமுனிகள்‌ அனை 
வரிலும்‌ மேம்பட்டு விளங்குக. 


ச்லோ 2 தமிழ்வேதத்தின்‌ பெருமையை நாஸ்திக 
மணிகள்‌ ஒருபோதும்‌ அறியார்‌. பச்சைக்‌. கருப்பூரத்தின்‌ பரிம 
எத்தைக்‌ சழுதையாவது நாயாவது அறியுமா என்ன? 


ச்லோ 3,4 பூர்வாசார்யர்களின்‌ மிகவும்‌ த்ருடமான 
நிருவுள்ளக்‌ கருத்தைப்‌ பின்‌ சென்று, திவ்யப்ரபந்தம்‌ வேதமென்‌ 
பதையும்‌ மற்றும்‌ அதன்‌ உயர்த்தியையும்‌ திலைநிறுத்‌ துவதற்காச, 
ப்ரதிவாதிபயங்கரம்‌ அண்ணாவின்‌ வம்சத்தில்‌ தோன்றிக்‌ 
காஞ்சிபுரத்தில்‌ நித்யவாஸம்‌ செய்யும்‌ அண்ணங்கராசாரியன்‌ 
என்னுமிபெய்‌பெற்ற வித்வான்‌ இீஜ்யப்ரபந்தவைபவ்‌. விவேகம்‌. 
(திவ்யப்ரபந்தத்திற்குப்‌ பிற நூல்சளைக்‌ காட்டிலும்‌ "ஏற்பட்‌. 
டுள்ள பெருமையைப்‌ பகுத்தறிவிக்கும்‌ நூல்‌) என்ற ச்ரந்தத்தை: 
இயற்றுகிறான்‌. 


ச்லோ 5 இந்நூலின்கண்‌, யார்‌ மதிகெட்டு, 'அவமதிப்‌ 
பைக்‌ காட்டுகிறார்சளோ அவர்கள்‌ வித்வான்‌௧ளல்லர்‌. இம்‌: 
முயற்சி அவர்சளைக்‌ குறித்து அல்லவன்றோர? பூமியோ விசால. 
மானது; காலமும்‌ முடிவில்லாதது; அல்லவா? எங்கேனும்‌ எப்‌. 
பொழுதேனும்‌ எண்ணற்ற ஆஸ்திகப்பெருமக்கள்‌ தோன்றக்‌. 
கூடும்‌. அவர்களுக்காகவே இம்முயற்சி. 
ப்‌ 


 அவத்த்தி 


(2) மூலப்ரமாணங்களைச்‌ சுருங்கக்‌ கூறுதல்‌. 


இவ்வுலகில்‌ வைதிசகோஷ்டியோடு விசேஷ பரிசய 
மற்ற சிலர்‌ *தில்யப்ரபத்தங்கள்‌, ஆகாதென்று விலக்கப்பட்ட 
மொழியில்‌ இயற்றப்பட்டமையாலும்‌, வடமொழி வேத 
மோதும்‌ தகுதியற்றவர்கள்‌ சற்கக்காண்சையாலும்‌, இக்‌ சலியுகத்‌. 
தில்‌- அறிவுபெறத்‌ தகுதியில்லாத நான்காம்‌ வருணத்தில்‌ பிறந்த 
வர்‌ முதலியோரால்‌ இயற்றப்பெற்றமையாலும்‌, தேசம்‌ எங்கு 
மின்றித்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ மட்டுமே உள்ளமையாலும்‌, வைதிக: 
ரல்லாத பிற மக்களால்‌: ஏற்கப்பட்டுள்ளமையாலும்‌, வேதங்க 
ளிலும்‌ ஸ்ம்ருதிகளிலும்‌ உயர்த்த புருஷார்த்தமாகக்‌" கூறப்படு 
கின்ற ஐச்வர்யசைவல்யங்களை இவற்றில்‌ குறை கூறுவதனா. 
லும்‌இப்பிரபந்தங்கள்‌ - ப்ரமாண தூல்வரிசையில்‌ (நம்பிப்‌ பின்‌ 
பற்றத்தக்க அத்தாட்சியான நூல்களின்‌ வரிசையில்‌) ஒன்றாக 
வைத்து எண்ணத்தகாதவை" என்து எதிர்வாதம்‌ செய்தனர்‌. 


இதற்கு-வடமொழியாலன்றி வேறோர்‌ மொழியினால்‌. 
பாட்டுப்பாடியகைசிசன்‌ முதலியோரைத்தன து நாட்டிலிருந்து, 
துரத்திய தருமசீலனான ஓர்‌ அரசனை அவன்‌. மரணமடைந்த 
பின்பு யமகிங்கரர்கள்‌ நரசலோசத்திற்கு அழைத்து" வர, பல. 
வசைப்‌ புண்ய சுருமங்களைச்செய்த அவ்வரசன்‌: எப்போதும்‌. 
சிறிதும்‌ பாபம்‌ செய்யாமல்‌ பற்பல. புண்ணியகருமங்களையே 
செய்து போந்த நான்‌ எதற்காக இங்கு அழைத்து வரப்பட்டேன்‌? 
என்று வருத்தத்தோடு கேட்க, அதற்கு. யமதர்மராஜன்‌ 
'விஷ்ணுவின்‌ புசழையன்றி மற்றவற்றைப்பற்றிய தேசபாஷைப்‌. 
பாட்டையே ப்ராஹ்மணன்‌ பாடச்கூடாது. ஹே ராஜன்‌! தேச 
பாஸஷையால்‌ அமைந்த. பாட்டைப்‌. பாடச்கூடாதென்று, 
நினைத்த நி தேரபாஷையால்‌. விஷ்ணுவின்‌ குணங்களைப்‌: 
பாடிய வசசிகாதிகளை உனது நாட்டிலிருந்து துரத்தியதனால்‌. 
நி பாபம்‌ செய்தது உண்மையே. அதனால்தான்‌ நி..இங்கு. 
அனைத்து வரப்பட்டாயி என்று கூறினன்‌. அதற்குமேலும்‌ அவ்‌ 


்‌ 


வரசன்‌ "ஆனால்‌ வேறுபாஷையாலமைந்த; பாட்டைப்‌ பாடக்‌ 

கூடாதென்கிற மறுப்புரைக்கு என்ன கதி1/என, ்‌கஓ 

.... அரதே விஷ்ணுவின்‌ கிர்த்தியைத்‌ தவிர வேறு ௨ ப 
்‌்‌ 


பற்றிய தேசபாஷைப்பாட்டை ப்ராஹ்மணன்‌ பாடலாகாது; 
கைசிகாதிகளோவென்றால்‌ விஷ்ணுவின்‌ குணங்களையே. 
பாடினர்‌. அவர்களைத்‌ துரத்தியது அநியாயமாகையாலே "நீ. 
பாபியே ஆவாய்‌" என்று தர்மராஜன்‌ விடையளித்தான்‌. 


இந்த யமலசனத்திலிருந்து, பாஷப்பாட்டைப்‌. 
பாடச்கூடாதென்ற விதிக்கு விஷ்ணுவைத்‌ தவிர்த்து மற்ற விஷ 
யத்திலே நோக்குடையதென்னும்‌ விஷயம்‌ ஸ்பஷ்டமாசத்‌ தெரி 
கிறது. இங்ஙகனமல்லாமல்‌ பாடவேண்டும்‌ ஏன்ற விதிக்கு: 
ஸம்ஸ்க்ருபாஷைப்‌ பாட்டே இலக்கென்றும்‌ பாஷஷப்‌ பாட்‌ 
டைப்‌ பாடலாகாதென்ற விலக்குக்கு. ஸம்ஸ்க்ருத மொழிந்த 
மற்றை எல்லாப்பாஷையாலும்‌ அமைத்த பாட்டுக்களே இலக்‌ 
சென்றும்‌ கொண்டால்‌ - ஸம்ஸ்க்ருத பாஷையிலமைந்த வேத 
பாஹ்யரான ஜைன பெளத்தாதியர்‌ இயற்றிய சாஸ்த்ரங்‌, 
களையும்‌ வைதிகர்களான நாம்‌ சற்சவேண்டியதாக ஏற்பட்டு 
'விடுமன்றோ?' 


ஆழ்வார்கள்‌. கைம்மாறு சுருதாத தமது கிருபா 
குடாக்ஷத்தாலே, ஸம்ஸ்க்ருத வேதமோ துவதற்குத்‌ தகுதி பெறா 
திருக்கிற பெண்சள்‌ நான்காம்‌ வருணத்தவர்‌ முதலியவர்களை: 
உய்விக்க ஆசைகொண்டு ஸம்ஸ்க்ருத வேதங்களின்‌ பொருள்‌ 
களைத்‌ தமிழ்மொழியால்‌ பெயர்த்து உரைத்தமையாலும்‌. 
பகவானுடைய திருவருளுக்கு இலக்காகும்‌ பாச்கியத்தைப்‌ 
பெற்று: ள்‌ கட்திபத்‌ 'பகவத்கடாக்ஷத்திற்குப்‌ பாத்திரமாய்‌, 
பரம்பொருள்‌ இன்னது அதைப்பெறுவதற்கு உபாயம்‌ இன்ன: 
தென்று பகுத்தறியும்‌ ஆற்றலைப்‌ பெற்று அவற்றைப்‌ பிறர்க்கு 
உபதேசம்‌ செய்வதிலும்‌ முயன்ற விதுரர்‌ சபா முதலியோரைக்‌, 
காட்டிலும்‌ உயர்த்தவர்களான ஆழ்வார்களிடமிருந்து இந்தத்‌. 
திவ்யப்ரபந்தங்கள்ள்‌ அவதரித்தமையாலும்‌, தமிழ்தெரியாமல்‌. 
மற்றமொழிசுளையே பேசச்கற்ற மிசவுயர்த்த தேசாந்தர மக்கள்‌ - 
இந்த திவ்யப்ரபத்தங்களின்‌ தனிச்சிறப்பைச்‌ கேள்விப்பட்டு 
இந்த திவ்யப்ரபந்தங்கள்‌ விசேஷமாக நடையாடுகிற நாட்டிலே 
நாம்‌ பிறக்கப்பெற்றிலோ மே, சீ நம்‌ துரதிர்ஷ்டத்தின்‌ கொடுமை 
என்னே!என்று தம்மனம்‌ பரிதபிக்சக்‌ காண்சையாலும்‌, இவற்றி. 
னுடைய மிக்க பெருமையை ஆராய்த்து, வேதார்த்த ஜ்ஞானத்‌. 
திற்கு யோக்யதையில்லாத அவைதிகர்களும்‌ கூட இவற்றை, 

்‌ ய 


ஸி 


'ஏற்றுக்கொள்வதென்பது;கொண்டாடத்தச்சு இவற்றின்‌ பெரு 
எமக்கே காரணமாசு முடிவதனாலும்‌, உபநிஷத்துக்களில்‌. 
'வேதனமென்றும்‌ உபாஸனமென்றும்‌ கூறப்படுகின்ற பக்தியே. 
(இவற்றில்‌ பகவத்‌ சாமமென்று கூறப்படுவதனாலும்‌, ஐச்வர்ய: 
சைவல்யங்களை இங்குக்‌ குறைகூறியது, முறையே இவற்றால்‌: 
உண்டாகும்‌. இன்பம்‌ நிலைநில்லாதென்றும்‌ அளவுபட்ட. 
தென்றும்‌ எண்ணியேயாகையாலும்‌, இவற்றால்‌ அறியப்படும்‌. 
பரமாத்மாவிற்கள்ள. பெருமையின்‌ மிகுதியாலும்‌, பரமபு(ுஷ்‌ 
னுடைய ஸ்வரூபத்தைத்‌ தெளிவாக உரைப்பதனாலும்‌, அப்‌ 
பெருமானிடத்தில்‌ பக்தியை உண்டாக்குவதனாலும்‌, உண்‌: 
டான பத்தியை மேன்மேலும்‌ வளரச்‌: செய்வதனாலும்‌, இவற்‌: 
நில்‌ அறிலிக்கப்படுகிற விஷயங்களுக்கு ஸம்ஸ்க்ருத வேதங்‌ 
களைப்‌ பலலிடங்களில்‌ மாக்ஷியாசக்காட்டுவதனாலும்‌, ப்ரஹ்‌. 
1௨ ஐாத்கரணமென் று. கூறுவதனாலும்‌, ப்ரஹ்மஜ்ஞானத்‌. 
தில்‌ மோசுடிமுண்பாகிறதென்சையாலும்‌, புருஷார்த்தத்‌ 
னத்த்‌ தெரிவிக்கும்‌ எல்லா நூல்களைக்‌ காட்டிலும்‌ இத்த திவ்ய 
ப்ரபத்தங்களுக்குப்ரபலப்ராமாண்யத்தைஅசைச்சுமுடியாதபடி 
18௩ வலிமைபொருந்தியதய்‌ உண்மையை அறிலிக்கும்‌ நாலா. 
யிருச்குந்‌ தன்மையை மூதலித்து, வேதமார்க்கத்தை ஆராய்ந்‌. 


தறியும்‌ ஆற்றலுடைய வைதிகர்களாகிய பெருமக்கள்‌ விடை 
கூறினர்‌. 


இந்த எதிர்வாதமும்‌ விடையும்‌ - ஸ்ரீமத்ராமா நுஜரின்‌. 
உறுதியான கொள்கையை நிச்சயித்துக்‌ கூறும்‌ பொறுப்பை. 
ஏற்பதில்‌ முதல்வரான நம்பில்ளையின்‌ சிஷ்யராசிய வடக்குத்‌, 
திருவீதிப்பிள்ளை அருளிய ஈடுமுப்பத்தாறாயிரப்படியென்‌. 
னும்‌ திருவய்பொழி வ்யாக்யானத்தின்‌ மஹாப்ரவேசத்தில்‌ 
(ஈ பெரிய முன்னுரையில்‌) இத்‌ திவ்யப்ரபந்தங்களின்‌ பெரு 
மையை நிலைநாட்டும்‌ பகுதியில்‌ அருளிச்‌ செய்யப்பட்டுள்ளது. 

இங்கனமே.. முதற்பத்து “நான்காந்‌... திருவாம்‌. 
மொழியான அஞ்சிறைய மடநானரையின்‌ அவதாரிசையிலும்‌, 
“முற்காலத்தில்‌ அறிவில்‌ சிநியோனொருவன்‌ - இந்தத்‌ திருவாய்‌ 
மெய - வைராக்யமுடைய பெரியோர்சள்‌. கைக்‌ சொண்டிருப்‌. 
பதனால்‌ பரம்பொருளை இன்னதென்று அறுதியிடும்‌ நூலாயி' 
(ச்குமென்று நினைத்து இதைக்‌ சற்பானாய்‌ இந்த அஞ்சிறைய: 

1 


அதனி 


மட தாரையென்னும்‌ முதற்பாசுரத்தைக்‌ சற்கும்போது ஆழ்வா. 
ராகிய நாயகிக்கு புருஷோத்தமனாகிய ஸ்ரீமந்‌ நாராயணனிடத்‌. 
தில்‌ உள்ள த்ருடமான காதலென்னும்‌உள்ளக்‌ சருத்தைக்கேட்ட 
வுடன்‌ ஐயோ இது காதலர்‌ பேச்சாயிருக்கிறதே' என்று மாறாக. 
எண்ணிக்‌ கைவிட்டானாம்‌. இதித்யாஸிதவ்ய:' (பகவான்‌. 
த்யானம்‌ செய்யத்தக்கவன்‌) என்றிது முதலிய வட்மொழி.வேதத்‌ 
தினால்‌ விதிக்கப்‌ படுகிற பசவத்காமமென்று பாக்யமில்லா' 
மையாலே, அறியப்‌;பெற்றிலன்‌ - எனதும்‌ "ந்த 'ஈட்டில்‌ 
அருளிச்‌ செய்யப்‌ பட்டிருக்கி/ றது. 

'இப்போ.து கூறிய இவ்விஷயங்களைத்‌ திருவுள்ளத்திற்‌ 
கொண்டு ஸ்ரீவேதாத்ததேசிகர்‌. தமது த்ரமிடோபநிஷத்‌ 
தாத்பர்யரத்தாவளியின்‌ அவதாரிசையில்‌ 'பாஷாகீதி: என்று 
தொடங்கி ஒரு ச்லோகம்‌ அருளியுள்ளாங்‌. 'பசவானைக்‌ கூறுவ. 
தனால்‌... தமிழ்மொழிப்‌. பாட்டுகள்‌ மிசவுயர்ந்தவை. 
அரசனைப்போல்‌ பசுவானை, உபசரிக்க வேண்டுமென்று 
சாஸ்த்ரம்‌ கூறுவதனால்‌ அரசனைத்‌ தமிழ்மொழியால்‌ 
துதிப்பது போல்‌ பசுவானையும்‌ தமிழ்மொழிப்பாட்டால்‌. 
துதிக்சலாம்‌. அத்தமிழ்மொழியோ அகஸ்த்ய முனிவரிடமிருந்து 
தோன்றியதென்னும்‌ காரணத்தினால்‌. ப்ராஹ்மணாதி ஜாதி. 
'பெதமுடைய எல்லோராலும்‌ சற்கக்‌ தக்கதாகப்‌ பெரியோர்‌ 
களால்‌ அங்சிகரிக்கப்பட்டுள்ளது. முனிவர்‌ கணங்கள்‌ இயற்றிய 
இதிஹாஸ புராணங்கள்‌ வேதங்களுக்கு - விவரணம்‌ ,செய்த: 
லென்னும்‌. எந்தக்‌ காரியத்தைச்‌ செய்கின்றனவோ அந்தக்‌ 
காரியத்தில்‌ ஸ்த்த்வ குணத்திற்குப்‌ பூர்ணாச்ரயமான சடகோப. 
முனிவரின்‌ வேதமாகிய திருவாய்மொழி, பட்டாபிஷேசம்‌ 
செய்யப்பட்டு (இதிஹாஸ புராணங்களை விட) மேம்பட்டு 
விளங்குகிறது என்பது அந்தச்லோகத்தின்‌ கருத்தாகும்‌. 

இத்தசைய ஆசார்யச்ரேஷ்டர்களின்‌.,.. ஸ்ரீஸரத்தி' 
ஏத்னங்களை மூலப்ரமாணங்களரகக்‌ கொண்டு இனிச்‌ சிறிது, 
விரித்துரைப்போம்‌. 


முதல்‌ அதிகாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 
32. 


ல்‌. 'வேதர்ந்தாசார்யர்‌ அருளிய 
ப்ரமாணங்களை விவரித்தல்‌. 


... இவ்வதிகாரத்தில்‌, வடசலையாருக்கு ஆசார்யரான. 
வேதாந்ததேசிகர்‌ திவ்யப்ரபத்தத்தின்‌ பெருமைக்கு ப்ரமாண 
மாசு அருளிய (சரீஸா௫ க்திகள்‌, அவர்கள்‌ திடமாக நம்புவதன்‌ 
பொருட்டுக்‌ காட்டப்படுகின்றன. 

ஸ்ரீமத்திசமாத்தகுரு இயற்றிய பாதுகாஸஹஸ்ரத்தில்‌ 
ப்ரஸ்தாவபத்ததியில்‌, வர்ணஸ்‌ கோமை:' என்று தொடங்கும்‌ 
மூன்றாம்‌ ச்லோசத்தின்‌ இரண்டாமடி 'ஆம்நாயாதாம்‌ ப்ரக்ருதி 
மபராம்‌ “ஸம்ஹிதாம்‌ த்ருஷ்டவந்தம்‌' என்பது. இவ்வடி. வட 
கலையாரைச்‌ சேர்ந்த ஸ்ரீமான்‌ சயுண்ணி பாரத்வாஜ (்ரீநிவா. 
ஸாசார்யறால்‌ *ஆம்தாயாதாம்‌ - வேதங்களுடைய, அபராம்‌. 
ப்ரக்ருதிம்‌.-. மற்றொரு பிரிவாகிய ஸம்ஹிதாம்‌ -- தமிழ்‌ வேத, 
வாக்யத்தொகுதியை, ;த்ருஷ்டவந்தம்‌ - சண்ட ஆழ்வாறை;. 
விச்வாமித்ராதி முனிவர்கள்‌ (தித்யமான) காயத்‌ முதலிய மத்த்‌, 
ரங்களை இறைவனருளால்‌ சுண்டது போலவே ஆழ்வாரும்‌. 
(நித்யமான்‌) திருவாய்மொழியை எம்பெருமானால்‌ அருளப்‌ 
பெற்றுத்‌ தமது அசுச்சண்ணால்‌ :சண்டு வெளிப்படுத்தியது. 
மட்டுமேயன்றி புதிதாகத்‌ தாமியற்நினமை இல்லை." என்று. 
வ்யாக்யானம்‌ செய்யப்பட்டது. 

'இவ்விதமாசவே' ஸமாக்யாபத்ததியில த்ரமிடோப நிஷத்‌. 
நிவேச சூந்யாநபி லக்ஷ்மீரமணாய; ரோசயிஷ்யந்‌' என்னும்‌: 
இருபத்திரண்டாம்‌ ச்லோகத்தில்‌ த்ரமிடோபதிஷத்‌"என்‌ பதற்கு, 
தமிழ்மொழியாலமைத்ததாம்‌ ரஹு்யார்த்தங்களை , வெளி 
யிடும்‌ வேதாத்தத்தில்‌ என்று வ்யாக்யானம்‌ அவரால்‌ “ 
செய்யப்பட்டது. 

அதுதன்னிவேயே. இருபத்தொன்பதாவதான 

லிந்த்யஸ்தம்பாதவிஹதகதேர்‌. விஷ்வகாசரத்த ஸிந்தோர்‌ 

கும்பிஸால நோ ரஸ-ர சபளக்ராஸித: ஸ்வைர பரஷரு நித்யம்‌. 
ர, 


அவதாரிசையிட்டு, "நித்யம்‌ ஜாதா-அநாதியாகவே உள்ளது; 


காட்டவல்லதாகையாலும்‌, வடமொழி வேதங்களைவிட மிக: 
வுயர்ந்ததாக ஆயிற்றென்பது முடித்த கருத்து. அதனால்தான்‌, 
திருவீதிப்புறப்பாடு முதலியவற்றில்‌ பகவானுக்கு முன்பு: 
திவ்யப்ரபந்தம்‌ ஓதப்படுகிறதென் பதும்‌ அறியப்படுகிறது,என்று 
ஸ்பஷ்டமாக ல்யாக்யாநிக்கப்பட்டது. 

இத்தச்லோசத்தில்‌ ஜாதா என்று திருவாய்மொழிக்குப்‌. | 
பிறப்புள்ளமை சொல்லப்படுகையால்‌ அதற்கு... நித்யத்வம்‌. 
எங்ஙனே ஸித்திக்கும்‌ என்றால்‌, *ரசஸ்ஸாமாதி ஜஜ்ஞிறே, 
'ச்சந்தாம்ஸி ஜஜ்ஞிரே தஸ்மாத்‌, யஜுஸ்‌. அன்டன்‌ 
என்றவிடத்தில்‌ ௬காதி வேதங்களுக்கும்‌ , ஜஜ்ஞிரே - 
அஜாயத.பிறந்தது என்று பிறப்புள்ளமை. கக்க 
அவற்றுக்கும்‌ அதித்யத்வம்‌ கொள்ளவேண்டிவரும்‌. அது நமது 
'கொள்சைக்கு முரணாகுமல்லவா?. ஆனல்‌... இவ்விரண்டு. 
டங்களிலும்‌ எப்படி விடையளிப்பகென்வில்‌, ஜாதா ஐஜ்ஜீரே. 
அஜாயத என்ற சொற்சளெல்வம்‌ ஜதீஎன்ற தா.துவினடியாகப்‌ 


ருகாதிவேதங்கள்‌ பரமபுருஷனான நாராயணனிடமிருத்து' 
வெளிப்பட்டன; நித்யமான திருவாய்மொழி ஆழ்வாரி. 
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ச. 

மிருந்து வெளிப்பட்டது என்பதே சருத்தாகள்‌ கொள்ள. 
வேண்டியிருத்தலால்‌ குறையேதுமில்லை என்பதே அதற்குச்‌. 
சுருச்சமான விடையென்க. வகுளதரதநுஸ்த்வம்‌ ஸம்ஹிதாம்‌. 
யாம்‌ அபச்ய: [- ஹேபாதுசையே, ஆழ்வாராக அவதரித்த நீ 
எந்த (தராவிடவேத) ஸம்ஹிதையைக்‌ சண்டாயோ) என்ற. 
ச்லோசமும்‌ இங்கு நினைக்கத்‌ தக்கது. இலவைமுதலிய 
பா.துகாஸஹஸ்ரச்லோகங்கன்‌ ப்ரமாணங்களாகச்‌ சொல்லத்‌ 
தக்கன பல உள்ளன. விரிப்பில்‌ பெருகுமென்றஞ்சி அவை இங்கு. 
எழுதப்படவில்லை! 1 

இந்த வேதாந்ததேசிகராலேயே அருளிச்செய்யப்பட்ட. 
தில்ய ப்ரபத்தவைபவம்‌ என்னும்‌ சிறியதொரு நூலில்‌: 
(ஒலைப்புத்தகத்தில்‌) பதின்மூன்றாம்‌ பச்சத்தில்‌ ஸ்ரீபாஞ்சராத்‌. 
ஏத்தைச்‌ சேர்த்த அநிருத்தஸம்ஹிதாவசனமும்‌ பரமேச்வர 
ஸம்ஹிதாவசனமும்‌ பதினைந்தாம்‌. பக்கத்தில்‌ ஸநத்குமார. 
தீலிபஸம்வாத மாயமைத்த ப்ரம்ஹாண்டபுராண வசனமும்‌, 
ப்ரமாணமாச எடுத்தாளப்பட்டுள்ளன. 


ஸ்வசாகாத்ராவிடாம்‌ நாயெளலிச்சிதீயேதே: தரி 
பூருஷம்‌, யஸ்ய தஸ்ய ந வார்யம்‌ ஸ்யாத்‌ தெளர்‌ ப்ராஹ்‌: 
மண்யமிதி ச்ருதி: த்ராவிடாம்தாயஸம்ஹிதா _ தயேதல்யா 
(வைஷ்ணவை ச்ருதி! திஷ்ப்பலாதெதரதஹிதா ஸர விப்ரணவ 
1மந்த்ரவத்‌ என்ற அநிருத்தஸம்ஹிதா ச்லோசங்களுக்கு எவனுக்கு, 
மூன்று தலைமுறையாக, தன்‌ சாகையான வேதபாசத்தின்‌ 
அத்யயனமும்‌ தமிழ்வேதமான திவ்யப்ரபந்தத்தின்‌ அத்ய 
னமும்‌ விட்டுப்போயினவோ அவனுக்கு வரும்‌ தெளர்ப்ராஹ்‌ 
மண்யம்‌ ப்ராஹ்மணத்‌ தன்மைக்கு ஏற்பட்ட தோஷம்‌) எந்த. 
ப்ராயச்சித்தத்தினாலும்‌ போக்கிக்‌ கொள்ள முடியாததென்று 
ச்ருதி சொல்லுகிறது. வைஷ்ணவர்சளாலே துமிழ்வேதத்தோடு 
கூடிய ஸம்ஸ்க்ருதவேதம்‌ ஓதப்படவேண்டும்‌. தமிழ்‌ வேதமின்றி 
இதப்படும்‌ ஸம்ஸ்க்ருத வேதம்‌ ப்ரணவமில்லாமல்‌ சொல்லப்‌. 
படும்‌ மந்த்ரம்‌ போல்‌ பயனற்றதாகிவிடும்‌ என்பது சரத்து. 


“ப்ராஹ்மண: க்ஷத்ரியோ வைச்ய: சூத்ரோவா அந்யோ 
அதஸங்கர:. அதித்த்ராவிடாம்நாய: பூஜ்யோ நித்யம்‌ முழு. 
க்ஷ ஈபிட்என்ற பாரமேச்வர ஸம்ஹிதா சீலோசத்திற்கு ப்ராஹ்‌. 

க 


மணன்‌: க்ஷத்ரியன்‌ வைச்யன்‌. சூத்ரன்‌ இவர்களில்‌ யாராயி. 
ருந்தாலும்‌, மற்றும்‌ வேறுவேறான இரண்டு ஜாதியினருக்குப்‌. 
பிறந்த ஸங்சுர (கலப்பு) ஜாதி மனிதனாயிருந்தாலும்‌ தமிழ்‌. 
வேதத்தை ஓதினானாகில்‌ அவன்‌ - மோச்டிமடைய விரும்பி 
அதற்குரிய பக்தி ப்ரபத்திகளில்‌ ஒன்றை அதுஷ்டித்தபெரியோர்‌ 
சாலே எப்போதும்‌ பூதிக்கத்தக்கவனாவான்‌ என்பது கருத்து. 


ஸர்வேதீரவிட, வேதஸ்யாத்யயதார்த்தபரா£ட: பரம்‌. 
ஸ்வம்‌ ஸ்வம்‌ பதமதுப்ராப்தா;: இதி ப்ரஹ்மலிதோ விது: அதீத 
த்ராலிடாம்‌ நாயாம்‌ ஸ்த்ரியம்‌ ப்ரஹ்மலிதம்நரம்‌! ஆரோப்ய 
'தேவைர்‌ நிர்ணீதம்‌ துலாயாமதிகா வதூ: இத்யதேசை: ச முறிபி. 
ருச்யதே ஸக்லச்ருதெள.வயமத்ர மஹாராஜ ஸமதாம்‌ திர்ணயா 
மஹே தஸ்மாதத்யயனம்‌ கார்யம்‌ த்ராவிடாம்‌ நாயஸத்ததே: 
மோசுஷார்த்திநா. 'திலிபேத்த்ர இக்ஷ்வாகுகுலதந்தன. என்சிற 
ஸநத்குமார  திலீபஸம்வாத ரூபமான  ப்ரஹ்மாண்ட. 
புராணச்லோகங்களுக்கு த்ராவிடவேதாத்யயனத்தையே செல்வ. 
மாசக்‌ கொண்ட பெரியோர்கள்‌ அனைவரும்‌ தாம்‌ தாம்‌ உசந்த 
உயர்ந்த ஸ்தானத்தை அடைந்தார்களென்று ப்ரஹ்மஜ்ஞாநிகள்‌. 
சுருதுகின்றார்கள்‌. தமிழ்வேதமோதிய ஒரு பெண்பிள்ளை 
யையும்‌ வடமொழி வேதப்பொருளையறிந்து ப்ரஹ்மஜ்ஞா 
தத்தைப்பெற்றஒரு ஆண்பிள்ளையையும்‌ தேவர்கள்‌ ஓர்‌ தராசில்‌ 
வைத்து நிறுத்து, தமிழ்‌ வேதமோதிய பெண்ணே சிறந்தவ. 
ளென்று அறுதியிட்டார்களென்று எல்லா ச்ருதிகளிலும்‌' 
முனிவர்சள்‌ அனைவராலும்‌ கூறப்படுகிறது, ஹேதிலீப மஹா 
ராஜனே/ இருவரும்‌ ஸமானமானவர்சளென்று நாம்‌ நிச்சயிக்கி' 
றோம்‌. இக்ஷ்வாகு குலத்திற்கு இன்பமூட்டும்‌ திலிப மஹா 
ராஜனே, ஆகையால்‌ மோக்ஷத்தை விரும்புமவன்‌ திவ்யப்ரபந்‌: 
தங்களெல்லாவற்றையும்‌ ஓதியே தீரவேண்டும்‌ என்பது கருத்து. 

இங்குச்‌ சற்று ஆராய்வோம்‌. ஸம்ஸ்க்ருத. 
வேதத்தைவிட த்ராவிடவேதத்தித்கு உயர்த்தியைத்‌ தெரிவிப்‌. 
பதற்காக ஆரம்பிக்கப்பட்டது. இந்த ஸநத்துமார. திவீப 
ஸம்வாதச்லோகம்‌. ஸதத்குமாரனது வாக்கியத்தை ஆராய்ந்‌ 
தாலோ, இரண்டிற்கும்‌ ஒப்புமையே வயக்தமாகிறது; உயர்த்தி 
யன்று. ஆசையால்‌ இது எப்படிச்‌ சேரும்‌ என்று கேட்டால்‌, 
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உண்மைதான்‌. பதிலளிக்கிறேன்‌" சேண்மின்‌, ஸநத்‌ குமாரர்‌. 


ஸம்ஸ்க்ருத வேதங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ த்ராவிடவேதம்‌ உயர்ந்த. 
தென்பது எல்லா ச்ருதிகளாலும்‌ எல்லா முனிவர்களாலும்‌. 
(வெளிப்‌ படையாகக்‌ கூறப்படுகிறது. யயமோ வெனில்‌. 
ன்‌ உள்ளதென்று சுருதுகிறோம்‌ சான்று சொல்லு. 
கிறார்‌. இது ஆச்சரியம்‌. ப்ரபலப்ரமாணங்களாகிய ச்ருதிகளின்‌. 
வசனங்களும்‌ அத்தகைய முனிவர்களின்‌ வசனங்களும்‌ நம்மால்‌: 
ஆகுரிக்த்தச்கவையா? தனது கருத்தாக ஸதத்‌ குமாரராசிய ஒரே. 
ஒருவர்‌ கூறும்‌ வசனம்‌ ஆதுரிக்கத்தக்கது. என்பதை நீங்களே. 
ஆறாம்த்து முடிவு செய்யுங்கள்‌. 


மற்றொரு பெருமையும்‌ த்ராவிடவேதத்துக்கு உள்ளது. 
கீழ்க்காட்டிய ஸதத்துவர வசனத்தில்‌ “அதீத த்ராவிடாம்‌ 
நாயம்‌ ஸ்த்ரியம்‌ ப்ரஹ்மவிதம்‌ நரம்‌' என்ற விடத்தில்‌ பெண்‌. 
பிள்ளை த்ராவிட வேதத்தை மூலம்மாத்திரமே ஓதியவளாசவும்‌ 
ஆண்பிள்ளை "ப்ரஹ்மலித்‌' என்று ப்ரஹ்மமாகிய அரித்தக்‌. 
தோடு கடிய ஸம்ஸ்ச்ருதவேதத்தை, அறிந்தவனாகவும்‌ அறிவிக்‌ 
சப்பட்டுள்ளனர்‌. தமிழ்‌ வேதமூலத்தை மட்டும்‌. அத்யயனம்‌. 
செய்ததற்கு அத்தனைப்‌ பெருமையை உணர்பாச்குந்தனிமை. 
தோன்றும்போது அத்தமிழ்வேதத்தை அர்த்தத்தோடு செய்யும்‌. 
அத்பயனம்‌ ஏத்தனைப்‌ பெருமையை உண்டாக்குமென்பதைத்‌. 
தனிப்படச்‌.. சொல்ல வேண்டியதில்லை. 'யதோவாசோ 
நிவர்த்தந்தே அப்ராப்ய மதஸாவஹ' என்கிறபடியே அர்த்தத்‌. 
தோடு தமிழ்வேதமே!துவதன்‌ பெருமை வேத புருஷனுடைய 
மனஸ்ஸச்கும்‌ வாக்குக்கும்‌ கூட எட்டாததேயாகும்‌. போதும்‌ 
இப்போது இவ்வளவு, 


தேசிகன்‌: அருளிய அத்தூலிலேயே. ருசாதீந்‌ 
தேவயாத்றாயாம்‌ தகழிணதிஷ * வைச்ரமாத்‌ படேத்‌ பாசேஷு்‌ 
பரத: ஸ்ம்ருதீரத்ய:. சமாநுஷீ: புரதோ.. தேவயாத்ராயம்‌ 
த்ரி. சரூதிலகரண ஆபத்தபாணயோ ஹர்ஷத்‌ படேயு: 
பம ச்ருதி: என்ற... வாஸுஈதேவஸம்ஹிதாவசனம்‌ 


எடுத்துளப்பட்டுள்ளது. பெருமாளுடைய திருலிதிப்‌. புறப்‌... 


1 ஈடுகளில்‌ பெழுராளுக்கு வலது புறத்திலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ 
இடதுபுறத்திலும்‌ முறையே ரூக்வேதம்‌ யஜ.எர்வேதம்‌. ஸாம. 


வதவ 


வேதம்‌ ஆகியவற்றையும்‌, பின்புறத்தில்‌ (ஜர்‌ வேதத்திற்கும்‌. 
பின்னால்‌) ஸ்ம்குதிகன்‌ மற்றும்‌ மனிதர்சனியற்றிய ஸ்தோத்‌. 
ரங்கள்‌. ஆகியவற்றையும்‌ பாராயணம்‌ செய்யவேண்டும்‌. 
பெருமான்‌ - புறப்பாடுகளில்‌ பெருமாளுக்கு. முன்புறத்தில்‌: 
(இத்யாபகர்சன்‌) சைகளைக்‌ சுட்டிக்‌ கொண்டு ஸந்தோஷத்‌: 
தோடு த்ராலிடச்ருதி (தமிழ்மறை) ரூபமான மிசமிக உயர்த்த 
ச்ருதிகளைப்‌ பாராயணம்‌ செய்யக்கடவர்சன்‌. என்பது இந்த 
'ச்லோசங்களின்‌ சருத்து.. 


இங்குச்‌ சற்று ஊச்சம்‌ செலுத்துங்கள்‌. பரமா: (௪ மிச. 
மிக உயர்ந்தவை அதாவது இனி இதுக்கு அவ்வருகு இல்லை. 
யாம்படி.( உயர்த்தியுடையலை): என்று த்ராவிட ச்ருதிகளுக்கு. 
அடைமொழி கொடுத்ததணல்‌,தமிழ்‌ வேதங்களுக்கு ௬ுக்வேதம்‌ 
முதலான வடமொழி வேதங்களைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமான 
மேன்மை. அறியப்படுகிறதல்லவா? “அப்யர்ஹிதம்‌ பூர்வம்‌! 
(ஸூரிக்சத்தச்சது.. உயர்ந்தது. முன்பு இருக்கவேண்டும்‌) 
என்கிறபடியே, திவ்யப்ரபத்தம்‌ பெருமாளுக்கு முன்பு படிச்சு. 
வேண்டும்‌ என்று அது தனக்குப்‌ படிக்குமிடத்தை நிச்சயித்துக்‌. 
காட்டியது ஒன்றே சிறப்புக அதற்குள்ள ஆயர்த்தி: 
"யினெல்லையை வெளிப்படுத்துசின்றது. 

என்றிவை முதலிய பல. ப்ரமாணவசனங்கள்‌ அவர்‌ 
தமது நூலில்‌ எடுத்தாளப்பட்டுள்ளன. அந்நூலின்‌ முடிவிலும்‌ 
அவரே அருளுவது 'நாஸ்தியேவ - ஸம்ஸ்க்ருதாமநாயே. 
மஹிம்நே) த்ரமிடச்முதே: லேசோ பீத்யயயேவமர்த்த: ப்ரமாண 
ரைவகும்யதே என்பது 'த்ராவிட வேதத்தின்‌ மதிமையில்‌ ஒரு சிறு! 
பகுதி கூட ஸம்ஸ்க்ருத வேதத்தில்‌ இல்லை! என்ற இவ்லிஷயமே. 
ப்ராமணங்களால்‌ அறியப்படுகிறது என்பது அதன்‌ பொருள்‌. 


மேலும்‌ இவ்வாசிரியர்‌ அருளிய த்ரமிடோபதிஸுக்‌. 
தாத்பர்ய ரத்நாவளியின்‌ அவதாரிகையில்‌ முதல்‌ ச்லோசத்தில்‌. 
ஸாரஸ்ஸரஸ்வதாதாம்‌ சடஜிதுபதிஷத்‌' ((சடகோபருடைய 
திருவாய்மொழியான உபதிஷத்து ஸுரஸ்வதங்களில்‌ (வாங்ம. 
யமான ச்ரத்தங்களில்‌ ஸரமானகு)ி என்றும்‌, அத்நாலை, 
முடிச்சும்‌ ஸத்தர்ப்பத்தில்‌ ஸூம்‌ *வேத்யம்‌ ஸ்வவேதே' (சட 
கோபர்‌ தமது வேதமான திருவாய்மெழியில்‌ அறியவேண்டிய 
8. 


ஸாரமான விஷயத்தை) என்றும்‌ 'இத்தம்ஸத்ஸம்ப்ரதாயக்ரம! 
என்னும்‌ ச்லோகத்தில்‌ 'ச்ராவ்யவேதத்‌' மசலிக்கினிய 
வேதத்திலிருந்து) என்றும்‌ திருவாய்மொழி மிசவுயர்த்ததர்க 
அருளிச்‌ செய்யப்பட்டது. 


இதற்கு முன்‌ மூவப்ரமாணங்களைச்‌ சுருங்கக்‌ கூறும்‌, 
அதிகபரத்தில்‌ எடுத்தாளப்பட்ட “பாஷாகீதி: ப்ரசஸ்தா' என்ற. 
சிலோசத்தில்‌ (யத்தத்‌. க்ருத்யம்‌ ச்ரூதீநும்‌' என்றதனால்‌ இதி 
றாஸபுராணங்கள்‌ எப்படி. வேதத்திற்கு விவரணமோ அப்‌. 
படியே திருவாய்மொழியும்‌ விவரணமென்து கூறப்பட்ட 
நொண்றி வேதமாசவும்‌ உபதிஷத்தாசவும்‌ கூறப்படவில்லையே 
என்று. கேட்சுவேண்டா. “ஆதெள சாரீரகாரித்தக்ரமமிஹ 
விசதம்‌ லிம்சதிர்வக்தி ஸாக்ரப, ஸங்கேடிபேோ2 ஸெள்லிபாகம்‌. 
பீரதயதிசருசாம்‌ சாருபாடே/பபந்தம்‌” என்று தொடங்கும்‌. 
அடுத்த சீலோசத்தாலே (இத்‌ திருவாய்மொழியின்‌ முதலில்‌), 
இழபத்தெருபாட்டுக்கள்‌. ப்ரஹ்ம ஸுத்தரத்தின்‌ அர்த்தங்‌ 
சளை.. முறையே விவரிக்கின்றன. . இப்பாட்டுச்சள்‌ 
இடபத்தொரு,.. சாகைசளாகப்‌ படிச்சப்படுகிற... ருக்குச்களு: 
டைய வகைகளை வெளிப்படுத்‌ துகின்றன இதிலுள்ள ஆயிரம்‌. 
பாம்டுக்சள்‌ கீதத்தோடு கூடின ஸாமவேதத்தின்‌ பூர்ணமான. 
ஆயிரம்‌ சாசைசளையும்‌ அதுஸரிக்கின்றன. இதில்‌. அடங்கி 
புல்ல - அர்த்தத்தோடு கூடிய தாசங்கள( லே நூறு! திருவாய்‌ 
மொழிகளால்‌. நூற்றொருசாசைகளைக்‌ கொண்ட யஜுர்‌ 
வேதமும்‌ காட்டப்படுகிறது. சாத்திரத்தை ப்ரதானமாசக்‌ 
கொண்ட இப்பிரபத்தத்தில்‌ அதுக்கு உபயோசுமாக மற்றுள்ள. 
எட்டுரஸங்களும்‌ தென்படுவதனால்‌. எட்டுசாசைகளையுடைய 
அதர்வணவேதமும்‌... தோன்றுகிறது. (ஆசையால்‌ இது 
ஈஙர்வவேதத்வமும்‌ தன்னிடம்‌ ஒருசேரக்கொண்ட தென்றபடி) 
'வேதத்வமும்‌ அறியப்படுவதனைலென்கு. 'வேதாந்‌. ஆசஸ்த்ய 
பாஷாவபுஷ உததரத்‌* (தமிழ்மொழிவடிவமான வேதங்களை: 
வெளியே கொண்டு வந்தார்‌) என்று அதிலேயே உள்ள இந்த. 
ச்லோசமும்‌ இங்கு நினைச்சத்‌ தச்சது.. 


வடைகலையார்‌ தித்யமாக அனுஸத்திக்கத்தக்க. தேசிக. 
ப்ரபந்தங்களிலும்‌  அவரருளிய ஏஹஸ்யச்ரத்தங்களிலும்‌. 


மாரவிதிடிய 


,த்ரமிடோபதிஷத்‌ த்ரமிடோபதிஷத்‌ என்றே திவ்யப்ரபந்தம்‌ 
'குறிப்பிடப்பட்டுள்னது. ரஹஸ்ய சீரந்தமான தத்வத்ரய- 
சுளகத்தின்‌ முடிவில்‌ 'கறந்தபாலுள்‌ நெய்யே. போல்‌* என்கிற 
'த்ரமிடோபதிஷத்திலும்‌ காணலாம்‌' என்றும்‌, தேசிக ப்ரபந்தவ்‌ 
களில்‌ ஒன்றான அம்ரூதாஸ்வாதினியில்‌ பாவளரும்‌: தமிழ்‌. 
மறையின்‌ பயனே கொண்ட" என்றும்‌, திருவாய்மொழி. 
தரவிடோபதிஷத்தாகவும்‌ தமிழ்மறையாசவும்‌ அருளிச்‌ 
செய்யப்பட்டுள்ளமை இதற்கு உதாரணங்களாகும்‌. 

அதிகாரஸங்கரஹத்தில்‌ 'செய்ய தமிழ்‌ மாலைகள்‌ நாம்‌. 
'தெளியவோதித்‌ தெளியாத மறைதிலங்கள்‌ தெளிசின்றோமே" 
என்னும்‌ - "பொய்கை முனி பூதத்தார்‌" என்ற பாட்டின்‌. 
நான்காமடியின்‌ உட்சருத்தை ஆராய்ந்துலோ தமிழ்வேதமான 
திருவாய்மொழிக்கு வடமொழிவேதங்களை விட ஆயர்த்தி 
யானது விளக்கமாக அறியப்படுகிறது. 


ஐயா, நம்மாழ்வார்‌. அருளிய திருவாய்மெயழிக்கு. 
மட்டுமே உபதிஷத்தாகும்‌ தன்மை உண்டு. மற்றுள்ள திவ்ய 
ப்ரபத்தங்களுக்கு இல்லையென்று கூறவேண்டா. முற்கூறிய 
பொய்கை முனி பூதத்தார்‌” என்ற பாட்டாலும்‌, மேலெடுத்தும்‌. 
சாட்டப்‌ புகுகிற பல ப்ரமாணங்களாலும்‌, பொய்கையாழ்வார்‌ 
தொடச்சுமான எல்லா ஆழ்வார்களுடைய தில்யப்பரபந்தங்கள்‌ 
மனைத்துக்கும்‌: உபநிஷத்தாகும்‌ தன்மை ஸித்தித்தலால்‌ என்க. 
'இல்வளவு போதும்‌. அதிகம்‌ தேவையில்லை. 


இரண்டாம்‌ அதிகாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 


(3) புராணங்களில்‌ காண்கிற 
ப்ரமாணங்களை விவரித்தல்‌ 
மரூவேதாத்த தேரிகமுடைய . ஸ்ரீஸரீக்திசளுச்சு- 
புராணங்களிலுள்ள ப்றிமாணங்கள்‌ மூலமாகையாலே அத்‌! 
தசைய புராணப்ராவணங்கள்‌. சில இங்கும்‌ சாம்டம்‌ 
பெறுகின்றன. 
2] 


மார்க்கண்டேய புராணத்தில்‌ - "ஏதா: சவேதகாதா: ௪. 
நித்யா: த்ராவிடஸம்ஹிதா: சலென, சுலெள ப்ரகாச்யந்தே 
திருபயா ஜஞாநயோகிபி: த்வாபராந்தே யதா வ்யாஸோ 
ல்யாஸிஷ்யதி மஹாச்ருதீ: தத்வந்‌ தித்யாத்மபூகாதா: சடகோப: 
ப்ரணேஷ்யதி ....சாகா ஸஹஸ்ரம்‌ வேதாநாம்‌ காதாரூபம்‌ 
லிதாஸ்யதித்ராமிடீ ப்ரஹ்மலித்யா ஸா தஸ்மாஜ்‌ ஜாதா மஹா- 
முநே ஸம்ஸ்க்ருத ச்குதயோ யத்வத்த்ராவிடச்ருதயஸ்ததா. 
றித்யா..." என்ற வசனங்கள்‌ காண்கின்றன. இவற்றிற்கு இந்த 
நித்யங்களான வேத காதைகளும்‌. த்ராவிட வேதத்தொகுதியும்‌: 
ஒல்லொரு சலியுகத்திலும்‌ ஆக்மஜ்ஞாதமுள்ள பெரியோர்‌ 
ளலே வெளிப்படுத்தப்படுகின்றன. வ்யாஸ முனிவர்‌ எப்படி. 
துவாபறயுக.. முடிவில்‌ மிகப்‌ பெரியதாய்‌ ஒன்றாயிருந்த 
வேதங்களை (ழக்வேதம்‌ யஜுர்வேதம்‌ ஸாமவேதம்‌ அதர்வண 
வேதமென்று நான்காசுப்‌) பிரிக்கப்‌ போகிறரோ, அப்படியே 
தாமே நித்யமாசவுண்டான (தமிழ்ப்‌) பாசரங்களை சடகோப 
முனிவர்‌ வெளியே கொண்டு. "வரப்போகிறார்‌... (ஸாம. 
வேதத்தின்‌... ஆமிரம்சாசைகளையும்‌. (தமிழ்ப்‌) பாட்டு. 
வடிலமாசச்‌ செய்யப்போகிறார்‌, முனிவரே! அந்த த்ரா. 
லிடப்ரஹற்மலித்யை 6ப்ரஹ்மஜ்ஞாதத்தை ஈட்டும்‌. தமிழ்‌ 
பாட்டுக்கள்‌) அவரிடமிருந்து வெளிப்பட்டது, ஸம்ஸ்க்ருத: 
வேதங்கள்‌ போலவே த்ராவிடவேதங்களும்‌ நித்யங்கள்‌ தான்‌. 
என்பது பொருள்‌. ஸ்ரீமந்நிகமாந்தகுரு பணித்த அம்ருதாஸ்லா. 
திவியென்னும்‌ தமிழ்பிரபத்தத்திலுள்ள 'பாவளருத்‌ தமிழ்‌ 
மறையிற்‌ பயனே கொண்ட ' என்ற பாட்டில்‌ வ்யாக்யானத்தில்‌ 
புதீரங்கதாதாசார்யர்‌ கீழ்க்காட்டிய மார்க்கண்டேய புராண 
வசனங்களை ப்ரமாணமாக எடுத்தாண்டிருப்பதனால்‌' இவை 
இடைச்செருகலென்று குற்றங்கூறச்‌ சிறிதும்‌ இடமில்லை. 
அல்லிடத்திலேயே “அது (திவ்யப்ரபத்தம்‌) நித்பமென்கை 
ஸர்வஸம்மதம்‌” என்றும்‌ அவரால்‌ கூறப்பட்டுள்ளது. அப்படி. 
யிருந்தும்‌ பண்டிதோத்தமர்சளான பிறர்‌ இசைசிறார்சளில்லை. 
என்பது ஆச்சர்யகரம்‌. இது ஒரு தனிப்பட்ட சலக்சம்‌ போலும்‌! 


ஸ்காத்தபுராணத்தைச்‌ சேர்ந்த சம்புரஹஸ்யத்தில்‌: 
இருநாற்றறுபத்தேழாமத்யாயத்தில்‌ குமரனைக்‌ குறித்து ருத்ரன்‌: 


ச 


"ஏவமேவ விஜாநீ ஹி த்ராமிடஞ்சாபி பாஷிதம்‌ ... அகஸ்த்ய 
ப்ரார்த்தநாதுஷ்டப்ரஹ்மதத்வரா. இமா நாபப்ரம்‌ 
சத்வதோஷோ 2 ஸ்தி த்ராமிடீதாம்‌ கிராம்தத: யதைவ 
ஸாம்ஸ்க்ருதி பாஷா ப்ரயுக்கா ஸ்வர்சக்தாயிதீ ப்ராக்குதீ. 
த்ராமிடீ சாபி ததைவ ஸ்வர்க்கதவிகே அதோத்யா: சலுயா 
பாஷு: ஆந்த்ர சர்ணாடதோஜு: அதாரிஷத்வாத பப்ரம்ச!: 
'இதி சாஸ்த்ரவிதாம்‌ மதம்‌ தஸ்மாத்‌ பாஷாந்தரியாணாம்‌ காவ்‌. 
யாநாம்‌ தோஷகீர்த்தநம்‌ ப்ராக்ருதாத்‌ தீராமிடாச்சாபி லிபிந்‌ 
விஷயம்‌ பவேத்‌ ச்ருகெள து நம்லேச்சிதவா இத்யேதநபி யத்‌ வச: 
ததநர்ஷவ சாம்ங்யேவ நிஷேதேத்‌ தர்ஷயப்‌ 
உபதேசித்ததாக உள்ளது. இதன்‌ பொருள்‌ இங்கனமே தமிழ்‌. 
மொழியையும்‌ அறியக்கடவாய்‌. இத்தமிழ்பெொழியானது, 
அசுஸ்த்யருடைய வேண்டுகோளுக்கு மகிழ்ந்த ப்ரஹ்மாலினால்‌. 
'கொடுச்சப்பட்ட வரத்தைப்‌ பெற்றுள்ளது. ஆசையால்‌ தமிழ்‌. 
மொழிக்கு 'இது சிதைந்து கெட்டுப்போன பாஷை என்னும்‌, 
குற்றமில்லை. எங்கனம்‌. தன்னைப்‌ 
பேசினவனுக்கு ஸ்வர்ச்சும்‌ அல்லது மோசுரூத்தைத்‌ தர வல்‌. 
தோ, அங்கனமே ப்ராக்ருத பாஷையும்‌. தமிழ்மொழியும்‌ 
தம்மை உச்சரித்தவனுச்கு. அவற்றைத்‌ தரவல்லன. ஆதலால்‌ 
இவைதவிர மற்றுள்ள தெலுங்கு கன்னடதேசங்களிலுண்டான 
பாஷைசளே, முஷிஸம்பந்துமில்லமையால்‌. அபப்ரம்சங்கள்‌. 
சிதைந்தது கெட்டுப்போன பாஷைகள்‌ என்று கூறும்‌ கூற்ற: 
முடையன என்பது சாஸ்த்ரமறிந்தவர்‌ இசைந்ததொன்றாகும்‌. 
ஆசையால்‌ ஸம்ஸ்க்ருத மெழிந்த மற்ற பானஷைகளிலுள்ள 
காவியங்களைப்‌ பொதுவாகக்‌ குற்றங்கூறுவது,  பிராக்குத 
மொழியும்‌ தமிழ்மொழியுமல்லாத பிறமொழிகளல(ன காவி 
யங்களையே சேரும்‌, வேதத்தில்‌ நம்லேச்சிநவை'(அபப்ரம்ச 
பாஷை பேசத்தக்கதல்ல) " என்றுள்ள வாக்யம்‌ - ரலநிஸம்பந்த. 
மில்லாத பாஷைகளையே தடுக்குமன்றி ௬ுஷிஸம்‌ பத்தமுடைய 
தமிழ்மெழியைத்‌ தடுக்கலட்டாது. இதுதால்‌ வியப்பு 
என்பதேயாகும்‌. ச்லோசங்கள்‌ மைஸ௫ரில்‌ அச்சிடப்பட்ட 
மல்லிகாமாருதமென்னும்‌ ப்ரகரணத்தின்‌ (நாடசவுசையின்‌) 
முகலிலுள்ள முசவுரையிலூம்‌ காணப்படுகின்றன. 


பாத்மபுராணத்தில்‌... பிரயதேவனைக்‌. குறித்து, 
மஹாலிஷ்ணு, "உத்கர்ஷு க்யாப்யதே வயஸ்து. விச்வாமாத்‌. 


த்ரவிடச்ருதே: ஸங்கிர்த்திதாஸ்தே மத்பக்தா. இதி. 
மத்பச்தலக்ஷணம்‌... இதி தராவிடவேதஸ்ய உத்கர்ஷ: 
க்யாபிதோமயா அத: ச்ருதிமபேசுஷ்யாஸ்யாம்‌. ப்ரக்ருஷ்ட 
த்ராவிடச்ருதெள. பரமாதரமாதத்ஸ்ல. நிஸ்ஸந்தேஹம்‌: 
ப்ரஜாபதே" என்து போதித்தகாகக்‌ காண்கிறது. அதற்கு யாவர்‌ 
மிலர்‌ நம்பிக்கையோடு தராவிடவேதத்திற்குப்‌ பெருமையை 
நாலு பேர்‌ அறியச்‌ சொல்லுகிறார்சளோ அவர்கள்‌ என்‌: 
பக்தர்களாகச்‌. சொல்லப்பட்டார்சள்‌. என்‌ பச்தர்சு 
ளென்பதற்கு. அடையாளமாவது தீறாலிடவேதத்திற்குப்‌ பெரு: 
எபயைப்‌ பிரகாசப்படுத்துவதேயாகும்‌. என்றிவ்லிதமாகத்‌ தமிழ்‌. 
வேதத்தின்‌ வைபவம்‌ என்னால்‌ விளம்பரப்படுத்தப்பட்டது. 
ஆசையால்‌ பிரமனே ஸம்ஸ்க்ருதவேதத்தைவிட இத்தமிழ்‌. 
வேதத்தில்‌ நீ மிகமிக உயர்ந்த ஆதாவைச்‌ செலுத்துவாயாக. 
இதில்‌ சிறிதும்‌ ஸந்தேஹப்படாதே'என்பது சரத்து. 


ப்ரஹ்மாண்டபுராணத்தில்‌' சரயதமுச்யதே சிஞ்சித்‌ 
ரஹஸ்யம்‌... முநிஸத்தம. காலாத்தரேது மச்சய்யா பூதோ 
புஜரநாயக:. நிர்நித்ர திந்த்ரிணீசத்வமேஷ்யத்யஹமபீஷ்டத. 
நேதும்‌ த்மாலிடதாம்‌ வேதத்‌ அத்ரைவர்ணிசதும்‌ கத: மத்பக்த: 
சடகோயாக்யோ பலிஷ்யாமி மமேச்சயா தாம்ர பாண்யுத்ர 
டே யத்ர தாத்ரா அர்ச்சிதோஸ்ம்யஹம்‌ தத்ரமே சடகோ பஸ்ய 
நதேசே ஜந்ம பலிஷ்யதி ததா ப்ரகாசயிஷ்யாமி பரமர்‌: 
த்ராவிடச்ருதீ:"என்று மஹாலிஷ்ணு ஒரு முனிவரைக்‌ குறித்துக்‌ 
கூறியதாகத்‌ தென்படுகிறது. இதன்‌ பொருள்‌ முனிவர்‌ பெரு: 
மானே* ஒழு ரஹஸ்யம்‌ சொல்லுசிறேன்‌ - சேளும்‌. மேலொரு 
காலத்தில்‌ என்னுடைய படுக்கையான அரவரசன்‌ உறங்காப்‌ 
புளியரசாகத்‌ தோன்றப்‌ போகிறான்‌. எல்லோருடைய 
விருப்பத்தை. நிறைவேற்றும்‌ இயல்பையுடைய நானும்‌ 
என்னுடைய ஸங்கல்பத்தால்‌, வேதங்களைத்‌ தமிழுருவில்‌. 
கொண்டு வருவதற்காக, முதல்‌ மூன்று வருணங்களையன்றி. 
நான்காம்‌... வருணத்தை அடைந்தவனாயக்‌.. கொண்டு, 
ஈடகோபனென்னும்‌ பெயர்‌ பெற்ற என்னுடைய பக்தனாகத்‌ 
தோன்றப்‌ போகிறேன்‌. தாம்ரபரணீ நதியின்‌ எந்த வடசரையில்‌. 
நான்‌ முன்பொருகால்‌ தான்முசனால்‌ அர்ச்சிக்கப்பட்டேனோ. 
அவ்விடத்தில்‌ சடகோபனென்னும்‌ பெயருடைய எனது. 
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அவதாரம்‌ உண்டாகப்போகிறது. அப்போது மிசமிக உயர்ந்த. 
த்ராவிட வேதங்களை வெளியிடப்‌ போகிறேன்‌ - என்பதாகும்‌. 

்‌ - அப்புராணத்திலேயே "தஸ்மாத்‌ ஸ. புருவச்ரேஷ்ட?: 
பக்தாதாம்‌ அம்ருதோபமாம்‌ ப்ரகாசயிஷ்யதி பராம்‌ த்ராமிடீம்‌ 
ப்ரஹ்மஸம்ஹிதாம்‌” (ஆகையால்‌ அந்தபுருஷச்ரேஷ்டரான 
. சடதோபர்‌ பச்தர்களுக்கு அம்ருதம்‌ போன்றதான த்ராவிட 
(வேதத்தை வொனிச்படுத்தப்போகிறார்‌) என்றும்‌ உள்ளது. 


விடாம்த! ய நிரதம்யோ 
ந்தம்‌ கும்பீபாகே ஸ. 
பச்யதே. க்தெரயோ. தோஷ 
பரிகிர்த்தி;ஸதோ ஷோ த்ராவிடாம்தாய தூஷணே பி பலேத்‌ 
த்ருவம்‌" (தமிழ்வேதத்தில்‌ பற்று1மிக்சஒருவனை மிக்க மதிசேடன்‌. 
யாவனெருவன்‌ நிந்தனை செய்கிறானோ அவன்‌ பிரமதேவன்‌: 
மரணமடையும்‌ வரையில்‌... (பல்ஸாயிரக்கணக்கான 
எ ்து்யுசங்கள்‌. வரையில்‌) கும்பீபாகம்‌, என்னும்‌. நரத்தில்‌ 
(சூளை போல்‌ எரிக்கப்படும்‌ நரகத்தில்‌). வாட்டப்படுவான்‌. 
ஒருவன்‌ தனது தாயின்‌ நடத்தைக்‌ கேட்டினைச்சொன்னால்‌. 
அவனுக்கு. உண்டாகும்‌ குற்றம்‌ அல்லது தண்டனை 
ஆமிழ்வேதத்தை திந்திப்பவனுக்கும்‌ உண்டாவது. நிச்சயம்‌ 
என்பது சாண்டில்யரின்‌ வார்த்தையாகத்‌ தென்‌ படுசிறது! 


ஸ்ரீவிஷ்ணுதர்மத்தில்‌ *யஸ்து ஸாமாத்யபாவேந 
த்ராமிடாம்நாயமுத்தமம்‌ மத்யதே சல்பகோடீஸ்‌ ஸ: ரெளரலும்‌. 
நரகம்‌ வ்ரஜேத்‌” எவனொருவன்‌ உத்தான தமிழ்வேதத்தை 
ஒரு சாதாரணமான பாட்டாக நினைக்கிறாவேோ, அவன்‌ 
பலசோடிக்கணச்கான ப்ரஹ்மசல்பங்கள்‌ ரெளரவம்‌ என்னும்‌ 
மிகும்‌ கொடிய தரகத்தை அடையச்சடவன்‌) என்று உள்ளது. 


பமாமேர்வரஸம்ஹிதையில்‌ த்ரமிடச்ருதி ஹே. 
பபவதிப்ரீதிரஸ்தி மே நநாவதீ மஹாலகஷ்ம்யமப்யஸ்தீதி 

(5 த்ராவிட ச்ருதிகளின்‌ தொகுதியில்‌ எனக்கு எவ்வளவு 
அல்ப உள்ளதோ. அவ்வளவு அன்பு. மஹாலகழ்மியின்‌ 

[ஈதநிலும்‌.. இல்லையென்பதைத்‌ நெரிந்துகொள்ளுங்கள்‌. 
ன்பது பகவான்‌ கூறியதாகக்‌ காண்சிறது. 


இத்தகைய பல ப்ரமாணரத்னங்கள்‌ புராணங்களிலும்‌: 
பாஞ்சராத்சாகம ஸம்ஹிதைகளிலும்‌ காணப்படுகின்றன. 
கருக மாஹாத்ம்யத்திலேவென்றால்‌ அதிகமாசுக்‌ காணப்படு. 
தின்றது. லோகோபசாரத்தின்‌ பொருட்டு, புராணங்களிலும்‌ 
ஸம்ஹிதைசளிலுமுள்ள  ப்ரமாணங்கள்‌ தனியாக எடுக்கப்‌ 
பட்டு 'த்ராவிடாம்நாய ப்ரமாணஸங்கரஹ:” என்ற ச்ரந்தத்தில்‌. 
அர்சிடப்பட்டுள்ளன; எதிர்வாதம்‌ செய்பவர்கள்‌ இரண்டு. 
சண்களையும்‌ திறந்து அதில்‌ காண்க போதும்‌ இவ்வளவு, 


முன்றாம்‌ அதிகாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 


(47 ஆழ்வாருடைய சண்டோக்தமான 
புதீஸக்திகளை விவரித்தல்‌. 


ஆழ்வார்களில்‌ தலைவராகிய சடகோபமுனியினு 
எட்ய நம்மாழ்வாருடைய சில முக்சியமான  ஸ்ரீஸத்திகள்‌. 
இங்குச்‌ காட்டப்படுகின்றன. வி 


திருவாய்மொழி 64ல்‌ தோற்றங்கள்‌ ஆயிரத்துள்‌" 
என்று ஆழ்வாரால்‌ அருளிச்செய்யப்பட்டுள்ளது. இதற்குப்‌ 
பெரியவாச்சான்‌ பிள்ளை “பசவதவதாரம்போலே ஆவிர்ப்ப 
வித்தன*.. யசவான்‌ அவதரித்தாப்போலே திருவாம்‌. 
மொழியாயிரம்‌ பாட்டுக்களும்‌ அவதரித்தன) "மந்த்ரங்களை 
(ுஷிசள்‌ காணுமாப்போலே” (நித்யமான வேதமந்த்ரங்களை 
மஹர்வஷிசள்‌ தமது அகக்‌ சண்ணால்‌ சண்டு வெளியிட்‌ 
டாப்பேோலே, தித்யமான திருவாய்மொழிப்‌ பாட்டுச்சளும்‌. 
பசவானமுளாலே ஆழ்வாருடைய அகக்‌ சண்ணுக்கிலச்சாகி. 
அவரது திருவாக்கினின்றும்‌ தோன்றின என்றபடி) என்றும்‌, 


வாதிசேஸரி அழசியமணவாள ஜீயரோவென்வில்‌ -- 
"பகவதாலிர்ப்பாவம்‌ போலே! வேதாவிர்ப்பாவரூபமான. 
ஆயிரம்‌" (பரமபததாதன்‌ ராமக்ருஷ்ணாதிகளாசு. 
அவதரித்தாப்போலே, (அவனைத்‌ துதிக்கும்‌) வேதமும்‌. 
திருவாய்மெழியாசு அவதரித்தது) என்று. வயாக்யாநம்‌. 
மெய்தடுளினர்‌. பெரியவச்சான்‌. பிள்ளையின்‌ வியாக்சியா. 
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னத்தில்‌ மற்றும்‌ சில விசேஷங்கள்‌ அருளிச்‌ செய்யப்‌: 
பட்டிருக்கின்றன. அவை அவ்விடத்திலே காணத்தக்கன.. 


இங்ஙனமே. திருவாய்மொழி. 702: 11ல்‌. 
"சொற்சந்தங்களயயிரம்‌” என்றருளிச்‌ செய்கிறார்‌ ஆழ்வார்‌. 
இங்கும்‌ வ்யாக்யானம்‌ செய்த ஆசார்யச்ரேஷ்டர்களாலே. 
ஸ்பஷ்டமாசு வ்யாக்யானம்‌ - செய்யப்பட்டுள்ளது. 
சோர்விலந்தாதி!'செடலாயிரம்‌; 'அழிலில்லாவாயிரம்‌; தெளி 
வுற்றவாயிரம்‌', 'தீர்த்தங்களாயிரம்‌;, 'தீதிலந்தாதி; 'பாலோட 
முதன்னவயயிரம்‌; 'ஏற்கும்பெரும்‌ புசழாயிரம்‌, வழுவிலாத 
ஒண்தமிழ்‌, 'தூயவாயிரம்‌;முத்தையாயிரம்‌; செய்கோலத்‌ 
தாயிரம்‌; பொய்யில்‌ பாடலாயிரம்‌; என்பது காண்க. 


இத்த ஸ்ரீஸ*க்திகளாலே. திவ்யப்ர பந்தத்திற்கு. 
குற்றமின்ஸை அழிவின்மை, நூய்மையயக்குந்தன்மை, இனியா 
தாந்தன்மை, நன்மையயக்குத்‌. தன்மை, ஜேதவகுந்தன் வம, 
மேன்மை, : யாராலும்‌ இயற்றப்படாத தன்மை, முதலியன. 
தெளிவுபடுத்தப்பெற்றன. 


ஆனால்‌. சடகோபன்‌. சொன்ன; சொல்லப்‌ 
பட்டவாயிரம்‌; பண்ணிய தமிழ்மாலை! என்று அருளியவை 
எங்கனே பொருத்தும்‌? என்று கேட்டால்‌, "சொல்லப்பட்ட 
என்ற விதில்‌ குர்த்ருத்வம்‌, ஸ்ம்ருதி - அக்‌ ஸ்வயம்பூ. 
படைத்தான்‌ என்றது போலே (76சூ) சொல்லப்பட்ட” (நிரு. 
8,/6.11) என்று இந்த சொல்லில்‌ ஆழ்வாருக்குத்‌ தோன்றுகிற 
சுர்த்ருத்வமானது. திருவாய்‌ மொழியை இயற்நினாரென்ற. 
தன்மையானது, 'அநாதிநிதநா. ஹ்யேஷா வாத்ஸ்ருஷ்டா 
ஸ்யம்புவா' (பிறப்பும்‌ அழிவு மில்லாத இந்த வேதவாக்கானது. 
'பிரமனால்‌ படைச்சப்பட்டது) என்ற மனுஸ்ம்ருதிச்லோகம்‌ (- 
2). நித்யமான வேதத்தை பிரமன்‌ படைத்ததாசச்‌. 
சொன்னாப்போலே வெளிப்படுத்தின தன்மையேயன்றி 
இயற்றிய தன்மையன்று. பிரமன்‌ நித்யமான வேதங்களைப்‌. 
படைத்தானே. என்பதற்கு, பிரமன்‌ கண்டு வெளிப்‌. 
படுத்தின னென்று பொருள்‌ சொண்டிருப்பதுபோல்‌, ஆழ்‌ 
வார்‌ சொல்லப்பட்ட என்பதற்கும்‌ ஆழ்வார்‌ சுண்டு வெளிப்‌. 
படுத்திய என்றே. பொருள்‌ கொண்டமையால்‌ பொருந்‌ 
'தாமையேதுமில்லை, 


(2) "இவரையும்‌ ருஷிமுவிசவியென்னும்‌” (47கு) 
நான்கு வேதங்களையும்‌ கண்டு வெளிப்படுத்தியவராய்‌ புரா. 
ணங்கள்‌. அனைத்துக்கும்‌ கர்த்தாவான வேதவ்யாஸரையும்‌. 
மந்த்ரங்களை ஸாச்ஷாத்தரித்து பிரகாசப்படுத்திய செளன. 
சாதிகளை, காண்சையினாலே ருஷியென்றும்‌, நினைத்தா. 
ராய்வதனாலே முனியென்றும்‌, இந்திரியங்களுக்கு. எட்டாத 
விஷயங்களையும்‌ ஸாச்ஷாத்கரிக்கையாலே சவியென்றும்‌ புரா 
ணங்கள்‌ கூறினவத்தாப்போலே, இவ்வாழ்வரையும்‌, ருஷிம்‌. 
ஜஷுமஹே.. ஈநம்மாழ்வாராகிய  குஷியை அன்போடு 
வணங்கிறோம்‌) என்றும்‌, 'சடசோபமுதிம்‌ வந்தே! (ஈடகோர்‌. 
முனியை வணங்குகிறேன்‌) என்றும்‌, ஒன்றியொன்றி உலசம்‌. 
படைத்தான்‌ கலி - உலகம்‌ படைத்த பசுவானைப்‌ பயடியசலி' 
என்றும்‌ ருஷியாசவும்‌ முனியாகவும்‌ சுலியாசவும்‌ முறையே 
பட்டர்‌ முதலிய ஆசார்யர்களின்‌ ஸ்ரீஸா£க்திகளிரண்டும்‌: 
ஆழ்வாருடைய ஸ்ரீஸஈக்தியொன்றும்‌ சொல்லும்‌. 


(9) படைத்தான்‌ கவியென்றபோதே இதுவும்‌ யதா 
யூர்வசல்பநவமே! (48கு) (உலகம்‌ படைத்த பசனனுடைய 
சனியாக நான்‌ ஆனேன்‌ என்று அபழ்வார்‌ தம்மைச்‌ கூறியுள்ள 
தனால்‌ - எம்பெருமான்‌ ஸஎ./யசத்த்ரருள்ளிட்ட உலகுற்தை 
முன்பிடுந்தபடியே சற்பித்துப்போலே, ஆழ்வரன தாழும்‌ 
த்ராவிடவேதத்தை முன்‌ பிருந்தபடியே சுற்பித்தமை தெரிவருத 
லால்‌ உலசம்போலே திவ்யப்ரபத்தமும்‌ யதாபூர்வ சுல்பநமே. 
யாசையால்‌ திருவாய்மொழியின்‌ அபெளருஷேயத்வத்திற்கும்‌ 
மித்யத்வத்திற்கும்‌, இழுச்கேதுமில்லை) என்றிந்த மூன்று 
ஹிசார்யஹ்ருதய ஸ்ரரீஸிக்திகளாலே முன்பு கேட்ட கேள்விக்கு. 
விடை காணத்தக்கது. 

திருவாய்மொழி  ஏழாம்பத்தின்‌. ஒன்பதாம்‌. 
திருவாய்மெழியாகிய என்றைச்ருமென்னை'.. என்னும்‌. 
பதிகத்நிலுள்ள.... பத்துப்பாட்டுக்கனாலும்‌, எம்பெருமான்‌: 
திருவாப்மெழியை வெளிப்படுத்துவதற்காகலே, வீடுபேறளிக்‌. 
சமல்‌ என்னை இவ்வுலசில்‌ நிலைக்கவைத்திருக்கிறான்‌ * என்று. 
ஆழ்வார்‌ தாமே இது தன்னை அருளிச்செய்து வைத்தார்‌. 


என்முன்சொல்லும்‌ மூவுருவாம்‌ முதல்வன்‌" (792) 1 
(சிஷ்யனான நான்‌ தன்னை. அனுஸரித்துக்‌ சொல்கைக்காக, 
எனக்கு முன்னே திருவர்ய்மொழியை எனக்கு சந்தை சொன்ன. 
முதல்வன்‌.) என்னும்‌ இப்பாட்டின்‌. திடமான கருத்தை: 
ஆஸ்திசமணிகள்‌ ஊன்றிப்பார்க்கு சடவர்கள்‌. அது பசுவத்‌ 
விவுயத்துக்குச்‌ செய்யும்‌ கைங்கரியமாகத்‌ தலைக்கட்டும்‌. 


நான்காம்‌ அதிகாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 


(5.ஐதிஹ்யங்களை விவரித்தல்‌ 


இவி இங்கு நாடு முழுவதும்‌. ப்ரஸித்தவான சில. 
ஐதிஹ்யங்களாலே. முன்பு நடந்த சரிதங்களாலே, நில்யப்ர 
பத்தாளுக்குள்ளே வேதத்வமும்‌ மற்றுமுள்ள பெருமையும்‌ 
(மூதலிக்கப்படும்‌; 


முன்பொருகால்‌ கூரத்தாழ்வானுடைய திருக்குமார: 
ரான ஸ்ரீபராசரபட்டர்‌ அதே ஸம்ப்ரதாயக்ரந்தங்களின்‌. 
அர்த்தங்களைத்‌. தம்சிஷ்யர்களுச்கு.. அருளிச்செய்து 
மொண்டிருத்தார்‌. அப்போது திவ்யப்ரபந்தத்தை அனுஸந்திக்‌. 
குபவற்றல்‌ பெற்ற புீவைஷ்ணவரொருவர்‌ தினந்தோறும்‌. 
ப்ரபத்த காயத்ரியான இராமாநுச நூற்றந்தாதியை௮, (துஸந்தித்‌ 
துக்‌ கொண்டு பிக்ஷைக்காக பட்டர்‌ ிருமாளிசைச்கு வருவர்‌. 
அப்போது பட்டர்‌ காலகேருபரஸுதுயவத்தையும்‌ விட்டுத்‌. 
தமே எழுந்து வந்து பிகைஷ ஸாதிப்பர்‌,, இல்லிதமாசவே 
ப்ரதிதினமும்‌. ஸம்ஸ்க்ருதவேதமாத்திரமோதிய ஸ்ரீவைஷ்ணவ 
மொருவடும்‌. பினக்ஷக்கக அங்கு வருவர்‌. அப்பேதோ 
வென்னில்‌ அந்த பட்டர்‌ பிகைஷ எாதிப்பதற்கு நம்‌ சிஷ்யரில்‌ 
ஒருவரை நியமிப்பர்‌. இங்கனம்‌ நடப்பதைக்‌ காணனுற்ற சில 
மிஷ்யர்கள்‌ இது என்ன பக்ஷபாதம்‌ / ஒருவரை: விசேஷமாசு: 
கெளாலிப்பதற்கும்‌. மற்றொருவரை அகெளரலிப்பதற்கும்‌. 
எனை காணம்‌" என்து ஆசமர்யரைக்‌ கேட்டனர்‌. அதற்கு 
ட்டர்‌ ஸூழந்தைசான்‌, இங்கு நாளைக்கு. வரப்போகும்‌. 
அவ்விருவனாயும்‌ சுவனியுங்கள்‌" என்று. பதிலளித்து விட்டு, 


மறுநாள்‌ பழையபடியே லத்த அவ்விருவரில்‌, முதலில்‌ வேதாத்ய 
யனம்‌ செய்தவரை உள்ளே அழைத்துச்‌ சென்று தேவரீர்‌ 
பரதத்வமாக்‌. யாரை திச்சயித்திருக்கிறது' என்று கேட்டார்‌. 
அதற்கு அவர்‌ வேதத்தில்‌ ஓரிடத்தில்‌ இந்திரன்‌ பரம்‌. 
பொருளன்றும்‌ மற்றோரிடத்தில்‌ ருத்ரன்‌ பரம்பொருளென்றும்‌. 
இன்னுமோபிடத்தில்‌ பிரமன்‌ பரம்‌பொருளென்றும்‌ சொல்லப்‌ 
ட்ட ஆசையால்‌ இதுதான்‌. பரம்‌ பொருளென்று 
யிட்டு என்னால்‌ எதைச்சொல்ல முடியும்‌? என்று. 
அடையின்‌ ித்து விட்டு பிக்ஷைபெற்றுச்‌ சென்றார்‌. பின்பு: 
இப்படியே திவ்யப்ரபத்த த்யயனம்‌ செய்தவரையும்‌ உள்ளே 
அழைத்துக்கொண்டு பேய்‌ தேவரீர்‌ யாரைப்‌ பரம்பொருளாக: 
மறுதியிட்டிருக்கிறது' என்று முன்புபோவவே வினவினார்‌. 
அதற்கு அவர்‌. இதென்ன ஆச்சரியம்‌/ தேவரீரும்‌. இப்படிச்‌. 
கேட்டருளுகிறதே! திவ்யப்ர பந்தங்களில்‌ 'நாரணன்‌ முழுவேழு 
லகக்கும்‌ நாதன்‌” இத்யாதியாகக்‌ கொள்ளைகொள்ளையான 
புதி *க்திகள்‌ ஆழ்வார்களால்‌ அருளிச்செய்யப்பட்டுள்ளன. 
ஆசையால்‌... அடியேன்‌... (நீமந்நாராயணனே. பரம்பொரு 
ளென்றும்‌, எம்பெருமானார்‌. திருவடிகளே நமக்குத்‌ தஞ்ச 
மென்றும்‌ "அறுதியிட்டுள்ளேன்‌* என்று பதிலளித்து. பிகைர 
யைப்‌ பெற்றுப்‌ போனார்‌. அதன்‌ பின்பு பட்டர்‌ தமது சிஷ்யர்‌ 
களைப்‌ பார்த்து 'அருளிச்செயலை அத்யயனம்‌ செய்தவருடைய 
அசைக்க முடியாத மனவுறுதியைக்‌ கண்டீர்களல்வவா? ஆசை, 
யால்‌ ஸம்ஸ்க்குதவேதத்தைவிட த்ராவிடவேதத்திற்கு மிக மிக. 
மேன்மை உள்ளது. அது காரணமாக தமிழ்வேதமோதினவர்சள்‌. 
திறத்தில்‌ அதிகமான ஆதாரம்‌ காட்டவே வேண்டும்‌ என்று. 
அருளிச்செய்தாரென்ற இவ்வைதிஹ்யம்‌ அனைவரும்‌ இசைந்த 
தொன்று... ஆத்தான்ஜியர்‌ பணித்தருளிய கடினபததீபிசை 
எனப்படும்‌... அடையவளைந்தானரும்பத. விளச்கத்திலும்‌. 
ஒரிடத்தில்‌ இவ்வைதிஹ்யம்‌ விவரமாக எழுதப்பட்டுள்ளது. 


இனி மற்றோர்‌ ஐதிஹ்யமும்‌ உண்டு. முண்பு ஒழு 
சமயத்தில்‌ தேவப்‌ பெடுமாளுடைய ப்ரஹ்மோத்மவத்தில்‌. 
இரண்டார்நாளிரவில்‌, தேவப்பெருவள்‌ ரயஜலிதியில்‌ கச்ச 
பேர்வராவயத்திவருதில்‌யழுத்தருளியிருச்சையில்‌, (ீலைஷ்ண 
வர்கள்‌ வழக்கப்படியே தில்யப்ரபந்தஸேவையைத்‌ தொடங்கு. 


கிற ஸத்தர்ப்பத்தில்‌, சில கைவர்கள்‌ வத்து பலவகைப்பட்ட 
தூர்யுக்திகளாலும்‌  தேஹபலத்தாலும்‌. திவ்யப்ரபந்த. 
ஸேவையைத்‌ தடுச்சு, ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள்‌ அவர்களை 
யெதிர்த்துப்‌ போர்‌ செய்யவல்லமையில்லாமையால்‌ அருளிச்‌: 
செயல்‌ ஸேவையில்லாமலேயே பெருமாள்‌ திரும்பித்‌ தன்‌ கோலி 
லுக்கு எழுந்தருளினார்‌. அப்போது ஸ்ரீ வைஷ்ணவர்கள்‌ இனி 
என்‌ செய்ய முடியும்‌? தாமோ எவ்விதத்த। லும்‌ பசைவரை 
ஆற்றலற்றவர்களாக இருக்கிறோம்‌ ஆசையால்‌. 
கரியத்திலிருந்து தழுவிவிட்டோம்‌. நாஸ்‌! என்று 
மிசுவும்‌ வழுந்திக்கொண்டே தம்மையும்‌ அறியாமல்‌ உறங்க. 
லாயினர்‌. மறுநாள்‌ பெருமான்‌. வழக்கப்படியே புறப்பட்டு 
விளக்கொளியெம்பெருமான்‌ ஸத்திதியினருகே (ுரீ£மத்வேதாந்த 
தேசிகர்‌ திருமாளிசையின்‌ பச்கத்தையடைத்தபோது, பெருமாள்‌. 
தாமே ஒரு பரிசாரசரை ஆவேசித்து இன்று ஸ்ரீமத்வேதாந்த 
தேசிகரை ஸ்ரீசரடகோபன்‌  புஷ்பமாலை சேஷலஸ்த்ரம்‌. 
ஆகியவற்றால்‌ கெளரலித்து ர ஜவீதிக்கு அனழத்துக்‌ சொண்டு. 
சென்று மூலமாக ப்ரதிபகஷிகளை எதிர்த்துச்‌ சண்டை 
பிட்ட அவர்கள்‌: ஒட்டுவகள்‌ள. என்து இருவ 
யிட்டருளினார்‌.. அர்ச்சகர்பெருமக்கள்‌  பேருளாளரின்‌. 
நியமனத்தின்‌ படியே வேதாந்ததேசிகரை செளரவித்தனர்‌. 
பிஸ்பு பெருமான்‌ சச்சபேச்வரர்‌ கோயிலருகே எழுந்தருள, 
புிலைஷ்ணவர்சள்‌.. திவ்யப்ரபந்தஸேவையைத்‌ தொடங்கு. 
மளலில்‌, முதல்நாள்‌ போல்‌ அச்சைவர்கள்‌ வந்து துர்யுக்தி 
சளைச்‌ செயல்லி திவ்யப்ரபத்த ஸேவையைத்‌ தடுக்கு, பரஜிய 
ரான அல்வேதாந்துசார்யர்‌ மிக்க பெருந்தன்மையோடு அவர்சு: 
ஸளெதிரில்‌ வந்தருளி, திவ்யப்ரபந்தத்தின்‌ பெருமையை நிலை. 
தாட்டத்தக்க பல பல ப்ரமாணங்களை வெளியிட்டு எதிர்‌: 
வாதம்‌. செய்த சைவர்களின்‌ கொள்சையை மறுத்தருளினர்‌.. 
உடனே அவர்கள்‌ திரும்பிச்‌ சென்றளவில்‌ முன்பு போலவே! 
பெருவளுக்லலம்‌ அருளிச்‌ செயல்‌ ஸேவையோடு முடிவுற்றது. 
உடனே அந்த வேதாந்த தேரிகர்‌ தம்‌ திமுமாளிகை சேர்ந்து, 
“தில்யபாபத்த வைபவம்‌" என்னும்‌ பெயர்‌ பெற்றதோர்‌ பெரிய 
க்ரந்தத்தை. இயற்றியருளினர்‌. இவ்வைதிஹ்யத்தை ஒட்டியே 
இன்றும்‌ தேவப்பெருமாளின்‌ மூன்றாந்திருநாளில்‌ தூப்புல்‌. 


ர வவவவில 


வேதாந்ததேசிகர்‌ ஸ்ரீநடகோபன்‌ புஷ்பமாலை முதலியவற்றால்‌. 
விசேஷமாசக்‌ தேவப்பெழுமானால்‌ அதுச்ரஹிக்கப்பட்டு 
வருகிறார்‌. என்து நீங்களே கூறுவதில்லையா?. 


இதுவும்‌ இன்னெயரு ஐதிஹ்யம்‌ சேண்மின்‌ - *ந ப்ரீதி. 
ரஸ்தி மம வசஷஸிலாவிதாயாம்‌. லச்ஷ்ம்யாம்‌. ததா ஸகல. 
பூதந்தாநஸீம்தி மஜ்ஜந்மகர்ம குண பந்தயுதாந்‌ ப்ரபந்தாந்‌. 
ஸங்கித்த்தய த்யநகபச்தஜநே யதைவ (என்னுடைய அவதாரம்‌. 
திருவிளையாடல்கள்‌ திருக்குணங்கள்‌ இவற்றோடு பிணிப்‌. 
புண்ட இவற்றை நன்றாசு விளக்குகின்ற ப்ரபந்தங்களை நூல்‌. 
சளைப்பாடுமவனாகிய என்னுடைய பழிப்பற்ற பக்தனிடத்தில்‌. 
எனச்கு . எல்வசையான அன்பு உள்ளதே! அவ்விதமான 
அன்பு புழுஷகாரபூதையாகைய/லே எல்ல -ப்ராணிகளின்‌, 
நன்மைக்கும்‌ எல்லையான மூஸதாரணமாய்‌ என்னுடைய 
(மார்பில்‌. வைத்துச்‌ சிரயட்டப்படுகின்ற. மஹாலஷ்மி 
யிடத்திலும்‌ இல்லை) என்ற (7 பாசவத சீலோசத்தில்‌ எடுக்கப்‌. 
பட்ட ப்ரபந்த என்ற சொல்‌ தில்ய ப்ரபந்தத்தையே குறிக்கின்ற 
தென்று ஒரு ஸமயத்தில்‌ நம்பிள்ளை தமது சிஷ்யரான வடக்குத்‌. 
திரு வீதிப்பிள்ளைக்குஅருளிச்செய்தார்‌.பொ.துவாச'ப்ரபந்தம்‌' 
என்றால்‌ அது ஸம்ஸ்க்ருத ப்ரபந்தங்களை - நூல்களைக்‌, 
குறிக்காமல்‌ தமிழ்த்‌ திவ்யப்ரபத்தத்தையே குறிக்சின்றதென்பது 
அது கொண்டு அறியப்படுகின்றதென்று வடக்குத்‌ திருவீதிப்‌. 
பிள்ளை கேட்டதற்கு நம்பின்னை கூறிய விடை - ஸ்ரீரங்கதா। தப்‌. 
பெடுவளில்‌ தியமவங்கொண்டு, கூரத்த ழ்வான்‌ குமாரராம்‌ 
(பராசரர்‌ என்னும்‌ பெயர்‌ பூண்ட ஸ்ரீரங்கராஐபட்டர்‌. 
அழுளியதம்‌. இந்த (்ரரீபாசவதச்லோசத்தின்‌ வயாக்யா! 
ரரபவப்‌ அமைத்ததொரு ச்லோசங்கொண்டு பிரபந்தசப்தம்‌. 
தமிழ்த்தில்யப்ரபந்தத்தையே. குறிக்கின்றதென்னும்‌ விஷயம்‌ 
அறியப்படுகின்றது. அந்தச்லே/கம்‌. எதுவென்றால்‌ கூறுவோம்‌. 
(ரீரங்கத்தில்‌ தநுர்மாஸத்தில்‌ அத்யயனோத்ஸவம்‌ நடக்கும்‌. 
போது, நாஜபுரோசிதன்‌. முதலான. அத்வைதிமதத்தினர்‌ 
'வேதல்யாஸாதி மஹர்ஷிகளின்‌. புராண திப்ரபத்தங்கள்‌. பல. 
பிரச்ச, இவ்வாழ்வார்களின்‌. தமிழ்ப்ரபத்தங்களை இப்போது 
இங்கு அத்யயனம்‌ செய்வதற்கு மூலகாரணமென்ன! என்று, 
(தீபராசரப்பட்டரை அகேஷேபித்தவளவில்‌, அவர்‌ 'தப்ரீதி. 

ஆதவ 


நடம்‌ 


ரஸ்தி' என்று பகவான்‌ கூறிய ஸ்ரீபாகவதச்லோகத்தை உபந்ய 
ஸித்து அங்குள்ள ப்ரப்ந்தசப்தம்‌ திவ்யப்ரபந்கத்தையே குறிக்‌ 
தின்றஜென்று திச்சயித்து, "வித்யத்தே ஹி பராசராதி முறிபி: 
ப்ரோக்தாடப்ரபந்தா: பரா: பத்தா ஏவ ஹி தே ததாபிஸகலம்‌. 
'த்யக்த்வாகத்ர ரங்கேச்வர: பக்தா தேவ பறாக்குசாதி புருஷாத்‌ 
தத்தத்‌ ப்ரபந்தாந்‌ ச தாத்‌, அத்யாத்ருத்யஸதோபலாலயதியத்தத்‌. 
ஜீஞாபநம்‌  தத்ப்ரியே* (பராசராதி மஹர்ஷிசளால்‌. 
பணிக்கப்பட்ட மிகவுயர்ந்தவையான இதிஹாஸ புராணாதி. 
ப்ரபந்தங்கள்‌. - நூல்கள்‌ இருக்கின்றனவல்லவா? அம்முனிவர்‌ 
பக்தர்களேயல்லவா?  அங்கனமிருந்தும்‌. ஸ்ரீரங்கந தப்‌. 
பெருமாள்‌ அம்முனிவரையும்‌ அந்‌ நால்களையும்‌ அறவேலிட்டு, 
பராங்குசாதி (நம்மாழ்வார்‌. முதலிய)  புருஷர்சளையும்‌ , 
வரவர்கள்‌ அருளிய அந்தந்த ஜிவ்யப்ரபத்தங்களையமே 
எப்போதும்‌. மிகவும்‌: ஆதரித்து: செளரவித்துக்‌ 
கொண்டாடுகிறாரென்பது அவ்வாழ்வார்களிடத்திலும்‌ அவர்‌ 
களுடைய திவ்யப்ரபந்தங்களிடத்திலும்‌ அவர்‌ வைத்துள்ள 
அன்பிற்கு அறிகுறியாகிறது என்றிந்த ச்லோசத்தை (ஸ்ரீரங்கந்‌ 
தில்‌ அருளிச்‌ செய்தார்‌ என்பதே அந்த ஐதிஹ்யம்‌. இந்த: 
ச்லோகத்தில்‌ உன்ன *அத்யாத்ருத்ய' (மிசவும்‌. ஆதரித்து? 
என்றதனால்‌ திவ்யப்ரபத்தங்சள்‌. திறத்தில்‌ மிகமிக உயர்த்தி. 
தொற்றுலிச்சப்படுகின்றது. 


'இனிவேறொரு புராணக்கதை 
முன்பொருகல்‌ எதொவொரு காரணத்தினால்‌ 
அசஸ்தியமுவிவரால்‌ மிக்க கோபத்தோடு சபிக்கப்பட்ட 


'விச்வசர்மா பெரியதோர்‌ சபையில்‌ அகஸ்திய முனிவருச்கு - 


*ஈஅத்யப்ரப்ருதிலோகேஷு * த்ராவிடீயா த்வயா க்ருத பைசாச 


துல்யா ஸு பாஷா பலிஷ்ய, 
சரணம்‌ பலிஷ்யத்யதி சர்‌; 


ஸ்ம்சய: யுஷிமத்க்குகல்யாக: 
ம்‌ ப்ரஹ்மம்‌. விசாம்லேகே 
மலேச்ச பஷாதிவத்‌ த்ருவம்‌. பம்‌... த்ரவிடதோஸ்து. 
சோரதேசோ பவிஷ்யதி அதஸ்‌ ஸதேசோமச்சாபாத்‌ அப்பஹ்‌' 
மணியக்குதாலய: யுஷ்மதீயே கசிலே. லேகே த 
மத்தபுத்தவ பாயா ௪ பரிக்நட பனிஷ்யத்தி ௯ 
(இன்று, ( தீர்செய்த தமிழ்மொழியானது. உலகங்களில்‌, 


த்‌ 120. 


பிராசபாளையோடு ஸமாதமாக. ஆசப்பேர்கிறது. இதில்‌ 
ஐயமில்லை. நீர்‌ செய்த. தமிழிலக்கணம்‌ உலசில்‌ ம்லேச்ச. 
பாஷாதிகளைப்பேயலே ப்ராஹ்மண க்ஷத்ரியவைச்யர்களால்‌. 
மீசவும்‌ இசழப்படப்‌ போகிறது; இது உண்மை. தமிழ்நடோ 
'வென்னில்‌ திருடர்களின்‌. நாடாக ஆகப்பேபவது உறுதி. 
ஆசையால்‌ அந்நாடு, வேதமறியாதவர்களுக்கே இருப்பிடமாக: 
ஆஅசப்போகிறது. உம்முடைய எல்லா தேசத்திலும்த்ராலிடர்கள்‌ 
அற்ப புத்தியுடையவர்சளாகவும்‌ வஞ்சகர்களாசவும்‌ கோள்‌. 
சொல்லுமவர்களாசவும்‌. சுலிபுருஷனுக்கு ப்ரியமானவர்‌. 
சுளாசவும்‌ ஆசப்போகிறார்கள்‌.) என்று பலவகையாக மறு. 
ச பம்கொடுத்தனென்‌ நாம்‌ இவ்விஷயம்‌ மிசவும்‌ ப்ரஸித்தயான 
நேயாகும்‌,. அதன்‌. பிறகு. பூஜ்யரான அசஸ்த்யர்‌. மிகவும்‌ 
மனங்கலங்கியவரயம்‌ தென்திசையின்கண்‌. யதினாயிர 
பபண்டுகள்‌ உணவின்றியே சடுந்தவம்‌ புரிந்தார்‌. அத்தவத்திற்கு. 
மிரவுசந்த லிஷ்ணுபசவான்‌ அவரெதிரில்‌ தோன்றி, *தபஸு 
தவதுஷ்டோஸ்மி ஸ்தோத்ரேணாதேந ஸத்தம நாசயாம்‌. 
யாச்தே.... துச்சம்‌. த்வஷ்ட்ருசாப ஸமூத்பவம்‌ அஹம்‌. 
த்ராவிடதேசேஸ்மித்‌ ..அவதாராத்‌ கரோமி தாத்‌ யேநாவ 
தாரேண மயா லோகே சிஷ்டபரிக்ரஹா ஸர்வத்ர த்ராலிடீ 
பஷ பவிஷ்யதி நஸம்ச। 
நதிகத்‌. ஸாத்‌ வேக ஊவதயமிஷ்‌ 
சலோ த்பவ தாம்பர்ணிீநதிதிரே குழுகா தாரே வரே மத்பக்தோ 
ணஹம்‌ பளிஷ்யமி நேதும்‌ த்ராவிடதாம்‌. ச்ருதிம்‌ மயா. 


புறர்சைஸ்‌ 


ர்வ காபிர்‌ திரவிய புத்தகம்‌ சதுஷ்யம 
ஹ்மாணி ப ப... அதர்மஹாத்மபி.  கீரியந்தே 
ணசிலவே .. தூர்த்த... தில்யத்ராவிடபஷயா.. தேஷு 
திஸ்யப்ரபத்தேஷ த்ராவிடஷ - சடோத்பவு பவேத்‌ பக்தி: 
பராயஸ்யு ஸ முக்தோ நாத்ர ஸம்சய: ஸஹஸ்ரகீதிஸ்‌ தத்ஜாபி 
சடகேோபேந ஸம்குநா... தஸ்ய... ச்ரவணமாத்ரேண. 
பப்ரஹ்பிலோகே.. மஹ்யதே. ஸஹஸ்ரகிதிபடநாத்‌.. ஸ்ந்துஷ்‌. 
ணஸ்மி நஸம்சய: அத:சலியுகே ப்ரஹ்மற்ஸா. சிதி: 
பப்ரசரிஷ்யதி தேத ஸரூவேணபி மதுஜு: ப்ரபத்தாத்யயநேத தே 
அசஸ்த்பணணச கமிஷ்யந்ததி மல்லே கம்‌ நாத்ர ஸம்சய: ௪ரா- 
சரடப்யாம்‌ ரூபமப்பாம்‌... முத்த்யர்த்தும்‌. தேஹிஜம்‌. 


வு 


| 


பிரஸந்நே.. த்ராவிடே , தேசே ஸர்வத்ர திவஸாம்யஹம்‌ 
ஸர்வபாஷாதிகா பாஷா த்ராமிடீஸா பவிஷ்யதி சதுர்வேத: 
தரோ விப்ர: ஸர்வசஸ்த்ரவிசாரத: தவயார்த்தைகரதோ 
வாணபி மந்த்ரராஜார்த்த கோவிதப்‌ அமாநித்வா  திருண௪: 
சரமோபாயவேத்யபி தில்யப்ரபந்தஹீந: சேத்மக்‌ பக்தோ ந. 
பலிஷ்யதி வேத வேதாந்த சாஸ்த்ரார்த்த ஸாரஜ்ஞஸ்யாபி 
தஸ்யஹி திவ்யப்ரபந்தஹீநயாபி தஸ்யஹி திவ்யப்ரபந்த: 
ஹீநஸ்ய வைஷ்ணவத்வம்‌ த ஸேதஸ்யதி ஜாதகர்மாதி. 
ஸம்ஸ்காரை: ப்ராஹ்மண்யஞ்சாக்ரஜத்மத: யதா பவதிலோகே. 
உஸ்மிந்‌ யத்வேதாத்யயதேரச த்ராவிடாம்நுயபடநை: ஸம்ஸ்‌. 
காரை: பஞ்சபிர்‌ முதேஆசார்யஸேவயா தங்ய வைஷ்ணவத்வம்‌. 
பலிஷ்யதீ அதோ த்ராலிடவேதாந்த ரஹிதங்ய கத/சந நாஸ்தி. 
நி. ச்ரேயஸம்‌ வத்ஸஸத்யம்‌ ஸத்யம்‌ மயோதிதம்‌ இத்யேவம்‌: 
காரயித்வண  ஸ்வாதஸ்‌ பநும்‌ புலி அஹம்‌ தேல்யப 
நேஷ்யாமி வ்யஸதம்‌ நத்ரஸம்சய। சங்க ணதிகா ச காவோ 
யதாணபூத்‌ மத்ப்ரஸாதத: ததைவ த்ராமிடீ பாஷா லேர்கே. 
ச்ரைஷ்டயம்‌ சமிஷ்யதி சே ச்ரைஷ்ட்யம்‌ சமிஷ்யதி த்ருஷ்ட 
பூர்வே! ணமா ஹி புரானேஷ்வசிலேஷ்வபி தஸ்மாத: 
சஸ்த்ப மா. சோசம்‌ குரு ப்ரஹ்மலிதாம்வர* 1 ஸத்புழுஷச்‌ 
ரேஷ்டறே, நீரி செய்த இந்தத்‌ தவத்தாலும்‌ ங்தோத்ரத்தாலும்‌. 
நான்‌ மிகவும்‌ மதிழ்ச்சியடைத்தேன்‌. விச்வக/மாவின்‌ சாபத்தி 
னால்‌ உமக்கு உண்டான துன்பத்தைத்‌ தொலைத்துவிடுகிறேன்‌.. 
நான்‌ இந்தத்‌ தமிழ்நாட்டில்‌ அவதாரம்‌ செய்யப்போகிறேன்‌. 
அதனால்‌. தமிழ்மொழி உலகெங்கும்‌ சிஷ்டர்சளால்‌. 
அங்கிகரிக்கப்பட்டு விளங்கப்போசகின்றது; இதில்‌ ஸத்தேச: 
மில்லை. என்னுடைய சங்கு சக்கரம்‌ முதலிய ஆயுதங்களையும்‌ 
சேனை முகலியார்‌. தொடக்கயன.. நித்யஸஏரிகளையும்‌ 
தமிழ்நாட்டில்‌ அவதரிக்சச்செய்கிறேன்‌. தாம்ரபர்ணிததிக்‌, 
சுமையில்‌ உன்ன உயர்த்த குருசைநகரில்‌, வேதத்தைத்‌ தமிழாக: 
வெளியிடுதற்சென்றே என்‌ பக்தனாக நான்‌ அவதரிக்கப்‌. 
போகிறேன்‌. நானும்‌ என்னுடைய அம்சமாக உண்டாமவர்‌. 


வளுமாக. ஒரு. பத்துப்பேர்‌ த்ராவிடோத்தமர்சளான 


மஹாத்பக்கள்‌... வேதார்த்தங்களனைத்தையும்‌.. திவ்யமான 


த்ராவிடபாஷையால்‌.... உபதேசிச்சம்‌. போகிறார்சள்‌. 


ஜவஹர்‌ 


குடமுனிலலே அத்த. த்ராவிட நிஸ்யஸ்ரபத்ச 


பெறுவது: உறுதி. அலை ப டதனணும்‌ சடகோப 
பட்ட ஹஸ்‌. கீதி என்னும்‌. திருவார்‌ 
பாட்டுக்களையும்‌ கேட்டபவத்ரத்தினைலேமே 


அந்தண ப 
போகிறது. 
மனிதர்வறர்‌ வது தலவைவ வைகுண்டத்தை. அடையப்‌ 
பிபாகிறார்க றன ஆற்றாக்களும்‌ போ க௲ாடைவதற்காக 
சுத்துயன தமிழ்நாட்டில்‌ எஸ்வவிடத்திலும்‌. ஐங்கமஸ்தாவர 
ருபங்கலை நான்‌. பஜ்கொண்டு வரிக்கர்போகிறேன்‌,. தமிழ்‌, 
வெவுதியுனது எல்வ பெழிகளைக்‌ காய்டலும்‌ உயர்ந்து: 
விளங்கபிபோகின்றது. ஒரி ர்ராஹ்பணன்‌... நான்குவேதங்க. 
ளையும்‌ கண்பபபம்‌ வெது. தரித்தவமையும்‌.. எல்லா 
சாஸ்த்ரற்களிலூம்‌ வல்வையும்‌ தவாச்த்சத்தின்‌. பொழு: 
ளான சத்தி அசங்கரியங்களிலேயே . சன்றியவணயும்‌. 
கிழுரத்தாத்தில்‌.. அர்த்தான.. அத்மஸ்வருப  ஜ்ஞானத்தை, 
யுடையவவமயுல்‌.. விஷம்‌. புகலி. நற்பண்புகளமையும்‌ 
பெற்றனையும்‌. சரோோரமாறசிய.. ஆரர்யமிம னத்தை 
நன்றாக... இறித்தவவயயும்‌.... இடிந்தபபோதிலும்‌.. திவ்ய 
பபுந்தங்களை இந தவவைளில்‌  அனன்‌. என்‌ பந்தன 
ட்டன. வேத வேதாத்த சயஸ்த்ரங்களின்‌ வராரித்தம்சளை. 
அறிந்திருந்த லும்‌ தின்பப்ரபத்தாத்யனம்‌ செய்யாத அவனுக்கு 
லைந்ணவத்தார்‌ சித்திக்காது. எப்படி யானால்‌ ஒடி ப்ராஹ்மண 
'திரில்‌ பிறந்தவனுக்கு ஜூதார்பதிஸம்ஸ்கமங்களாலும்‌. 
வைகாத்யயனத்தாலும்‌. இல்வுவகில்‌. ப்ராஹ்மணத்வம்‌. 
அ ண்பாகிறதோட அப்படியே. ஓடிவனுக்கு பஞ்சலம்ஸ்குரக்‌ 
சுலாலும்‌ தில்யப்ரபத்தாத்‌ யயனத்தாலும்‌ ஆசாரிய ஸேவையா 
இர்‌ வைஷ்ணவத்வம்‌ உண்டரகிறது... ஆசையல்‌ த்ராவிட 
வேதந்த. தில்யப்ரபல்‌ (கவனுக்கு,. கூழுந்தாம்‌!. 
நவம்‌ இடு வாக என்னுடைய 


து தன்னை அத்வனம்‌ செர்வதவல்‌ எல்லா 


கொள்சையை. வஸதில்‌ விரைவிலேயே ஸ்தாபித்து உணது 


* தஸ்பத்தை. அறவே" ஒழிக்கள்‌. கடவேன்‌. இதில்‌ சிறிதும்‌ 


ஸந்தேசங்கொள்ளவேண்டாம்‌. எனது அருளாலே எங்கனம்‌. 
சாவோரீநதி கங்சையைவிடப்‌ புனிதமாயிற்றோ௮ங்கனமேதமிழ்‌. 
மொழியும்‌. உலசில்‌. எல்லா. மொழிகளைக்‌ சாட்டிலும்‌ 
உயர்த்திய அடையப்போகிறது. நான்‌. கூறிய இச்செய்தி 

எல்லாப்‌ புராணங்களிலும்‌ முன்பே காணம்பட்‌ 
£ஜா? அசஸ்த்ய முனிவரே. ப்ரஹ்மஜ்ஞாதிகளில்‌ 
சிறந்தவரே! ஆசையாலே சிறிதும்‌ வருந்த தீர்‌"என்றில்வாறாக 
மிசவும்‌ பலமான வரத்தையளித்து மறைந்து, தனது. 
ப்ரதிஜ்ஞையை நிறைவேற்ற விரும்பி ஸேனை முர்தலியார்‌. 
தொடக்கமான .நித்யம:ரிகளை உலகிவ்‌ தமிழ்தோத்தில்‌ பல. 
தாதிகளில்‌ அவதரிச்சச்‌ செய்து அவர்கள்மூலமாக நாலாலிரம்‌: 
பாகரங்களையும்‌ வெளியிட்டு, சிலநாள்சழித்து அல்வாழ்‌ 
வார்சளைத்‌ தன்னுலசம்‌ சேர்த்துக்‌ கொண்டான்‌. என்பது 
புராணக்கதை. 


இச்சுதையில்‌, விஷ்ணு அகஸ்த்ப. முனிவருக்கு. 
எப்படி.ப்பட்ட வரத்தை அளித்திருக்கிறாரென்பதை ஆராயத்‌. 
தால்‌, யாருக்கும்‌ இது அதிவாதமென்னும்‌ எண்ணம்‌ தலை. 
தூச்சா.து. வரங்கொடுத்த விதமானது இதைவிட ப்ரபலமாசுப்‌: 
புராணங்களில்‌ காணப்படுகிறது. இங்கு விரிப்பின்‌ பெருகு: 
மென்றஞ்சிப்‌ பல விஷவ்ங்கள்‌ சருக்கியுரைக்கப்பட்டன. 
வென்று கொள்ளல்‌ வேண்டும்‌. 


ஐந்தாம்‌ அதிகாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 


ப] 


(8) ஆசார்ய ஸ்ரீஸுக்திகளை விவரித்தல்‌ 


இனி மதியஸ்தாகள்‌. தம்புவதற்காக, 
ஸ்ம்ருத்யாத்தங்களையறித்த  ஆசார்யார்களுடைய 
புதீஸத்த்திகள்‌. ஸ்பஷ்டமாகக்காட்டப்படுகின்றன. 


புீமத்தாதமுவிகள்‌ 'பக்தாம்ருதம்‌' என்ற திருவாய்மொழித்‌ 
(தனியனில்‌  'ஸஹஸ்ரசாகோபதிஷத்ஸமாகமம்‌ தமாம்யஹம்‌. 
த்ராவிட வேதஸாகரம்‌' [ஸரீவ வேதசாகாஸாரமான 
உபநிஷத்தின்‌ திரட்சியான-த்ராவிட வேதஸமுத்ரமான 
திருவாய்‌ மொழியை நான்‌ வணங்குகிறேன்‌] என்றும்‌, 
அவிதிதவிஷயாத்தர: என்ற கண்ணிநுண்சிறுத்தாம்புத்‌- 
தனியனில்‌ 'சடாரேருபதிஷதாம்‌ உபகாநமாத்ரபோசு:" 
|சட்போபருடைய உபதிஷத்துக்களைக்‌ கானம்‌ செய்வதை, 
மட்டுமே ஸுகாநுபவமாகக்‌ கொண்டவர்‌ (அீமதுரசவிகள்‌ ] 
என்றருளிச்‌ செய்தார்‌. 


'திருமலையனத்தாழ்வான்‌. 'ஏய்த்த பெருங்கீர்த்தி என்ற 
'இருவாய்மொழித்தனியனில்‌. சடகோபன்‌ செந்தமிழ்வேதம்‌” 
[யூழ்வாருடையதாய்‌ மிகவும்‌ ஸ-லபமான த்ராவிடவேதம்‌] 
என்றுபணித்தருளினார்‌. 


திருக்குருசைப்‌ பிரான்பிள்ளான்‌ தாமருளிய 
அறாயிரப்படிவ்யாக்யானத்தில்‌ தரமிடவேதம்‌, த்ரமிடவேதம்‌. 
என்று கோடித்தடவைகள்‌ அருளியுள்ளார்‌. 


எம்பார்‌. 'பொங்குபுசுழ்‌ மங்கையாரகோளிந்த 
மறையாயிரம்‌' என்று பெரிய இருமொழித்தனியவில்‌ அதப்‌ 
புகழ்ந்தருலிரை.. 


(பராசரபட்டர்‌ 'வான்‌ திகமுஞ்சோலை' என்ற 
'திருவாய்மொழித்தனியவில்‌ 'தமிழ்மறைகளாயிரம்‌' என்றும்‌ 
(ீீரங்கராஜஸ்தவ பூர்வசதகத்தில்‌ 'ஸ்வம்‌ ஸம்ஸ்க்ருத த்ராவிட 
'வேதஸரகக்தை: பாத்தும்‌!  ஸம்ஸ்க்ருதவேதமென்ன நீராலிட 
வேதமென்னை இவற்றின்‌ ஸக்தங்களாலே. நற்பொற்கனான! 
ஸ்தோத்ரங்களாலே. விளங்குகிறான்‌ (அீரங்கநாயகன்‌] என்றும்‌, 
ஸஹஸ்ரசாகாம்யோ2த்ராக்சீத்‌ த்ராமிடீம்‌.ப்ரஹ்மஸந்ஹிதா 
[ஆயிரம்‌ சாகைசளை கிளைகளை பாகுரங் களைய 


ரர்‌ 
ம] 


்‌ 


கொண்டதாம்‌ திராவிடபாஷையினாலி அமைந்ததாய்‌ 
பிரஹீமத்தையறிவிக்கும்‌ வேதத்தொகுதியைக்‌ கண்டார்‌ 
நம்மாழவார்‌.] என்றும்‌ அருளிச்‌. செய்தார்‌. 


நஞ்சியரும்‌- தம்பிள்ளையும்‌. தந்தம்‌ அருளிய 
ஒன்பதினாயிரப்படி. முபியத்தாறாயிரப்‌ படி.சுனிலீ 
'இருவாப்மொழியை வேதமெனறும்‌ உபநிஷத்தென்‌ தும்‌ 
விசேஷமாக அருளிச்‌ செய்துள்ளனர்‌. 


பின்பழகிய பெருமாள்‌ சீயர்‌ தாமருளிய ஆறாயிரப்படி. 
குருபரம்பரா பீரபாவத்தில்‌ (ஸர்வேச்வரனும்‌ அவர்களுக்கு, 
(ஆழ்வார்களுக்கு) மயர்வற மதிநலமருளி அவர்கள்‌ முகேத 
(அவர்கள்‌ வாயிலாக) ஸர்வாதிகாரமான (எல்லோரும்‌. 
ஓதத்தக்க) திராவிட வேதருப திவ்யபீரபந்தங்களை,. 
ப்ரகாசிப்பித்தகுளிஸன்‌ [வெளிப்படுத்‌ தியருளினான்] 
என்றுபணித்தருளினார்‌.  (ீபின்ளைலோகாசாரியருடைய 
ஸ்ஹோதரரான அழகியமணவானப்‌ பெருமாள்‌ நாயனார்‌ 
ஆசார்யஹ்ருதயத்தில்‌ "எவ்வுலகத்து எவ்வெவையும்‌ என்கையா-. 
'லேவேதம்‌ பஹுவிதம்‌, இஇல்‌ ஸம்ஸ்க்ருதம்‌ ராவிடம்‌ என்றெ. 
பிரிவு ௬ுகாதிபேதம்‌ போலே. செந்திறத்த தமிழென்சையாலே. 
ஆசஸ்த்தியமும்‌ அநாதி. வடமொழிமறை என்றது தென்மொழி 
மறையை! தினைத்திறே. வேதசதுஷ்டயாங்கோ பாங்கங்கள்‌ 
பதினாலும்போலேத்தாலுக்கும்‌ இருந்ததமிழ்‌ நூற்புலவர்‌ ப- 
னுவலாறும்‌ மற்றையெண்மர்‌ நன்மாலைகளும்‌., ஸகலவித்யாதிக 
வேதம்‌ போலே இதுவும்‌ தஇவ்யப்ரபந்தப்ரதாதம்‌. வேதநூல்‌. 
இருந்தமிழ்நூல்‌, ஆஜ்ஞை- ஆணை, வசையில்‌-ஏதமில்‌, சு௬தி-. 
செவிக்கிவிய, ஓதுகன்றதுண்மைபொய்யில்பாடல்‌, பண்டை 
ிற்கும்‌- முந்‌. அழிவில்லா என்னும்‌ ல்க்ஷணங்கள்‌ ஒக்கும்‌. 
சொலலப்பட்ட என்றவிதில்‌ கர்த்ுத்வம்‌- ஸ்ம்ருதி அத்தை 
ஸ்வயம்பூ படைத்தானென்றது போலே. இவரையும்‌ ௬ுஷிமுனி, 
கவி என்னும்‌, படைத்தான்‌ கவி என்ற. போதே இதுவும்‌ 
யதாபூரிவகல்பதுவமே” ['ஓதுவாசோத்தெல்லாம்‌. 
எவ்வுலகத்தெல்வெவையும்‌' (இரவல்‌ 3-1) என்று, வேதம்‌: 
ஓதுமவர்களின்‌ வேறுபாட்டாலும்‌ உலகங்களின்‌ வே. 
“பாட்டாலும்‌ பல: வகைப்படும்‌. இத்தகைய வேதத்தில்‌ 
ஸம்ஸ்க்ருதவேதம்‌ த்ராவிட வேதம்‌ என்னும்‌ பிரிவானது, 
ஸம்ஸ்‌கிருதவேதத்திலேயே ருக்வேதம்‌ , யஜுர்‌ வேதம்‌ 
ஸாமவேதம்‌ அதர்வணவேதம்‌ என்னும்‌ பிரிவு போலே 
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கொள்ளத்தக்கது. செந்திறத்த தமிழோசை வடசொல்லாகி" 
(தருநெ-4) தன்‌ பொருளைத்‌ தெளிவாகச்‌ காட்டுதலையே. 
இயல்வாகவுடைய தமிழ்‌ மொழியையும்‌ வடசொல்லையும்‌ 
(எம்பெருமான்‌) வெளிப்‌ படுத்தி என்று தமிழையும்‌ 
ஸமஸ்க்ருதத்தையும்‌ ஒருசேரச்‌ சொல்லியும்‌, ஸம்ஸ்க்ருதத்திற்கு. 
முன்பே தமினழச்‌ சொல்லியும்‌ இருக்கையாலேஸம்ஸ்க்ருதம்‌ 
போல-அசஸ்தியர்‌. வெளியிட்ட தமிழ்மொழியும்‌ 
அநாதியாகவே உள்ளது. “வட மொழிமறைவாணர்‌' (இரவாய்‌ 
8:28) என்று-மறையென்று பொதுப்பட அருளிச்‌ 
செய்யாமல்‌ வடமொழி என்று அடைமொழிகொடுத்து அருளிச்‌ 
செய்தது, தென்‌ மொழிமறையும்‌ உண்டென்று நினைத்து, 
அதிலிருந்து வாசிதோற்றுவதற்காகவன்றோரீருக்வேதம்‌ முதலிய 
நான்கு வேதங்களுக்கும்‌- சீக்ட£வ்யாகரணம்‌ ,, ச்சந்தங்ஸர, 
நிருக்தம்‌; ஜ்யோதிஷம்‌ கல்பம்‌ என்ற அங்கங்கள்‌ ஆறும்‌, 
மீமாம்ஸர, தியாயம்‌, புராணம்‌, தம சாஸ்திரம்‌, ஆயுர்‌ வேதம்‌, 
ததுர்வேதம்‌, காந்தர்வவேதம்‌, அர்த்தசாஸ்தீரம்‌ என்ற. 
உபாங்கங்கள்‌ எட்டும்‌ அமைத்திருப்பது போல, நம்மாழ்வார்‌. 
அருளிய திருவிருத்தம்‌, இருவாரசிரியம்‌, பெரிய இருவத்தாதி, 
திருவாய்மொழியாகிற இந்தான்‌ கினுக்கும்‌-இருத்தமிழ்‌ 
தூற்புலவரான- திருவாயமொழிப்‌ . புலவரான: 
திருமங்சையாழ்வார்‌ அருளிச்செய்த பெரிய திருமொழி. 
திருக்குறுந்தாண்டகம்‌, இருவெழுகூற்றிருக்கை, 'சிறியதிருமடல்‌, 
பெரிய திருமடல்‌, இருநெடுந்தாண்டகம்‌ என்னும்‌ அங்கங்கள்‌. 
ஆறும்‌, பொய்சையாழ்வார்‌. தொடச்சுமாகவுள்ள. 
மற்றையாழ்வார்கள்‌ எண்மர்‌... அருளிச்‌. செய்த சொன்‌ 
மாலைகளான உபாங்கங்கள்‌ எட்டும்‌ அமைந்துள்ளன. 
வேதங்கள்‌ நான்கும்‌, தமக்கு அங்கோபாங்களாசுவுள்ள. 
ஸசலவித்மைகளைவிட மேற் பட்டிருப்பது போலவே 
நம்மாழ்வார்‌. திருவாக்கான இந்தான்கும்‌. தமக்கு 
அங்கங்களாசவும்‌ உபாங்கங்களாசவும்‌ உள்ள ஸசுலதிவ்ய . 
ப்ரபத்தங்களைலிட மேம்பட்டு விளங்குகின்றன. ஸம்ஸ்க்ருத 
வேதத்தையும்‌ தமிழ்வேதத்தையும்‌ (7) வேத நால்‌, ச்ருதி. ு 
ஸ்ம்ருஇி; மமைவாஜ்ஞுவசையில்‌ நான்மறை, சுடர்மிகுகருத்‌, 
வேத நூலோ துன்றதுண்மை, பண்டைநான்‌ மறை, நிற்கும்‌ 
நான்‌ மறை , என்றும்‌, (2) இருந்தமிழ்நூல்‌, ஆணையாயிரத்து, 
ஏதமிலாமிரத்திப்பத்து, செலிக்கவிய செஞ்சொல்‌, பொய்யில்‌. 
பாடல, முந்தையாயிரத்துள்ளிலை, அழிவிலிலா- 
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* வாயிரத்திப்பத்தும்‌ என்றும்‌ ஸமானமாகச்‌ சொல்லுசையாலே. 


ஏழுவசையான லக்ஷணங்கள்‌... இவையிரண்டுக்கும்‌. 
ஸமானங்களாகும்‌. 'சடகோபன்‌ சொல்லப்பட்ட ஆயிரத்துள்‌" 
(இரவாய்‌ ௪0.14) என்ற விடத்தில்‌. இருவாய்‌ மொழியைக்‌: 
முறித்து ஆழ்வாருக்குத்‌ தோன்றும்‌ கர்த்ருத்வமான து (வினை 
முதலாகுந்தன்மையானது) அதாதிதிதநாஹ்யேஷா 
வாகுத்ஸ்ருஷ்டா (மனுஸ்ம்ருதி 1-2) என்று ஸ்ம்ருதியில்‌ 
நித்யமான வேதத்தைக்குறித்து பிரமதேவனுச்குத்‌ தோன்றும்‌. 
சுர்த்ருத்வம்‌ போல்‌ வெளிப்படுத்திய தன்மையேயாகும்‌. வினை-: 
முதலாகுந்தன்மையன்று. தான்கு வேதங்களையும்‌ சுண்டு. 


; வெளிப்படுத்தியவராய்‌ எல்லாப்‌ புராணங்களையுமியற்றிய 


பேதவ்யாஸரையும்‌ மந்தீரங்களைக்கண்டு வெளிப்படுத்திய 
செளனகாதிகளையும்‌-காண்சையினாலே ருஷியென்றும்‌, 
நினைத்து ஆராயவதனாலே . முனியென்றும்‌, 
காலங்கடந்தவற்றையும்‌ ஸாக்ஷாத்கரிக்சையாலே சலியென்றும்‌ 
புராணங்களில்‌ கூறியுள்ளது போலவே, அவற்றையே 
காரணமாகக்‌ கொண்டு இலவாழ்வாரையும்‌, ரஷிம்‌ 
ஜுஷாமஹே (சடகோபராகிய குஷியை அன்போடு 
வணங்குகிறோம்‌) சடகோபமுதிம்‌ வத்தே' ( சடகோபராகய 
முனிவரை வணங்டத்துஇக்கிறேன்‌) என்று, பட்டருடையவும்‌ 
பிறருடையவும்‌ ஸ்ரீஸக்திகளில்‌ ருஷி முனியென்‌ றும்‌, 
ஒன்றியொன்றியுலகம்‌ படைத்தான்‌ சுவியாயினேற்கு' (இருவாம்‌. 
3-9: 70) என்று இவர்தமது ஸ்ரீஸஈக்தியில்‌ கவி என்றும்‌. 
கூறியுள்ளது. 'உலகம்‌ படைத்தான்‌ சவியாயினேன்‌' [உலகம்‌ 
படைத்த எம்பெருமானைப்பேசும்‌ சுவியாக நான்‌ ஆனேன்‌] 


. என்று ஆழ்வார்‌ தம்மைக்‌ குறிப்பதனால்‌, எம்பெருமான்‌ 


ஸர்யசந்திரருள்ளிட்ட உலகத்தை முன்‌ பிருந்தபடியே. 
சுற்‌ பித்தாப்போலே,. ஆழிவாராகிய தாமும்‌ 
'இராலிடவேதத்தை முன்‌ பிருந்தபடியே சற்பித்தமைதெரியவ- 
தலால்‌, உலகம்போலே, இவ்யப்ரபத்தமும்‌ யதாபூர்வகல்பறமே 
(முன்‌ பிருந்தபடியே வெளிப்படுத்தினமையே) ஆகும்‌] 
இதா இியாகம்‌ பல பல விஷயங்களை அருளிச்‌ செய்து. 
வைத்துள்ளார்‌. (ூசைலேசதயாபாத்ரரான மணவாளமா- 
முனிகள்‌ அருளிய ஆசார யஹ்ருதயவி,யாக்யானத்தில்‌. 

இவ்லிஷயங்கள்‌ மிசவும்‌ நன்றாக அறியத்தக்சன.. 

ஸ்‌ 


ட] 


இவர்‌ அருளிய உபதேசரத்தினமாலையில்‌ "மாறன்‌ ன்‌ 


மாறன்மறை" என்று பலதடவைகள்‌ காணலாறது. 


ப்ரதிவாஇி பயங்கரம்‌ அண்ணா அருளிச்‌ செய்த வரவர: 
முனிசதகத்தில்‌ 'சடாரித்ருஷ்டஸாமவேத மெளளி" [சடகோபர்‌ 
சுண்ட ஸாமவேதோபநிஷத்து] என்று பல பலவிடங்களில்‌. 
தென்படுகின்றது. 


ஸுரீமத்யதீத்த்ரப்ரவணப்ரபாவம்‌ பிள்ளைலோகார்ய 
ஜீயர்‌ அருளிய ஸ்ரீ வைஷ்ணவஸஙமயாசாரநிஷ்கர்ஷமென்னும்‌. 
கீரந்தத்தின்‌;) சண்‌ இது பற்றிய விவரம்‌ விசேஷமாகக்‌ 
காணத்தக்கது. 


இன்னும்‌ அதிகமாக ஆசார்யர்களின்‌ ஸ்ரீம:*க்திகள்‌ 
உள்ளன. விரிப்பின்‌ பெருகுமென்னும்‌ அச்சத்தினால்‌ அவை. 
இங்கு எழுதப்படவில்லை! ஸ்ரீமத்நாதமுனிகளின்‌ ஸ்ரீம்‌. 
ஒன்று மட்டுமே இவ்யப்ரபத்தம்‌ வேதமேயென்று நிச்சயம்‌ 
செய்தற்குப்‌ போதுமானது. இவ்வாசார்யச்ரேஷ்டர்‌ நமது. 
ஸமப்ரதாயத்தில்‌ முதல்வராசவன்றோ சருகப்பட்டிருக்கறார்‌... | 


ஹா சுஷ்டம்‌ | வைஷ்ணவகுலத்தில்‌ தோன்றியவர்களுக்கு | 
இங்கனேயும்‌ ஒரு மாறுபட்ட எண்ணமுண்டாகின்றதே!. 
சுண்ணிநுண்‌ சிறுத்தாம்புஎன்று மதுரகவிகள்‌ அருளியதோர்‌. 
இவ்யப்ரபந்தந்தைப்‌ பன்னீராயிரந்‌ தடவைகள்‌ அ நுஸந்தித்த, 
ஸ்ரீமத்நாத முனிகள்திறத்தில்‌ அனுக்ரஹங்‌ கொண்ட பெரிய 
பிராட்டியாரும்‌ பரமபதநாதனும்‌ நம்மாழ்வாரையி 
, பரமபதத்தினின்றும்‌ பூலோகத்திற்கு அனுப்ப, . அவர்ஈ: 
குருசை நகரிலுள்ள உறங்காப்புளியமரத்தடியை வந்தடைந்து 
'திவ்யப்ரபந்தங்கள்‌ அனைத்தையும்‌ ஸ்ரீமந்நாதமுனிகளுக்கு ' 
உபதே௫த்தார்‌. அந்த நாதமுனிகள்‌ தாம்‌ அரும்‌ பாடுபட்டு 


மணக்காலிநம்பி, ஆளவந்தார்‌ முதலான ஆசார்யர்கள்‌. 
வாயிலாக, உல்கோரனைவரையும்‌. உய்விப்பதொன்றையே. 
சுருதிய தமது உயர்த்த திருவுள்ளத்தினால்‌, இவ்வுலகில்‌ 
வெளியிட்டருளினார்‌. அப்படிப்பட்ட பெருமையோடு. 
'விளங்குஇன்ற இவ்யப்ரபத்தங்களை, வேதபாஹ்யரைப்‌ போன்ற 
இத்தசைய சலர்‌-மற்ற சாதாரணமான தமிழ்ப்பாட்டுக்களோடு 
ரமாதமென்று நினைக்கிறார்சளென்பதுதான்‌ சஷ்டம்‌/'இதுஒரு 


பெரிய பாழ்த்த விதிபாரீர்‌! மதமூதலிய பரமருஷிகளின்‌. 
வசனங்களைக்‌ காட்டிலும்‌, ஸ்ீவைஷ்ணவர்சுளான தமக்கு, 
(்ரீமந்நாத முனிகள்‌ தொடங்கி மணவாள மாமுனிகளிறாசு 
விளங்கும்‌ ஆசரர்யர்சளின்‌ ஸ்ரீஸகதிகனையே 
பரமாணங்களாகக்‌ கொள்வது அவசியமாகிறது. 
ஆகையினாலதான்‌. யதிந்தர மததிபிசையின்‌ 
மூன்றாமவதாரத்தில்‌ "வகுளாபரணாதிஸ-ரி ஸ்ரீஸ சத்த: 
-கார்த்ஸ்யேத ப்ரமாணதரா? [நம்மாழ்வார்‌ தொடக்கமாக உள்ள. 
ஆழ்வார்களுடைய . பூஸகதிசள்‌. பூர்ணமாக 
ப்ரமாணதரங்கள்‌-ஸம்ஸ்க்ருத வேதாதிசளைக்‌ சாட்டிலும்‌. 
உயர்ந்த ப்ரமாணங்கள்‌] என்று கூறப்பட்டுள்ளது. இதைவிட 
மிச விரிவு தேவையில்லை. 


ஆனாம்‌ அதிகாரம்‌. 
முத்துப்‌ பெற்றது. 


(2) பிறரெழுதிய கட்டுரையை ஆராய்தல்‌ 


ஓ. பரபத்தபாடகர்சளே! இத்தனை நேரமும்‌ 
திவ்யபீரபந்தத்தின்‌ வேதத்வத்தையும்‌ மற்றுமுள்ள! 
பெருமைகளையும்‌ திலைதாட்டுகின்ற பல முக்கியமான 
பீரமாணங்கள்‌ காட்டப்பட்டன. இப்போதோவெனில, 
'விஜிஞாந சிந்தாமணி' என்னும்‌ பத்திரிகையில 
பிறர்வெளியிட்ட கட்டுரையை ஆராய்ச்சி செய்வோம்‌. 


"ஸம்ஸ்க்ருத வேதத்திற்கும்‌ இவ்யப்ரபந்தத்திற்கும்‌ உள்ள. 
,தாரதம்யம்‌(ஏற்றத்தாழ்ஷிபெரிதேயன்றோ" என்கின்றனர்‌ பிறர்‌. 


'இது உண்மையே; ப்ரபலமான பல ப்ரமாணங்களினால்‌. 
நிச்சயிக்கப்பட்ட உயர்த்தி, ஸம்ஸ்க்ருத வேதங்களுக்கு. 
இல்லாமல்‌ இவ்யப்ரபத்தங்களுக்கு உள்ளமையால்‌ என்க. 


இனி வேதார்த்த விசாரம்‌. 


"பகவான்‌ பதஞ்சலியோவெனில்‌ இத்யாதியாகப்‌ பிறர்‌. 
எழுதுகிறார்கள்‌. 


*தேலமாரா:” என்று தொடங்கும்‌ வேத வாக்கியத்திலி 
பொருளை இவர்கள்‌ ஒரு சிறிதும்‌ அறியார்சளென்‌பதை நாற்‌ 
சந்தியின்‌ நடுவே கையை உயரத்‌ தூக்கி உரத்த குரலில்‌. 
அறிலிக்கிறோம்‌. இப்படியல்லவா அந்த ச்ருதிக்குப்‌ பொருள்‌ 
அங்குக்‌ கையடரால்‌ விளக்கப்பட்டுள்ளது. 


'தேச்ல ரா: ஹேலயோ ஹேலய இஇிகுர்வந்த: பராபபூரு: 
தஸ்மாத்‌ ப்ராஹ்மணேத நம்லேச்சிதவை நாபபாஷிதவை, 
மம்லேச்சோ ஹவா ஏஷ: யத்‌,அபசப்த:" [அவ்வகரர்‌ ஹேலயோ. 
ஹேலய: என்று சொலிலுமவர்சுளாயிக்‌ கொண்டு. 
'தோல்வியுற்றனர்‌.. ஆகையால்‌. ப்ராஹ்மணனாலே. 
ம்லேச்சம்‌  ப்ரயோகிக்கப்படக்கூடாது, அபயாஷை. 


ப்ரயோடிக்கப்படக்கூடாது; அபசப்தம்‌ (இலக்கண விதக்கு- 
முரணான சொல்‌) என்பது யாதொன்றுண்டே, அதுவே இந்த 
ம்லேச்சம்‌.] என்பது வேதவாக்யம்‌. "இதற்குக்‌ சையடர்‌ 
(மஹாபாஷ்யத்தின்‌ உரையாசிரியர்‌ ஓருவர்‌) எழுதிய 
உரைப்பகுதி. 

“தேக்ஸுரா", இஇ திந்தார்த்தவாதேத 'நம்லேச்சிதவை " 
இ மீலேச்சதம்‌ நிஷித்யதே! தத்ர கேசித்‌ ஆஹ: ஹை ஹே. 
ப்ரயோகே ஹை ஹயோ : இஇ ப்லுதே ப்ரக்ருநிபாவே ௪ 
கர்த்தவ்யே ததகரணம்‌ ம்லேச்சநம்‌ இஇ! பதத்விர்வசதே காரியே 
வாக்யத்விர்வசனம்‌ லத்வஞ்ச ம்லேச்சம்‌ இத்யபரே | 
நம்லேச்சிதவை இத்யஸ்ய பர்யாய:- தாபாஷிதவை. இதி! 
க்குதியார்தே தவை - ப்ரத்யய: ம்லேச்ச : இதி கர்மணி சஞ்‌ 
(ப்ரத்யய:)" என்பது. இதன விளக்கம்‌ வருமாறு- 


*தேஸைஈரா' என்பதுவேதவாக்கியம்‌. இதில்‌ "தேஃஸுரா. 
என்பது தொடங்கி 'பிறாபபூவு... என்பது ஈறாக 
'நிந்தார்த்தவாதம்‌ ... அதாவது அபசப்தப்ரயோகம்‌ பண்ணின. 
அசுரர்கள்‌ தோல்வியடைத்தார்களென்‌ து கூறுவதன்‌ வாயிலாக 
அபசப்தப்ரயோகத்தின்‌ இகழ்ச்சியைப்‌ பொருளாகக்‌ கூறும்‌. 
பகுதி, அதன்‌ மேல்‌ 'தஸ்மாத்‌' என்பது தொடங்கி. 
*நாபபாஷிதவை' என்பதீறாக: அபசப்தப்ரயோகத்தை மறுக்கும்‌. 
பகுதி. அதற்கு மேலுள்ள பகுதி-ம்லேச்சமென்‌ பதும்‌ 
அபபானஷையென்பதும்‌ பரியாயம்‌ (ஒரு பொருளையே கட்டும்‌. 
சொற்கள்‌) என்பதைத்‌ தெரிவிக்சு எழுந்தது. நிறக. 
இவ்லாக்கியத்தில்‌ முதலில்‌, அபசப்தப்ரயோகம்‌ தோல்வியை 
விளைப்பதனால்‌ இகழத்தக்சதென்று அதன்‌ இகழச்சியைக்‌. கூறி. 
பின்பு அச்காரணத்தினால்‌ அபசபிதப்ரயோகம்‌ 
(செய்யத்தகாததென்று அது) மறுக்சப்படுகிறது. இங்கு 
ஹேலய: ஹேலய: என்பது அபசப்தம்‌ (இலக்கண விதிக்கு. 
மாறானது) என்று கருதப்படுகிறது. ஏனெனில்‌-"எஹ. 
ஹேப்ரயோகே ஹைஹயோ:" (ஹை என்றும்ஹே என்றுமுள்ள. 
சொற்களைச்‌ சொல்லும்‌ போது அவவிரண்‌ டிற்கும்‌ 
சத்தியில்லாமையாகிய இயல்பும்‌ அளபெடையும்‌ வரவேண்டும்‌) 
என்னும்‌ விதியிருப்பதனால்‌, 


ரன்‌ 


லகரம்‌ இருப்பது தவறனறென்பது இவர்களின்‌ சரத்து? 
வேதுசில-ஒரு பதத்தை, இரண்டு தடவைகள்‌ சொல்ல. 
வேண்டியிருக்கு, ஹே2அரய; என்று வாக்கியத்தை: 
இரண்டுசொற்கள்‌ சேர்ந்த தொடரை இரண்டு தடவைகள்‌. 
சொன்னதும்‌ ரகரத்திற்கு லகரம்‌ சொன்னதும்‌ அபசப்தமென்று. 
கூறினர்‌. (ரகர லகரங்களுக்கு ஒற்றுமை என்பது குறிப்பிட்ட. 
சிற்சிலவிடங்களில்‌ மட்டுமேயன் றி எல்லாவிடங்களிலும்‌. 
இல்லையாகையால்‌ இங்கு லகரமிருப்பது தவறேயென்பது. 
இவர்களின்‌ கொள்கை. தம்லேச்சிதவை என்பதன்‌ பரியாயம்‌, 
(மறுசொல்‌) நாபபாஷிதவை என்பது: க்ருத்யார்த்தத்தல்‌ - 


(மலேச்யதே இதிம்லேச்ச:) 
சத மாறாகச்‌ சொல்லப்படுவது ம்லேச்சம்‌) 
என்னுமிடத்தில்‌, செயப்படு பொருட்டன் மையில்‌ சுஞ்‌. 
ப்ரத்யயம்‌ (அ என்னும்‌ விகு௫ு) வத்துள்ளது.] என்னு மிதுவே. 
சையடரின்‌ உரைப்பகுஇியின்‌ விளக்கம்‌. 


இந்த வேதவாக்கியத்திற்கு மஹாபாஷ்யகாரராசிய 
பகஞ்சலி! முனிவரும்‌ மிசுவிரிவாக வியாகியானம்‌ 
செய்திருக்கிறார்‌-இதைத்‌ தாம்‌ மேற்கோளாகக்‌ காட்டிய 
அவிவிடத்திலேயே. சையடரின்‌ உரையிற்போலவே. 
இவ்யாக்யானத்திலும்‌ பிறருடைய கொள்கைக்கு அனுகூலமான: 
விஷயம்‌ ஏதுமில்லை. இதற்கு நேர்மாறாசு ப்ரதிகூலமாகவே. 
எல்லாம்‌ காணப்படுகின்றன. செள:(-பசு) என்று சொல்ல. 
'வேண்டியிருக்கச்‌ செய்தே காவி கோணி என்றிவை முதலாசச்‌: 
சொல்லுது அபசப்தம்‌ என்றித்தகைய விஷயங்களையே. 
பணித்தருளியுள்ளனர்‌. பதஞ்சலிமுனிவர்‌. நாம்‌ என்ன. 
செய்யக்சகடலோம்‌. இதனால்‌: பதஞ்சவி- கையடர்களின்‌ 
வாசியங்களைக்‌ கொண்டு இவ்யப்ரபத்தத்தின்‌ பெருமையை. 
மறுக்சு நினைக்கும்‌. பிறர்‌ வையாகரணர்சள்‌ வாழுமிடத்தில்‌. 
வாழுந்‌ தகுதியையும்‌ கூடப்‌ பெற்றவர்களலிலர்‌ என்று 
தனிப்படச்‌ சொல்வது புநருக்தமாகும்‌. 


மத்யஸ்தர்சளே! இந்த ஒரு ஆர்சரியத்தைப்‌ பாருங்கள்‌. 


சீரத்தங்களைக்‌ கூட ஆரா 
விஷயங்களையே சொல்லுகிறார்சளென்பதே அவ்வாச்சரியம்‌... 
அதையும்‌ தற்போது ஆராயப்படுகின்ற இருவாய்‌ மொழிக்கு. 


வயாச்யாதமாக, பிறர்ஸம்பிரதாயத்தைப்‌ பற்றி திற்கும்‌ 
ஏங்கராமா நுஜாசார்யர்‌ பணித்த ஒன்பதினாயிரப்படியிலும்‌, 
"தம்லேச்சிதவை. என்றச்ருதிவாக்கியத்தை எடுத்து, 
அபசப்தரூபமான தமிழ்‌ மொழியைப்‌ பேசுவதென்பது இந்த 
ச்ருதியில்‌ மறுக்கப்பட்டிருப்பதனால்‌ தமிழ்மொழியிலுள்ள. 
இவ்யப்ரபத்தம்‌ கற்பதை நாம்‌ எங்ஙனே ஆதரிக்க முடியுமென்று, 
கேள்வியை எழுப்பி, 'நம்லேச்சிதவை' என்ற அபசப்தப்ர. 
யோசத்தின்‌ மறுப்பு, யாகபீரகரணத்தில படிக்கப்பட்டு 
யாகத்திற்கு அங்கமாகையாலே யாகசமயத்தில்‌ தவிர மற்ற. 
சமயங்களில்‌. அபசபிதப்ரயோகம்‌ குற்றத்தை 
உண்டாக்காதென்‌ து. விடையளிக்கப்பட்டது. 
இவவுரையாசிரியர்கள்‌ இருவரும்‌ இவ்யப்ரபத்தங்சளை 
அபசப்தமென்று இசைந்துள்ளனா; அவற்றை 
அுபசபிதங்களலிலவென்‌ நு. மறுக காமையினாலி 
'மறுக்கப்படாதது இசையப் பட்டதாகும்‌ என்னும்‌ 
நியாயத்தினால்‌ என்று தோன்றுகிறது. ஆனாலும்‌ நாம்‌ 
கிழ்ச்காட்டிய பரமாணவசனங்களினாவே 
திவயபரபந்தங்களின்‌ அபசபிதமாகுத்தன்மை. 
மறுக்கப்பட்டிருப்பதனால்‌ ' யாகத்தில்‌ அபசப்தம்‌ கூடாதே 
தலிரமற்ற சமயங்களில்‌ கூடும்‌' என்னும்‌ இவ்விஷயத்தில்‌ மட்டும்‌. 
அவ்விருவரின்‌ கொள்கை ஆகரிக்கத்தக்சதேயாகும்‌, ஆனால்‌. 
'நம்லேச்ரிதவை' என்னும்‌ ச்ருதிவாக்கியத்தைக்‌ கொண்டு. 
பிறரால்‌ எந்த பூர்வபக்ஷம்‌,சேள்வி எழுப்பப்பட்டதோ அது. 
பூரிவபகரராக மறுக்கப்பட்ட கொள்கையாக ஆச்சுப்பட்டது. 
இவ்விஷயத்தில்‌ இவர்கள்‌ ஊக்கம்‌ செலுத்தவில்லை. 
இனியாவது அவ்விருவரியற்றிய உரைகளைக்‌ சுண்டு, 
'தெளிவார்களாக மேலும்‌ அவ்விருவரும்‌ தத்தம்‌ உரைகளிலேயே. 
சிறிது தொலைளில்‌ இந்த இல்யப்ரபத்தக்தோடு ஒத்தகொரு நால்‌, 
'வேறில்லாமையால்‌ இதை எங்கனம்‌ அதாதரிக்க முடியும்‌ என்று. 
உரைத்தருளினர்‌.. இதிலிருந்து ஸம்ஸ்க்ருதவேதம்‌, 
சுழிக்கப்பட்டதா. அன்றா என்பதைத்‌ தாங்களே தனியாசு 
ஆராயச்சி வெய்சட்டும்‌. ஐயோ முற்கூறிய 
வயாச்யானங்களிரண்டையும்‌ அச்சிட்ட போது இவர்கள்‌. 
விழித்துக்‌ கொள்ளவில்லையே, அவ்வாச்கியங்களைத்தங்கள்‌. 
சரத்துக்கு இணங்கும்படி. மாற்றி அச்சடவில்லையே என்று, 
சிறிது எருக்கம்‌. போதும்‌ இவ்வளவு. 
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"இவையனைத்தையும்‌ மற்றோரிடத்தில 
விரித்துரைப்போம்‌" என்கிறார்கள்‌ பிறர்‌, அடடா என்ன. 
புரீமத்காம்பீர்யம்‌! விரித்துரைக்க விரும்பியவ்ற்றை 
இப்போதே விரித்துரைக்கலாமே. 


"வெறுமனே வீட்டுக்குத்‌ இரும்பினோம்‌" என்கிறார்கள்‌. 
இதிலிருந்து தங்களுடைய : ,ஆகேஷிபத்திற்குப்‌ பரிஹாரம்‌. 
இதுவரையில உண்டாகவில்லையென்‌ று தோஸ்ரறுகிறது. 
இப்போது மிகவும்‌ அது ஸ்பஷ்டமாக உண்டாயிற்றல்லவா 7 


"மேலும்‌ இவன்‌ சொலிலுகிறான்‌" என்று தொடங்கி, 
"நிர்ணயிக்கறோம்‌"  என்பதீறாகவுள்ள வாக்கியங்களுக்கு, 
"ப்ரூவேதாந்தாசார்யர்‌ அருளிய ப்ரமாணங்களை விவரித்தல்‌"' 
என்னும்‌. இரண்டாமதிகாரத்தில மறுப்பு 
வெளிப்படுத்தப்பட்டுள்ளது.. 


“புராணத்தில்‌ வேதத்திற்கும்‌ திவ்யப்ரபந்தத்திற்கும்‌ 
ஒப்புமையன்றோ திர்ணயிக்கப்பட்டுள்ளது”" என்கிறார்கள்‌." 
பாருங்கள்‌ பண்டிதர்கள்‌ [ முதலில "ச்௬ுதக்கும்‌. 
இிவ்யப்ரபந்தத்திற்கும்‌ உள்ள ஏற்றத்தாழ்வு பெரியதன்றோ"' 
என்று எழுதிவிட்டு இப்போது வேதத்திற்கும்‌. 
திலியபிரபந்தத்திற்கும்‌. ஒப்புமையன்றோ. 
நிர்ணயிச்சப்பட்டுள்ளது" என்று எழுதுகிறார்கள்‌. இவர்களது 
புலமையின்‌ நுண்மையை என்னவென்று கொண்டாடுவது 7 
முன்னும்‌, பின்னும்‌ தாம்‌ கூறிய கூற்றுக்களின்‌ முரண்பாட்டை 
இவர்கள்‌ சிறிதும்‌ சிந்திப்பதில்லை. 


கடைசியிலும்‌ "பசுவத்சீதையில்‌ உபதிஷத்த்வம்‌ போலே. 
இவ்யப்ரபந்தத்திலும்‌ உபதிஷத்த்வம்‌ நம்மாலே ஏறிடப்பட்டதே 
யாகும்‌" என்று எழுதியுள்ளார்சள்‌ இவர்சள்‌, ஒரு புராண 
வசனத்தால்‌ ஸித்தித்த ஸமத்துவத்தை ஒப்புமையைத்‌ தாங்களே 
சொல்லிக்‌ கொண்டு பின்பு ஓரிடத்திலே இப்படி. ஆச்சர்யமாசு 
எழுதினார்கள்‌. நாமென்ன செய்வோம்‌. நீங்கள்‌ என்ன 
செய்வீர்சள்‌. அவர்களும்‌ என்ன செய்வார்கள்‌. 
அவர்களுடைய உபாத்யாயர்கள்‌ அவர்களுக்குக்‌ சற்பித்தது. 
அவ்வளவே. (இதனால  பிரமாணங்களுக்குச்‌ 
குட்டுப்படுந்தன்மை இவர்களுக்கு இல்லவேயில்லையென்பது: 
அறியவெளிது.) 

வணக்கி 


*பாஷாகாதம்‌" என்று தொடங்கி எழுதுகிறார்கள்‌. 
ப்சுவானைப்‌ பற்றியதானால்‌ பக்தர்களுக்கு மஹாராஷ்ட்ராதி: 
பாஷையினால்‌ அமைந்த கானமும்‌ தடையற்றதேயென்பது 
எமது உட்கருத்து. ஆகையினால்‌ தான்‌, "நாஹம்‌ வஸாமி. 
வைகுண்டயோகிதாம்‌ ஹிருதயேஷ-- சமத்பக்தா : யத்ர: 
காயத்தி தத்ரதிஷ்டாமி நாரத (நான்‌ வைகுண்டத்தில்‌. 
வரிப்‌, 'யோலகளின்‌ உள்ளங்களிலும்‌ உறைவஇில்லை, 
என்‌ பக்தர்கள்‌ எங்கு என்னைப்‌ பாடுகின்றார்களோ, நாரத 
முனிவரே அங்கு அசையாமல்‌ : நானிருப்பேன்‌.) என்று. 
பகவானால்‌ இன்ன மொழியென்று சிறப்பியாமல்‌, என்‌ 
பக்தர்கள்‌ என்னைப்‌ பாடுகிற இடத்தில்‌ நான்‌ பேராமலி- 
௬ப்பேன்‌ என்று சோதிவாய்‌ இறந்து அருளிச்‌ செய்யப்பட்டது. 
'இதனால்‌ "ஸ்ம்ஸ்க்ருதமொழித்த மற்ற மொழிகளால்‌ பேசுவது 
மட்டும்‌ நீங்கள்‌ 'விரும்பியபடியே தக்சுதேயாயினும்‌ காநம்‌ 
(பாடுவது) என்பது நியாயத்திற்கு ஒவ்வாததாகும்‌"' என்று, 
சிலரது பொல்லாத சொல்லும்‌ மறுக்கப்பட்டதாயிற்று ;, 
ஏதேனும்‌ ஒரு-மொழியின்‌ வாயிலாகத்‌: தன்புகழ்களை 
பாடுவதொன்றேபசவானுக்கும௫ிழ்ச்சியை ஊடடடுவதென்‌ று 
அங்கங்கு பகவானுடைய வார்த்தை காணப்படுவதலல்‌ என்க. 
"ஏதத்ஸாம காயந்‌ ஆஸ்தே" (முக்தாத்மா, "ஹாவு ஹாவு ஹாவு 
என்னுமிந்த ஸாமத்தைப்‌ பாடிக்‌ கொண்டிருக்கிறான்‌) என்ற 
ச்ருதியும்‌ காநத்தையல்லவோ கூறியுள்ளது. போதும்‌ இவ்வளவு, 


ஆழ்வார்களுக்கு அர்ச்சாபிம்பத்தை ஸ்தாபித்தலென்பது, 
அபிமானத்தினால (தாங்கள்‌ வைத்த பறிறினால) 
உண்டானதன்று; பாதம்‌ பாத்மோதிதரம்‌ முதவிய 
சராத்தங்களில்‌.. அவசியம்‌ செயயத்தக்கதாசு. 
விஜிக்கப்பட்டுள்ளதென்பன்தஎப்போதும்யாரும்மறச்சவாகாது. 


"அலலது வியாஸபராசாரதி முனிவர்‌ களுக்கும்‌. 
அர்ச்சாபிம்பங்களை ஏற்படுத்தி அவற்றில்‌ அவர்களைப்‌: 
பூஜித்தல்‌ அவசியமாகையால்‌ பிம்பங்களில்‌ அவர்களைப்‌ 
பூஜியாதது அறிவிலியின்‌ செயலேயாகும்‌ என்கிறார்கள்‌. 
நல்லது நல்லது நல்லது. முதன்‌ முதலில்‌ இவர்கள்‌ அறிவிலிகள்‌. 
பின்பு இவர்களுடைய ஆசார்யர்களும்‌ ப்ராசாரியர்களும்‌, 
பரமாசார்யர்களும்‌ அத்தகையவர்கள்‌. ஏனெனில்‌ அவர்களும்‌. 

்‌ 


இவர்களும்‌ பிம்பங்கள்வைத்து மூற்கூறிய முனிவர்களைப்‌. 
பூஜிக்காமையினால என்சு. அகையினால்‌ பிம்பங்களில்‌' 
அவர்களைப்‌ பூஜியாதது அறிவிலிகளின்‌ செயலன்று, என்று 
கூறுதலே நன்றாகும்‌. வ்யாஸாதி மூனிவர்கள்‌ 
முச்இியடைந்தார்சனா இல்லையா என்று ஸத்தேஹமுள்‌ எதால்‌. 
அவர்களைப்‌ பிம்பம்‌ வைத்து அர்ச்சிப்பஇில்லை என்று கூறுதல்‌ 
தவறு. "சுகமூனிவர்‌ முக்தியடைந்தார்‌, வாமதேவர்‌ முக்தி. 
பெற்றார்‌", முதலிய வாக்கியங்களின்‌ வாயிலாக அவர்கள்‌. 
வீடுபெற்றமை திச்சயமாக அறியப்படுவதனால்‌ என்க. ஆகு, 
பிம்பம்‌ வைத்து அர்ச்சிப்பதற்கும்‌. அப்படி அர்ச்சியாமைக்கும்‌ 
காரணம்‌ முறையே பெருமையின்‌ மிகுதியும்‌ அதன்‌ 
குறையுமேயாகுமென்து... அறுதியிடத்‌ தக்கது. 
முச்தியடைத்தவர்சளாக நம்‌ நினைவுக்கு இலக்கானவர்கள்‌. 
எல்லோரும்‌ நாம்‌ பிம்பங்களை நிறுத்திப்‌ பூஜிப்பதுல்லை. 
அப்படியிருந்தால்‌ "பாபிஷ்ட : க்ரத்ரபத்து, : ௪ புண்டரிக : ௪. 
புண்யக்குதி ஆசார்யவத்தயா முக்தென நஸ்மாதாசார்ய்வாத்‌ 
பவேத்‌ " (மிகவும்‌ பாபியானசரத்ரபத்துவும்புண்ணியம்‌, செய்த. 
புண்பாீகரும்‌. ஸதாசாரியர்களைப்‌ பெற்றதனால்‌ மோக்ஷம்‌ 
பெற்றார்கள்‌. அசையால்‌ ஆசாரியஸம்பத்தத்தை: அனைவரும்‌. 
பெறவேணும்‌) என்பது கொண்டு முக்இ பெற்றவர்சளாகக்‌ 
சுருதப்படுகிறகஷத்ரபந்துமுதலியவர்களையும்‌ பிம்பமேற்படுத்த. 

1 அர்ச்சித்திருக்க மாட்டார்களா. 7 அவர்சளை யாரும்‌ அப்படி. 
அர்ச்சிக்கவில்லையல்லவா 7. 


"பகவத்‌ கீதையில்‌ உபதிஷத்த்வம்‌ ஏறிட்டது போல". 
என்கிறார்கள்‌. தைக்கும்‌ உபநிஷத்த்வம்‌ உண்மையானதே: 
ஏறிடப்பட்டதன்‌ து என்பது வைதிக பக்ஷபாதிகளின கருத்து: 
யுக்தியையும்‌ காண்மின்‌: "பாரத : பஞ்சமோ வேத?" (மகா. 
பாரதம்‌ ஐந்தாவது வேதம்‌) என்றிது முதலான. 
பீரமாணங்களால்‌ நிச்சயிக்கப்பட்ட, வேதத்வத்தையுடைய 
மஹா பாரதத்தைச்‌ சொந்தமையால, பகவத்‌ சீனதயில 
உபதிஷத்த்வம்‌ ஏறிடப்பட்டதென்‌ து எப்படிச்‌ சொல்ல முடியும்‌, 
வராஹபுராணம்‌.. முதலிய நூல்கள்‌ இதையின்‌ பெருமை 
விசேஷமாக வருணிக்கப்பட்டுள்ளது: ௮ங்கே;காண்சு. கதையி. 
லும்‌ நான்காமத்யாயத்தில்‌ "இம்ம்‌ விவஸ்தே யோசம்‌"' என்றிது. 
முதலான சலோசங்களினால்‌ இதன்‌ உபதிஷத்தீவம்‌ 
அறியவெளிது. விவரம்‌ மற்றொரு சமயம்‌ செய்யப்படும்‌. 
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"கிவ்யப்ரபத்தங களில்‌ மட்டும்‌ உபதிஷத்தீவம்‌. 
ஏறிடப்பட்டதென்று நாம்‌ சொல்லுகிறோம்‌" என்று. 
அவசரப்பட்டுத்‌ தீச்சொல்லைச்‌ சொல்ல வேண்டாம்‌; "இஷேத்‌ 
வோர்‌ ஜேத்வா" என்றிது முதலான வாக்‌ியங்களின்‌ இரளிலும்‌. 
உபறிஷத்தீவம்‌ ஏறிடப்பட்டதென்று சொல்லுதல்‌ 
பொருந்துமாசையால்‌, இங்கனமே எதிலும்‌ உண்மையான 
உபநிஷத்த்வம்‌ ஸித்திக்க மாட்டாது. ஸம்ஸ்க்ருதவேதமென்று 
வழங்கப்படுகிற ஒரு க்ரத்தமானதோவென்னில்‌ "நான்‌ வேதம்‌" 
என்று எவ்விடத்திலாவது சொல்லிக்‌ கொண்டதா என்ன? 
(பகவானும்‌ மஹரிஷிகளும்‌ ஆசார்யர்களுமான பிறர்தான்‌. 
அதுதன்னை வேதமென்கிறார்கள்‌. அவர்கள்‌ தான்‌ 
திவ்யப்ரபத்தத்தையும்‌ வேதமென்‌ தும்‌, வேதத்தைவிட 
உயர்த்ததென்‌ றும்‌ கூறினார்கள்‌ ளென்‌ பதை 
முன்னதிகாரங்களில்‌ திருபித்தோம்‌.) ஆகையால்‌ இதென்ன. 
அதிவாதம்‌! இது ஒருபோதும்‌ காசுக்கும்‌ உதவாது. போதும்‌ 
நிறுத்துங்கள்‌ உங்களஇவாதத்தை- 


"உண்மையில்‌ நாமே ஸத்யவாதகள்‌" என்கிறார்கள்‌. ஒரு 
சுபகாரியத்துக்கும்‌ உதவாத அமங்களவாரத்துக்கு (செவ்வாய்க்‌: 
கிழமைக்கு) மங்களவாரமென்னும்‌ பெயர்‌ எவ்வளவு 
ஸூத்யமானதோ, அஸத்யமே பேசுமிவர்களுக்கும்‌ ஸத்யவாஇகள்‌ 
என்னும்‌ பெயரும்‌ அவ்வளவு ஸத்யமானது. 


ஸ்ரீவேதாந்தாசார்யர்‌ அருளியப்ரமாணங்களாலும்‌, 
பரஸித்தங்களான பல புராண வசனங்களென்னும்‌ 
ப்ரமாணங்களாலும்‌ நம்மாழ்வார்‌ தாமே சோதிவாய்‌ இறந்து. 
அருளிச்‌ செய்தஸக்திகளாலும்‌,.. கெளரவிக்சத்தக்சு 
எண்ணிறந்த ஐதிஹ்யங்களாலும்‌ மற்றுள்ள ஆசார்யர்சளருளிய 
ஸஈத்திகளாலும்‌ , இவ்யப்ரபந்தங்களில்‌ வேதத்வமும்‌ இன்னும்‌, 
சில உயர்த்திகளும்‌ ஸ்பஷ்டமாசு கூறப்பட்டன. 
பண்டிதர்களும்‌ த்ருப்தி செய்விக்கப்‌ பட்டார்கள்‌. 


எழாம்‌ அதிகாரம்‌. 
மூற்றுப்‌ பெற்றது. 
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(8) இது காறும்‌ இத்த நாலின்‌ சண்‌ கூறிய பொருள்களைச்‌: 
்‌ -. சுருங்கக்கூறுதல்‌ 
வாசகர்‌ பெருமக்களே, இது வரையில்‌ கூறிய விஷயங்களை 
அனைவருக்கும்‌ ஸாரமாக அறியும்‌ பொருட்டு இங்குச்‌ சுருக்கக்‌ 
கூறுவோம்‌. 


ஐயா, தீராவிடப்ரபத்தத்திற்கு. வேதத்வம்‌ எப்படிப்‌: 
பொருந்தும்‌ 7 என்று கேட்கு வேண்டா. த்ராவிட வேதம்‌: 
இலலையென்று சொல்லும்‌ நி த்ராவிடப்ரபத்தமென்‌ து. 
ஒன்றுண்டென்று இசைந்தாயா இல்லையா 7 இல்லையெனில்‌. 
ஆச்ரயாஸித்தி - இடமில்லாமை என்னும்‌ தோ, வ்டாகும்‌. 
த்ராவிடப்ரபத்தமே உன்னாலிசையப்படாதபே 

இல்லையென்பதை எதில சாஇப்பாய்‌. த்ராவிபிபிரபந்தம்‌ 
உண்டு என்று இசைந்தாயாகில , அதனை உண்டென்று. 
அறிவிக்கிற பரமாணங்களாலேயே அதன்‌ வேதத்வமும்‌. 
அறிவிக்கப்படுதலால்‌ பாதமென்னும்‌ குற்றமேற்படும்‌. அத்த: 
ப்ரமாணங்களால்‌, இலியபிரந்தத்திற்கு நீ கூறும்‌ 
வேதத்வமில்லாமையென்பது பாதிக்கப்‌ (தடுக்கப்‌) படுதலால்‌.. 


அந்த ப்ரமாணங்கள்‌ இவயப்ரபத்தம்‌ உண்டென்பதையும்‌. 
அதன்‌ வேதத்வத்தையும்‌ அறிவிக்கின்றன என்கிறீர்கள்‌. 
அவற்றால்திவ்யப்சபந்த முண்டென்‌ பதை மட்டும்‌ இசை௫றேன்‌.. 
அதன்‌ வேகத்வத்தை இசைய மாட்டேன்‌ என்பாயாகில்‌ அப்படி. 
நீ சொல்வது திவ்யபரபத்தத்திற்கு பீராமாண்யமே - 
உண்மையை அறிலிக்குந்தன்மையே இல்லையென்று கூறியதாக 
முடியும்‌. 


அப்படியானால்‌ வேதமேப்ரவணம்மற்றதுஅப்ரமாணம்‌, 
என்பது என்‌ கொள்கையாதலால, அதற்குச்‌ சேர 
திவ்யபீரபத்தத்துக்கு அவேதத்வம்‌ - வேதமலிலாமை. 
ஈமித்திக்றைது- என்று திசொல்ல முடியாது. "ஓளத்பத்திசஸ்து. 
சப்தே ந அர்த்தஸ்ய ஸம்பந்த:" (சொல்லோடு பொருளுக்கு 
உள்ள தொடர்பு வாச்ய வாசக பாவம்‌. அதாவது சொல்லால்‌. 
அறிவிக்சப்படுவது பொருள்‌, பொருளை அறிலிப்பது சொல்‌. 
என்று கூறப்படும்‌ ஸம்பந்தம்‌ இயற்கையாக உள்ளது.) என்று. 
ஜைமிதிமஹர்ஷியாலே கூறப்பட்ட படியே சொல்லுக்கும்‌ 
பொருளுக்கும்‌. உள்ள. மம்பத்தம்‌. இயற்கையாக 
டட 


வுள்ளதொன்றாசையாலே, பொருளை உள்ள படியே 


அறிவிக்கும்‌ தன்மையாகிய பராமாண்யம்‌ 
திவ்யபிரபத்தமென்னும்‌ சொற்றொடரில்‌ தானே. 
இயற்கையாகவே ஸித்திப்பதனால்‌ என்க. 


சொலலுக்கு ' பீராமாண்யம்‌ இயற்சையாசவே 
உள்ளதொன்றாயினும்‌ திவ்யப்ரபந்தமாகிய தமிழ்ச்‌ 
சொல்லென்பது பெளருஷேயம்‌ (ஆழ்வாராகிய மனிதரால்‌. 
உண்டாக்கப்பட்டது) ஆகையாலே மனிதனிடம்‌ இயற்கையாக 
ஏற்படும்‌ அறிவின்மை திரிபுணர்ச்சி வஞ்சகத்‌ தண்மை 
முதலியவை காரணமாக உண்டான தமிழ்ச்‌ சொற்களுக்கு. 
பொருளை உள்ளபடியே அறிவிக்குந்தன்‌ மையாகிய 
ப்ராமாண்யமில்லாமையால்‌ அப்ராமாண்யம்‌ ௨ண்டாகியே. 
தீரும்‌ - என்று சொல்லுதல்‌ கூடாது... "தாம்ரபர்ணீ! நத யத்ர" 
என்று தொடங்கி தாம்ரபர்ணி முதலிய” திகள்‌ எந்த குருகை 
முதலான நகருள்‌ எவிடஙிகளில்‌ பாய்கின்றனவோ, 
அவ்விடங்களில்‌ வாஸம்‌ செய்து கொண்டு அவற்றின்‌ நீரைப்‌ 
பருகுமவர்களுக்கு ஸ்ரீமத்நாராயணனிடத்தில்‌ தடையில்லாத: 
அதிக பக்தி. ஏற்படும்‌ என்று ஸ்ரீபாசுவதத்தில்‌ (77.5.29,10) 
சொல்லப்பட்ட குருசையென்னும்‌ திவ்யதேசத்தில்‌ 
அவதரித்தவரும்‌, மிகமிக உயர்ந்த பகவத்சடாக்ஷத்தால்‌ பெற்ற 
ஞானத்தையுடையவரும்‌ பொய்யில்‌ பாடல்களைப்‌ பா- 
டுமவராகையாலே மிகமிக ப்ராமாணிகளும்‌ நம்பத்தக்சவரும்‌. 
வியாஸர்‌ முதலிய மஹரிஷிகளைக்‌ காட்டிலும்‌ அதிகமான 
மகிமையினால்‌ விளங்குமவருமான இந்த நம்மாழ்வாரிடத்தில்‌. 
அறிவின்மை முதலிய குற்றங்கள்‌ இருக்குமென்ற சங்கைக்கும்‌. 
ஸந்தேஹத்திற்கும்‌ இடமில்லாமையால்‌ என்க. 

மேலும்‌ திவ்யபிரபந்தம்‌ பெளருஷேயமென்‌ பது. 
ஸித்தித்தாலன்றோ அதற்கு ப்ராமாண்யமில்லையென்னும்‌. 
அசேரபத்திற்கு. இடமுள்ளது. நம்மாழ்வார்‌ முதலிய 
ஆழிவார்களுக்கு இவ்யப்ரபத்தங்களை வெளிப்படுத்‌ துவதில்‌. 


மட்டுமே உரிமையாகையால்‌ அவற்றிற்குப்‌ 
பெளருஷேயத்வமில்லையென்றுணர்த்து இனிப்பேசாதே இடு. 
பெருமைமிக்குவர்களென்‌ று. மிசவுயரிந்த 


ப்ரமாணங்களாலே அநியப்பட்ட ஆழ்வார்கள்‌ விஷயத்தில்‌ நீ 
மாறுபட்ட கருத்தைய/டையவனாயிருந் தாலி 


க்ருத்துக்களான வஸிஷ்டர்‌ முதலான முனிவர்கள்‌ திறத்தில்‌ 
மாறுபட்ட கருத்தை கொண்டவர்கள்‌ "ருவிகளுக்கும்‌. 
ப்ராமணர்களுக்கும்‌, கெளரவத்தை. உண்‌ டாக்குவதற்காக 
குஷிகளாலும்‌ ப்ராமணர்களாலும்‌ (ஸம்ஸ்க்ருத) வேதம்‌ 
சற்பிக்கப்பட்டது." என்று கூறுகிறார்களலிலவா? 
அப்பாமரர்கள்‌ மட்டும்‌ என்ன தவறு செய்தார்கள்‌. 7. 


திவ்யபிரபந்தம்‌ புருஷனால்‌ செய்யப்படர்தென்று 
கொண்டாலும்‌ புருஷனிடமிருந்து உண்டானமை என்‌ தாவது, 
அதன்‌ சண்‌ உள்ளதனால்‌ அதுவே அதற்குக்‌ குறையுண்டாக்குமே. 
என்று சொல்லாதே: "அநாஇதிதநா ஹ்யேஷாவாக்‌ உத்ஸ்ருஷ்டா 
ஸ்யம்புவா" (உத்பத்திவிநாசங்களில்லாத இந்த 
வேதவாச்கானது பரஹ்மாவினாலி உண்டாச்சப்‌. 
பட்ட தல்லவா£ீ என்றிது முதலியவற்றால்‌, ஸம்ஸ்க்ருத: 
வேதத்துக்கு தித்யத்வமிருந்த போதிலும்‌ ப்ரஹ்மாவாகிய 
புருஷனிடமிருந்து உண்டானமையென் பது அதன்‌ 
நித்தியத்துவத்துக்கு முரணானதன்று என்று இசசயுமுனக்கு. 
இத்தகைய கேள்வி சேட்பதே தகுதியன்றாகையால்‌ என்க. 


"உயர்வற என்ற பாட்டில்‌, உகரத்திற்குப்‌ பின்பு ய்‌, அதன்‌. 
பின்பு ௮, அதன்‌ பின்பு ர்‌, அதன்‌ பின்பு வ்‌, அதன்‌ பின்பு ௮, 
அதன்‌ பின்புற்‌, அதன்‌ பின்பு ௮ என்றித்தகைய எழுத்துக்களின்‌. 
தொடர்ச்சியோ அல்லது எழுத்துக்களோ நித்யமல்லாமையால்‌. 
அப்படிப்பட்ட திவயபீரபந்தத்துக்கு வேதத்வம்‌ 
இல்லையென்று சொல்லுதல்‌ தகாது. ப்ரளய காலத்தில்‌ 
சொலலுவாரில்லாமையாலே முற்கூறிய தொடர்‌ச்சியோ 
எழுத்துககளோ இலலாதிருந்த போதிலும்‌ அப்போது. 
பசவானொருவன உள்ளானாகையாலே அவனுடைய 
திஞானத்தில எழுத்துக்களும்‌ முறிகூறிய அவற்றினி 
தொடர்ச்சியும்‌ நித்யமாக உள்ளபடியால்‌ தில்யப்ரபந்தத்திற்கு 
நித்யத்வமும்‌ வேதத்வமும்‌ பொருந்துமாசையால்‌ - என்சு 


திவயப்ரபத்தம்‌ பாஷை (மொழி) யுருவாசு 
அமைத்தமையால்‌ அதற்கு பீராமாண்யமும்‌ வேதத்வமும்‌ 
இல்லையெனல்‌ வேண்டா; ஸம்ஸ்க்ருத வேதமும்‌ ஒரு 
பாஷையுருவாகவே அமைந்துள்ளமையால்‌ அது தனக்கும்‌. - நீ. 
இசைந்த ப்ராமாண்யமும்‌ வேதத்வமும்‌ இல்லாமற்போய்விடும்‌ 


ஆகையால்‌. 


ஸம்ஸ்க்ருத பாஷையொழிந்த மற்ற பாஷை. 
சாஸ்த்ரவிதிக்குப்‌ புறம்பானதாகையாலே அதற்கு வேதத்வம்‌. 
கூடாதென்பது தவறு. ஸ்ம்ஸ்க்ருத வேதத்தை சேர்ந்த 
*ஹாலாஹல" என்றிது முதலான அஸரபாஷைக்கு - சாஸ்த்ர: 
விதிக்கும்‌ புறம்பானமை காரணமாக அவேதத்வம்‌ - 
வேதமலலாமை ' ஏற்பட்டுவிடுமாசையால, அது, 
வேதமாகவன்றோ இசையப்பட்டுள்ளது.. 


ஐயா, த்ராவிட பாஷை மலேச்ச பாஷையாகையால்‌ 
அதற்கு வேதத்வம்‌ எப்படிப்‌ பொருத்தும்‌ என்றால்‌ உன்‌ குடுமி. 
என்கையில்‌ அசுப்பட்டுலிட்டது. "பதைவஸாம்ஸ்க்ரு$ பாஷா. 
பப்ரயுக்தா ஸ்வர்க்க தாயிதீ£ ப்ராக்ருத்ராமிடீ :சாபி ததைவ. 
ஸ்வர்க்கதாயிகே அதோ 2ந்‌யா; சலுயா பாஷா: ஆந்த்ர 
கர்ணாடதேசஜா: அநாரிஷத்வாத்‌ அபபீரம்சா இதி. 
சாஸ்த்ரவிதாம்‌ மதம்‌ தஸ்மாத்‌ பாஷாத்தரீயாணாம்‌ காவ்யா 
நாம்‌ தோஷசீர்த்தனம்‌ ப்ராக்ருதாத்‌ த்ராமிடாச்சாபி விபிந்ந 
விஷயம்‌ பவேத்‌ ச்ருதெளது தம்லேச்சிதவை இத்யேததபி யத்‌ வச: 
தத்‌ அநார்ஷ வசார்ஸ்யேவ நிஷேதேத்‌ நா மப்ய ஹோ: 
எங்ஙனம்‌! ஸம்ஸ்க்ருத பாஷ தன்னைப்‌ பேசினவனுக்கு. 
ஸ்வர்க்கம்‌ அல்லது மோகடஷத்தைத்‌ தரவல்லதோ, அங்ஙனமே. 
ப்ராக்ருத புரஷையும்‌ தமிழ்‌ மொழியும்‌ தம்மை 
உச்சரித்தவனுக்கு அவற்றைத்‌ தரவல்லன. ஆதலால்‌ இவை. 
(தவிர மற்றுள்ள தெலுங்கு சுன்னட தேசங்களிலுண்டான 
பாஷைகளே ருஷிஸம்பந்தமில்லா மையால்‌ அபப்ரம்சங்கள்‌ 
சிதைந்து கெட்டுப்போன பாஷைகள்‌ என்று கூறும்‌ குற்ற- 
மூடையனவென்பது சாஸ்த்ரமறிந்தவர்‌ இசைந்ததொன்றாகும்‌. 
ஆசையால்‌ ஸம்ஸ்க்ருதமொழித்த மற்ற பாஷைகளிலுள்ள. 
காவியங்களைப்‌ பொதுவாகக்‌ குற்றங்கூறுவது: ப்றாக்ருத, 
மொழியும்‌ (தமிழ்‌ மொழியுமல்லாத பிறவோழிகளாலான. 
கர்வியங்களையே சேரும்‌. வேதத்தில்‌ "ந ம்லேச்சிதவை" 
(இபப்ரம்ச பாஷை பேசத்தக்கதல்ல) என்றுள்ள வாக்கியம்‌. 
குஷிஸம்பந்தமில்லாத பாஷைகளையே தடுக்குமன்‌ றி. 
குஷிஸம்பத்தம்‌ பெற்ற தமிழ்மொழியைத்‌ தடுக்கமாட்டாது. 
இதுதான்‌ ஆச்சர்யம்‌) என்று மூன்றாம்‌ அதிகாரத்தில்‌ 
எடுத்தாளப்பட்ட ஸ்கந்த புராண வசனங்கள்‌ உன்காதில்‌ 


ஸஷிழவில்லையா என்ன? 
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ஐயா, தமிழ்‌ முதலிய எல்லா மொழிகளும்‌ ஸம்ஸ்க்ருத. 
பாஷையிவிருந்தே உண்டானவையென் று பிரசித்தி 
பெற்றுள்ளதனால்‌ ஸம்ஸ்க்ருத பாஷை மயமான வேதத்தைச்‌ 
காட்டிலும்‌ தமிழ்‌ மொழி மயமான திவயப்ரபத்தத்துக்கு 
உயர்த்தியும்‌ வேதத்வமும்‌ எப்படி. என்றால்‌ இதற்கு நீயே 
'விடையிறுக்க வேண்டும்‌. முன்பு பார்வதிக்கும்‌ சங்கரனுக்கும்‌. 
ஏன்‌ உத்ஸவம்‌ நடந்தது £ அசுஸ்த்திய முனிவர்‌ ஏன்‌ அங்கே. 
சென்றார்‌? விச்வகர்மா அம்முனிவரை வேறிடத்திற்கு செல்லும்‌ 
படி ஏன்‌ வேண்டினான்‌ 2 அதனால்‌ அசுஸ்த்யர்‌, அவனை: 
ஏன்‌ கோபித்துக்‌ கொண்டார்‌ £ அதற்கு. விச்வகர்மா தழிழ்‌: 
மொழியை! ஏன்‌ திந்தனை செய்தார்‌ 2? அகஸ்திய முனிவர்‌: 
விஷ்ணுவைக்‌ குறித்து ஏன்‌ தவமியற்றினார்‌ 7 அதற்கு மஜிழ்ந்த 
அவ்விஷ்ணு பகவான்‌ அந்ததமிழ்மொழி எல்லா மொழிகளைக்‌ 
காட்டிலும்‌ உயர்த்ததாசப்‌ போகிறது என்று ஏன்‌ வரமளித்தார்‌? 
'இக்‌ கேள்விகளையெல்லாம்‌ அவர்களையே நோக்கக்‌ கேள்‌. 
எனக்சென்ன தெரியும்‌?” 


ஐயா, ப்ரஹ்மயஜ்ஞாதானத்தில்‌ திவ்யப்ரபந்தங்களைப்‌. 
பூத்யமாக பூஜிக்கத்தக்கதாகச்‌ சொல்லாததனால்‌ அவற்றிற்கு. 
வேதத்வமில்லை. வேதத்வமிருத்தால்‌ பூதிக்கத்தக்கதாக அதில்‌: 
சொல்லப்பட்டிருக்குமல்லவா என்றால்‌அப்படிச்‌ சொல்லாதே. 
தைத்திரீயாருணசாகையில்‌ இரண்டாம்‌ ப்ரச்னத்தில்‌ "அஜாந்‌. 
ஹ வை" என்று தொடங்கி "யத்ருசோ உத்யசஷுத 
பயஆஹு*தயோ.,  தேவாநாமயவந்‌ , யத்யஜம்‌-. 
சக்ருதா .ஹுதயோ யத்ஸாமாதி ஸோமா ஹுதயோ யத்‌ 
அநர்வாங்கிரஸோ மத்வாஹுதயோ யத்‌ பீராஹ்மணாநி. 
இதிஹாஸாந்‌ புராணாதீ சுல்பாத்‌ காதா: நாராசம்ீர்‌ 
மேதாஹ-*தயோ தேவாநாமபவத்‌, தாபி: க்ஷுதம்‌ பாம்மா 
தமபாச்நந்‌ அபஹதபாப்மாநோ தேவர்‌ ஸ்வர்க்சம்‌ லோசமாயந்‌. 
பிரஹ்மணஸ்‌ ஸாயுஜியம்‌ ருஷயோ சேச்சந்‌ (ரக்வேத 
மந்திரங்களைருஷிகள்‌ அத்யயனம்‌ செய்தார்களென்‌ பது. 
யாதொன்று உண்டோ அதுதேவர்களுக்குப்‌ பாலாஹ-*இகனாக 
ஆயிற்று. (பாலால்‌ செய்த ஆஹ *இிகள்‌-போல்‌ மகிழ்ச்சியைத்‌: 
தந்ததென்றபடி. இங்ஙனமே மேலும்‌ காண்சு.) யஜுர்‌ வேத. 
மந்திரங்களை ருஷிகன்‌ அத்யயனம்‌ செய்தது தேவர்களுக்கு. 
தெய்யாஹ-*திகனாக ஆயிற்று. ஸாம வேத மத்திரங்களை: 
குஷிகள்‌ அத்யயனம்‌ செய்தது தெவர்களுக்கு ஸோம. 
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தராலாலாஹுதிகளாக ஆயிற்று. அதர்வாங்கரஸ்ஸுக்களை 
அதாவ வேத மந்திரங்களை குஷிகள்‌ அத்யயனம்‌ செய்தது. 
தேவர்களுக்கு தேனாஹுதிகளாசு ஆயிற்று, ப்ராஹ்மணங்கள்‌, 
இதிஹாஸங்கள்‌, புராணங்கள்‌ சல்பங்கள்‌ நாராசம்‌ஃிகளான. 
காதைகள்‌ (மனுஷ்யர/களான ஆழ்வார்கள்‌ அருளிய 
பாசுரங்கள்‌) இவற்றை ருஷிகள்‌ அத்யயனம்‌ செய்தது. 
தேவர்களூக்கு மாம்மாஹுதிகளாக ஆயிற்று. அத்த 
மாம்ஸாஸாஈதிகளாலே தேவர்கள்‌ பசியாகிய பாபத்தை: 
இழித்தார்கள்‌ . பாபம்‌ தீர்த்த தேவர்கள்‌ (சுகுமனுபவிக்க) 
ஸ்வர்க்சும்‌ சென்றனர்‌. அத்யயனம்‌ செய்த ௬ஷிகள்‌: 
பீரஹ்மதிஞானத்தைப்பெற்று ப்ரஹ்மஸாயு ஜியத்தை 
அடைந்தார்கள்‌ என்பதீறாசவுள்ள. வாக்கியங்களாலே 
திவியபீரபத்தப . பாட்டுக்களும்‌ பிரஹீமயதிஞத்‌ தில்‌ 
அடங்கியுள்ளமை காண்க... (சிறிது தூரத்தில்‌) காதைகளின்‌: 
அத்யயனத்தோடு கூடிய ப்ரஹ்மயஜஞத்துக்கு ஆயுஸ்ஸ*, ஒளி, 
பலம்‌, செல்வம்‌, புகழ்‌, ப்ரஹ்மதேஜஸ்ஸு, அந்தம்‌ முதலிய 
பயன்சளை விளக்குந்தன்மை விளக்கப்பட்டது. (அதற்கு மேல்‌ 
சிறிது தூரத்தில்‌ ) "நாராசம்ஸ்யா 2பிஷிஞ்சதி "மநுஷ்யா வை. 
நாராசம்ஸா:"! (நாராசம்‌ காதையால்‌ நீராட்டுகிறான்‌.. 
மனுஷ்யர்சளே "நாராசம்ஸர்கள்‌) என்றும்‌ உள்ளது. ஆசு 
பீரஹ்மயதீஞத்றில்‌ இவ்யப்ரபத்த காதைகளுக்கும்‌ பூஜ்யத்வம்‌. 
சொல்லப்பட்டதனாலே அதற்கு வேதத்வம்‌ உண்டென்பது. 
எமித்திப்பதனால்‌ என்க... 


தயா, அங்கு காதைகளென்றால்‌ - புராணங்களில்‌ ப்ரஹ்ம 
- பித்ரு காதைகள்‌ - ஸம்ஸ்க்ருதச்லோகங்கள்‌. அங்கங்குச்‌ 
சொல்லப்பட்டுள்ள. அவையே கொள்ளப்பட வேண்டும்‌. 
என்றாயாகில்‌ இப்போது வெளிப்பட்டு விட்டது உன்னுடைய 
சாமர்த்தியம்‌. என்னெனில்‌ "புராணாதி" என்பதனாலே. 
அவற்றிலுள்ள -ப்ரஹ்ம பித்ருகாதைகளும்‌ சொல்லப்பட்டு. 
விட்டதனால்‌ - காதா என்‌ பதனாலும்‌ அவற்றையே 
கொள்ளுமளவில்‌ பெளநருக்த்யம்‌ கூறியது கூறல்‌ என்னும்‌. 
குற்றமாகுமே, என்பதையும்‌ அறியாமலி, எங்களுக்கு 
இஷ்டமில்லாத தொன்றை, (திவ்யப்ரபத்தப்‌ பாட்டுக்கள்‌. 
காதாசப்தத்திற்குப்‌ பொருளலில ஸம்ஸ்க்ருத 
புராணங்களிலுள்ள ஸம்ஸ்க்ருத பாஷாமயமான ப்ரஹ்மபித்ரு 
காதைகளே என்பதை) ப்ரஸங்கம்‌ செய்'ொயாகையால்‌- எக. 
எதில 


மேலும்‌ “ஸஹஸ்ரபரமாதே வீ சதமூலா சதாங்குரா. 
ஸர்வம்‌ ஹரது மே பாபம்‌ தூர்வா துஸ்ஸ்வப்நநாசித்‌” (தைத்‌, 
நாரா. - 29) என்கிற விடத்தில்‌,ஸஹஸ்ரபரமா தேவி: 
ப்மொழி ஆயிரம்‌ பாட்டு வடிவமாய்‌ மிசவும்‌ உயர்ந்த, 

( - அந்த தமிழ்பாட்டுக்களுக்கு அபிமாநிதியான தேவதை 
யானது, சதுமூலா - திருவிருத்தமாகிய நூறு பாட்டுக்களை. 
மூலமாகக்‌ கொண்டதாயும்‌, சதாங்குரா - இராமா நச நூற்றத்‌ 
தாதியாகிய நூறு பாட்டுக்களை அங்குரமாக முளையாசச்‌. 
கொண்டதாயும்‌ தூர்வா - (த்ரவி - தாரணே என்பது தாது: 
ஆசையால்‌) எல்லா ஸம்ஸார பத்தத்தையும்‌ பிளத்தெறி' 
வதாகவும்‌, துஸ்ஸ்வப்ந நாசி நீ (தூர்வா சப்தத்தின்‌ விவரணமே. 
இதம்‌ சாதாரண ஸ்வப்தத்தை விடப்ரபல - அதாவது மிசவும்‌. 
துக்கமனுபவிப்பதற்குக்‌ காரணமான ஸம்ஸாரத்தை நசிச்சச்‌ 
செய்வதாயும்‌ இருத்து கொண்டு மான துஸ்ஸ்‌ மே. - 
என்னுடைய ஸர்வம்‌ பாபம்‌, - எல்லாப்‌ பாபங்களையும்‌ , 
ஹரது - போக்சடிக்கட்டும்‌ என்று எம்பார்‌ ஜீயர்‌ ஸ்வாமி. 

வயாச்யானம்‌ செய்தருளியது காணத்தக்கது. 

ஐயா, இந்தச்‌ ச்ருதி அருகம்‌ புல்லைப்‌ பற்றியது என்கிற 
உண்மையை மீறி திருவாய்‌ மொழியாகிய காதையைப்‌. 
'பற்றியதென்‌ நு வ்யாக்யானம்‌ செய்வது பெருங்குற்றமாயிற்றே. 
என்பாயாகில்‌ ச்ருதியின்‌ கருத்தை அறிவதில்‌. உனக்குள்ள 
பெருமை அத்யாச்சரியம்‌! அற்பமானதோர்‌ அருசம்புல்லில்‌ 
சதமூலத்வம்‌ சதாங்குரத்வம்‌ துஸ்ஸ்வப்நநாசகத்வம்‌ முதலிய 
புலன்களுக்கு எட்டாத பல பெருமைகளை இந்த ச்ருதி. 
அறிலிப்பதாக இசைகிறாயே. பசுவத்ஸ்வருபம்‌ திருமேனி. 
குணங்கள்‌ விபவங்கள்‌ (இித்வவிபூதி லீலா லிபூதிகள்‌), 


மற்றுள்ள உயர்த்திகளையும்‌ உனக்கு இஷ்டமில்லாவிடினும்‌. 
நீ. இசைந்தே தீர வேண்டுமென்பது உறுதியாக்கப்பட்ட. 
தாசையால்‌ எதிலும்‌ எக்‌ குறையும்‌ இல்லை. 


எட்டாம்‌ அதிசாரம்‌ முற்றுப்‌ பெற்றது. 
ரச 


ட] 


(9) முடிவுரை 


முடிவில்‌ ஆஸ்திகர்களின்‌ ஸத்திதியில்‌ சை-ூப்பி இது: 
தன்னை விண்ண்ப்பிக்கிறேன்‌. தில்யப்ரபத்தத்தின்‌ பெரு: 
மையைப்‌ பற்றி அவசியமாகச்‌ சொல்ல விரும்பிய எல்லாம்‌. 
பெரும்பாலும்‌ இந்நூலில்‌ சொல்லப்பட்டனவென்று நினைக்‌: 
கிறேன்‌. வாக்குக்கு எட்டாததன்றோ திவ்யப்ரபந்தத்தின்‌ 
மஹிமை. (்ரரீ வேதாத்தாசார்யரோவெனில்‌ தாமெழுதியருளிய 
சில கிரந்தங்களில்‌ விரிவாசவும்‌ சுருக்கமாகவும்‌ இதன்‌ மகிமை. 
யை வெளியிட்டுயிருக்கிறார்‌. புராணங்களிலும்‌ ஸம்ஹிதை 
சளிலும்‌ மற்றுமுள்ள நூல்களிலும்‌ இதன்‌ உயர்த்தியைத்‌ 
தெரிலிக்கின்ற ப்ராமணங்கள்‌ பரார்த்தத்துக்கும்‌ அதிகமாக 
வுள்ளன. (பரார்த்தும்‌ - நூலக்ஷ கோடிகள்‌) அவை கிடைக்க. 
புராணாதிவசனங்களில்‌ (ீீீமத்தாத முனிகள்‌ தொடக்கமான 
ஆசார்யச்ரேஷ்டர்களின்‌ ' (த£ஸுக்திகளைவிட உயர்த்திய 
நாம்‌ சிறிதும்‌ இசைகிறோமல்லோம்‌. அதற்குக்‌ காரணம்‌ நாம்‌. 
நுதிவைஷ்ணவ குலத்தில்‌ தோன்றினமையேயாகும்‌ இந்த 
ததிவ்யப்ரபந்தத்திற்காக,  பரம்பூஜ்யரான அந்நாதமுனிகள்‌. 
எவ்வளவோ பரிச்ரமப்ப்ட்டிருக்கிறார்‌. அப்படி.யிருக்கஅடடா/ 
எப்படிப்பட்ட அசேஷபம்‌. அது தன்னைப்‌ பத்திரிகையில்‌ 
வேறு. வெளிப்படுத்துவது. இவையத்தனையும்‌ அழகிலும்‌. 
ழுகன்றோ? சார்வாகர்கள்‌ ப்ரத்யகஷிப்ரமாணத்தையாவது. 
ஒப்புக்கொள்ளுகிறார்சன்‌. இவர்களோ அதையும்‌ இசையார்க. 
ளென்பது மிசவும்‌ க்ஷ்டம்‌. நாஸ்திகவாதம்‌ செய்வதில்‌ இது: 
என்ன எங்குங்காணாத விடாப்பிடி? ஆச்சர்யம்‌! தினந்தோறும்‌ 
"மாறன்மறையும்‌ இராமாநுசன்‌ பாஷ்யமும்‌ தேறும்‌ படியு 
ரைக்கும்‌ சீர்‌” என்றும்‌ “மாநகரில்‌ மாறன்‌ மறை வாழு! என்றும்‌. 
இத்யாதிகளை அனுஸத்தித்து கொண்டிருந்தும்‌ இவர்கள்‌ விழித்‌ 


“தக்‌. கொள்கிறார்களில்லை ஐயோ கஷ்டம்‌. அநாதி 


மாயையாலன்றோ உறங்குகிறார்கள்‌. பல சொல்லிப்‌ பயனென்‌? 
ஸம்ஸ்க்ருத வேதத்தில்‌ தர்மார்த்த காமங்களாகிற ஸ்வல்ப 
பலன்சளைக்‌ கூறுவதில்‌ ஊன்றின (பரவபாகத்தைக்‌ கட்டிலும்‌ 

ம்‌ த்த பலனைத்‌ நெரிவிக்க வல்ல உபதிஷத்‌. 
உயர்த்தியானதுவைதிகர்களாலே 
யப்பட்டுன்ளதோ அங்கனமே 


வேதா: " கீதை 2-4... [ஸத்வம்‌ ரஜஸ்‌. தமஸ்‌ என்னும்‌: 

' வேதங்கள்‌] என்கிறபடியே மூக்குணமுடையதும்‌ பரம்பொ- 
ருனின்னதென்று ச்ரமப்பட்டு அறிய வேண்டியிருப்பதுமான 
ஸமஸ்க்ருத வேதத்தைவிட, சுத்தஸத்வ குணமுடையதும 
மோக்ஷமென்னும்‌. ஒரே. பலனையறிவிப பதும்‌, 
ச்ரமமிலலாம்லேயே சீரிய: பதியாகிய, பரம்பொ- 
ருளையறிவிப்பதும்‌, "அத்ர பரத்ர சாபி" [ இவ்வுலகிலும்‌. 
பரமபதத்திலும்‌] (ஸ்தோத்ரரத்தம்‌-2) ;% என்றித்யாதியில்‌. 
சொல்லுகிறபடியே, ஸம்ஸாரதசையிலும்‌ மோஷதசையிலும்‌. 
நித்யமாய்‌ . ஆத்ம ஸ்வரூபத்தோடு சேர்ந்ததாீய்‌ 
'பரமப்ராப்யமுமான (அடையத்தக்க பலன்களில்‌ எல்லையான-. 
துமான) ஆசார்ய கைங்கர்யமே பிரதானமென்‌ று 
தெரிவிப்பதுமான இராவிட வேதத்துக்கு எல்லையான மிக்க 
உயரித்தியானது. .'ப்ரமாணங்களைத்‌ தஞ்சமாகக்‌. 
கொண்டவர்களால்‌ அவசியமாக இசையப்படவேண்டும்‌.. 
இவர்சள்‌ இதை இசையவில்லையாகல்‌ அவ்வளவால்‌ யாருக்கும்‌ 
எந்த நஷ்டமும்‌ இல்லை. தேர்மாறாகத்‌ தங்களுக்கே அது. 
உள்ளது. இவ்யப்ரபந்தங்களுக்கு ப்ராமாண்யமே பாஹ்யர்கள்‌ 
(பு தீவைஷ்ணவரல்லாதார்‌)  ஓபிபு.க்கொள்வதிலலை. 
அதற்காக நாம்‌ என்ன செய்கிறோம்‌. இவர்களும்‌ அவர்களில்‌. 
சிலரென்று அறுதியிடுகறோம்‌. வாசகர்சுனே/இந்தஸமயத்தில்‌. 
"தஸ்மாத்‌... சாஸ்த்ரம்‌ பிரமாணம்தே... கார்யா 
கார்யவ்யவஸ்திதெள" [ஆகையால்‌ இது செய்யத்தக்கது, இது: 
செய்யத்தக்கதன்று என்று முடிவு செய்வதில்‌ ௮ர்ஜ*நா, உனக்கு. 
சாஸ்த்ரம்‌ ப்ரமாணம்‌] (தை 16-24) என்ற வசனத்தை 
உங்களுக்கு நினைவூட்டுகிறோம்‌. எல்லாம்‌ ஸ்வரஸமாசு 
முடிவுற்றது. 


சிலச்லோகங்களின்‌ கருத்து 


ஸசலசாஸ்த்ரஸாரார்த்தங்களையும்‌:-சுரைகண் ட 
யூர்வாசார்யர்களாலே தன்றாக அறிவிக்கப்பட்ட 
அவவர்த்தஙப்களை அறித்தவர்களாயிருந்த போதிலும்‌, 
யாவர்சிலர்‌ அவ்வர்தீதங்களை நித்தித்து தமது அற்ப 
புத்தியினால்‌ சுற்பிச்கப்பட்ட அர்த்தங்களைப்‌ 


போதிப்பதொன்‌ றிலேயே. சற்றமுடையவராக 

இருக்கிறார்களோ, அவர்களையே (தமக்குஹிதம்‌ 

சொல்லுமவர்களாக) எதிர்பார்த்து மற்றவர்கள்‌ மூடர்சளாக. 

இவ்வுலகில்‌ ஏன்‌ இருக்கிறார்கள்‌. (நலலாசிரியர்கள்‌. 
ம்‌ ம்‌ இல்லையா? 


ஹஸ்திகிரிநாதனென்னும்‌ அண்ணங்கராசார்யன்‌- ஏழே. 
காட்டியபடி, பிரசித்தங்களான பல ப்ரமாணவசனங்களைக்‌. 
கொண்டு, ப்ராசீநமான இவ்யப்ரபத்தங்களுக்கு உயர்த்தியையும்‌ 
த்ராவிடவேதத்வத்தையும்‌ பலருமறியக்‌ கூறினான்‌. 


ப்ரதிபக்ஷிகளும்‌ (எதிர்வாதம்‌ செய்பவரும்‌) புலவர்களுக்கு 
மிக மசிழ்ச்சியையுள்‌ டாக்குமதான இத்துலை ஆதரித்துப்‌ 
படித்து மறைவில்‌ நிச்சயமாகத்‌ துதிசெய்வார்‌களென்‌ று, 
ஒ!மனமே உறுதியாக அறுஇியிடக்சுடலாய்‌. 


மனிதர்களுக்குக்‌ குற்றமாவது-குணங்களை விட்டு 
தோஷங்களையே சொல்லுதல்‌ என்பதே,ஐயோ மவிதர்களுக்கு 
பூஷணம்‌ (- குணமாவது-தோஷங்களை- ஸமாதானம்‌ 


சொல்லிச்‌ சரிப்படுத்துவதென்பதே ஆகும்‌. ஆச்சரியம்‌ 


"இவர்கள்‌ தெய்வங்கொடுத்த கண்களிரண்டையும்‌ இறந்து, 
தம்மாசார்யச்ரேஷ்டர்‌ அருளிச்செய்த ச்ரந்தலமூஹத்தை ஏன்‌: 
காண்பதில்லை! என்று சிலரைக்‌ சேட்ச, 'வித்யைசளில்‌. 
ஸாரமான திவ்யப்ரபத்தமென்னும்‌ தமிழ்‌ வேதத்தின்‌சண்‌ 
குற்றங்களை ஏறிடுசையாலே அவர்களுக்குக்‌ கண்களிரண்டும்‌. 
தெரியாமல்‌ போயின" என்று விடையளித்தனர்‌ அவர்கள்‌. 


ஹஸ்த்யத்ரிநாதனெனினும்‌ பெயரையுடைய 
அண்ணாவினால்‌, வித்வான்‌௧ளின்‌ மழ்ச்சியின்‌ பொருட்டு 
இயற்றப்பட்ட இத்நூல்‌ ஹஸ்த்யத்ரிநாதனாகிய/பேரருளாள-. 
னுடையதுயரறு சுடரடியிணையில்‌ ஸமர்ப்பிக்கப்பட்டதாய்‌. 
சத்திரனும்‌ நக்ஷத்திரங்களும்‌! உள்ளவரையில்‌ மேம்பட்டு. 
விளங்குக. 


ஸ்ரீவாதிபீகர குருவின்‌ திருவடிகளைப்‌ பற்றியவனாய்‌, 
ஹஸ்த்யத்ரிநாதனென்னும்‌ மறுபெயர்‌ பூண்டவனான 
அண்ணங்கரா சாரியனால்‌, ப்ரமாணங்களை ஆராய்ச்சி செய்து: 
'இயற்றப்பட்ட கீழ்க்காட்டிய இந்நூல்‌ முடிவடைந்தது. 


ம...) 


ழ்‌ ஸ்டா. 


'மணிப்ரவாள ச்லோகங்கள்‌. 


எண்ணிறந்த விபுதாவ்ருதே ஸ்பா 
மண்டபே பயமிலாது சேசற்‌! 

சண்டை செய்ய அபிலாஷையோடுடன்‌. 
மண்டினார்கள்‌ அஇிதுச்சமாஷணே! 


கூர்மையின்றி மிதன்விலே சிலர்‌! 


வாடீஸ்திஸ்‌ அட்தி நாலாய்ரம்‌ 

வேதத்வம்‌ நைவ வர்த்ததே!' 

நச ரீர்மைஇஇ ப்ராஹு: 

க்யோம்‌ ஹை தேஷாம்‌ ஸதீமதி: 

கண்டித்து துர்மதிகளின்‌ மதமுக்ரமத்ய 
'பண்டாவதாம்‌ அதிகமான முதம்‌ விளைத்தேன்‌. 
தண்டாமரைக்குஸ மயுக்மஸமாநநேத்ரம்‌: 
ண்டாதவர்களுமிதில்‌ ரஸிகா பவேயு:" 


என்பயன்வரும்‌ அனத்த சொற்களால்‌. 
நற்றமிழ்க்கலைகள்‌ உத்தமா: பரம்‌! 


குற்றமொன்று யஇ சாத்ர வர்த்ததே 
சற்று £ர்த்தய ஸமாசுதோ பஹி:!!! 


(/ீகாஞ்ச ப்ரதிவாஇபயங்கரம்‌. 
அசண்ணங்கராசார்யன்‌. 
நதூவாிரிலல்‌) 


[்‌। 


சாற்றுக்‌ கவிகள்‌ 
மிக்க பெருஞ்சபைநடுவே அச்சமற வாய்திறத்து,. 
தக்க வெகு வித்வான்‌.ன்‌ தாலிரண்டு வார்த்தை சொல்லி, 
அக்சதையைப்‌ பத்ரிசையில்‌ அச்சிடவே யாவலுடன்‌, 
'இிக்கரணமாயுரைத்தோம்‌ இங்கன மித்நூவ்தனிலே. 


6 வதமாமென வாழ்வார்களருளீர நற்றமிழ்கள்‌. 
காதயா முனபாஷ்ய பட்டார்ய மணவாளர்‌, 

ஒ.துவேதாத்த குரு முதலானோர்‌ சொல்வண்ணம்‌, 
வேதமாகாதெனுஞ்சொல்‌ வெட்டி விளக்‌ ்‌ 


சுற்றவர்கள்‌ காமுறுவர்‌ சுல்லார்‌ இகழ்த்தாலென்‌ர 
நற்றவர்கள்‌ சலிதீங்‌கி தற்றமிழின்‌ வேதமெனப்‌, 
பற்றியுடன பாலித்துப்‌ பரமபதவாயேற, 
மூற்றிலிமுவேம்புண்டு காக்கை நக என்னாமே, 


குருவோது தமிழ்வேதப்‌ பொருள்‌ நீஇயொருவாமல்‌, 
'பரவாதிபீகரனாமண்ணா சதெழுஇிவைத்தான்‌, 
அருளாளனடியார்கள்‌ ஆனத்த மலர்‌ பொழிவார்‌? 
மருவார்‌ என்முன்‌ தின்று வாய்காட்ட வல்லாரே? 


'தீர்மலையிற்‌ கண்ணனுடைய நேரான சொற்களிலே! 
சீர்மைதனை யுணராதே தீய கொடுஞ்சொற்களையே, 
கரறியோம்‌ பேரதியோம்‌ என்றிருக்கும்‌ சலமனிசர்‌, 
கூறிமிக வபசாரக்‌ குழியதனைப்‌ புக்காரே. 


ஒண்டியாயொருவர்‌ மேல்‌ ஒருவர்‌ சொல்லாயினும்‌, 
அண்டினர்க்‌ கரும்பொருள்‌ ஆங்காங்கு விள்ளுமால்‌, 
குண்டதற்குத்தரம்‌ காட்டிடுமிச்‌ சந்தையைப்‌, 
பண்டிதர்‌ பரிவுடன்‌ பார்த்தாங்கு வாழ்த்தவே. 


பேய்க்குப்‌ பேய்‌ பேசின போல்‌ .பேராமற்‌ சொன்னதல்ல, 


(27 


(27 


ம] 


(4). 


(57. 


(6) 


வாய்க்கும்‌ வாய்ப்‌ பொருளின்பம்‌ ஆங்காங்களித்தமையால்‌, 


தாய்க்கும்‌ தாய்‌ மத்திரத்தின்‌ சாரமென நன்குணர்ந்து, 


நோக்கும்‌ நோக்குடையார்கள்‌. துட்பமாதாத்‌ தெளிகுவரே. (7) 
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முன்னோர்கள்‌ வசனத்தை முன்னிட்டு யாமிதனில்‌, 
சொன்னோம்‌ நாம்‌ தமிழ்மறையிற்‌ சர்மைதனைச்‌ சதராகு, 
இந்தாலை யாதரியார்‌ ஆழ்வார்களருள்தனக்கு, 
எந்நாளுமிலக்காகார்‌ இம்மொழிதான்‌ பொய்யாமோ? (8) 


ஆழ்வார்ச எடியிணையில்‌ அன்பாருமடியாரின்‌. 
தாளிணையே தஞ்சமெனத்‌ தரணிதனிற்‌ றனராதே.. 
வாழுமெழிலசமூடை நற்‌ பாகவதர்‌ முடிசூடும்‌ 
நேரிழையாயொளிமல்கும்‌ என்னுடைய வித்நூலே. (27. 


கோதில்லா வொண்டமிழிற்‌ காதலுடை நாதமுனி. 

ஆதி மறைமெளளிகுரு முதலான வாசிரியர்‌, 

பாதமலரிணை போற்றிப்‌ பரிவுடனிவ்‌ விண்ணப்பம்‌ 
வாதீபீகரதாஸன்‌ அண்ணாதாம்‌ சொன்னோமே. ம்ம 
பண்டிதரருடற்‌ பாரதங்‌ கேட்டும்‌. 

பண்டை நூல்களைப்‌ பழுதறப்‌ பார்த்தும்‌ 

குண்டிசைச்கும்‌ படிக்கெழுஇன்‌ நன்றாமே. பய 


பத்தி பொறாதார்‌ 
முச்இி பெறாரே. (2) 


- சேர்த்தனனிதே. 2) 


